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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to Article 102 of the Charter

(see text of the regulations, vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRdTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traiti ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t8t
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord
international qui aurait dfi 6tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par as rsolution 97 (I), l'Assemblte gtntrale a adopt6
un riglement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rZglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme 4 trait6 * et l'expression a accord international i n'ont 66 d~flnis ni dans la Charte
ni dans le reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopt6e h cet
6gard par l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument a l'enregistrement, A savoir que pour autant
qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prsent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid6re donc que lea
actes qu'il pourrait 6tre amen6 AL accomplir ne conf~rent pas & un instrument Is qualit6 de * trait6 #
ou d's accord international * si cet instrument n'a pas dtjA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas
A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posstderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitts, etc., publi6s dans ce
Recueil ont 6t6 6tablies par le Secrktariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 10819

FRANCE
and

ALGERIA

Protocol concerning the distribution of educational establish-
ments (with annex). Signed at Rocher-Noir on
7 September 1962

Authentic text: French.

Registered by France on 5 November 1970.

FRANCE
et

ALG RIE

Protocole relatif 'a la repartition des tablissements d'enseigne-
ment (avec annexe). Signe 'a Rocher-Noir le 7 septembre
1962

Texte authentique: franFais.

Enregistr6 par la France le 5 novembre 1970.
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PROTOCOLE 1 RELATIF A LA RP-PARTITION DES tTABLIS-
SEMENTS D'ENSEIGNEMENT

En application de larticle 2, alin~a 2, de la d~claration de principes relative
h la cooperation culturelle,

Le Gouvernement de la Rdpublique fran~aise, d'une part, et l'Ex~cutif
provisoire alg~rien, d'autre part,

Compte tenu de l'incertitude qui regne quant au nombre des Europ~ens qui
se fixeront en Algrie, sont convenus d'une repartition provisoire des 1&tablisse-
ments d'enseignement, valable pour l'ann~e scolaire 1962-63. Cette r~partition,
qui r~sulte de la liste annexe jointe, sera r6vis6e d'un commun accord avant la
fin de l'ann~e scolaire 1962-63.

1. En vue de pr~venir toute difficult6 pratique et d'assurer une cooperation
intime et harmonieuse entre les deux secteurs d'enseignement, une commission
mixte compos~e de deux membres algriens et de deux membres frangais sera
charg~e d'6tudier les probl~mes poses par la rentrde scolaire de l'automne 1962.
Cette commission pourra s'entourer des avis qu'elle jugera utiles et, notamment,
de ceux des organismes professionnels d'enseignants et des associations des
parents d'6lves et d'6tudiants. Elle examinera, en particulier, les problkmes
poses par les demandes de mutation des enseignants et par les affectations
nouvelles, lorsque ceux-ci souhaiteront tre affect~s un 6tablissement different
de celui dans lequel ils enseignaient durant l'ann6e scolaire 1961-62, et pourra
m~me, lorsqu'elle le jugera opportun, proposer que certains enseignants parta-
gent leurs horaires entre les deux secteurs d'enseignement ou que d'autres soient
mis par l'Office universitaire et culturel h la disposition d'un 6tablissement
relevant des autorit6s alg6riennes, ou inversement.

2. L'ensemble des 6tablissements scolaires d'Algrie restera ouvert aux
ressortissants des deux pays.

L'attention des responsables des diffrents ordres d'enseignement sera
appel~e :
- sur la n~cessit6 d'assurer le plein emploi des enseignants et des locaux,
- sur l'importance particulire des classes d'accueil aux premier et second

cycles (60, 50 et 20), en vue d'admettre le plus grand nombre possible d'6lves,

- sur la place h r6server dans les programmes h l'6tude de la langue et de la
civilisation arabes classiques, de l'histoire et de la g~ographie alg~riennes.

I Entr6 en vigueur le 7 septembre 1962 par la signature, conform~ment & ses dispositions.

No. 10819
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE DISTRIBUTION OF
EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

In pursuance of article 2, second paragraph, of the Declaration of Principles
concerning Cultural Co-operation,

The Government of the French Republic on the one hand, and the Algerian
Provisional Executive on the other,

Considering the present uncertainty with regard to the number of Euro-
peans who will settle in Algeria, have agreed upon a provisional distribution of
educational establishments effective for the school year 1962/63. This distribu-
tion, which is indicated in the list annexed hereto, shall be revised by mutual
agreement before the end of the school year 1962/63.

1. With a view to obviating any practical difficulties and ensuring close and
harmonious co-operation between the two teaching sectors, a mixed commission
composed of two Algerian members and two French members shall be respon-
sible for studying the problems arising from the reopening of schools in autumn
1962. This commission may seek any opinions which it considers useful, notably
those of professional teachers' organizations and associations of parents of
pupils and students. It shall consider, in particular, the problems raised by
teachers' requests for transfers and by new assignments when teachers wish to
be assigned to an establishment other than that in which they taught during the
school year 1961/62, and, when it deems it necessary, may even propose that
certain teachers should divide their hours between the two teaching sectors or
that others should be made available by the Office universitaire et culturel to an
establishment operated by the Algerian authorities or vice versa.

2. All educational establishments in Algeria shall continue to be open to
the nationals of both countries.

The attention of those in charge of education at the different levels shall be
drawn:
- to the need to ensure full use of teaching staff and premises,
- to the special importance of the earlier classes of the first and second cycles

(sixth, fifth and second), with a view to admitting the largest possible number
of pupils,

- to the place to be reserved in curricula for the study of the classical Arabic
language and Arab civilization and to Algerian history and geography.

1 Came into force on 7 September 1962 by signature, in accordance with its provisions.

No 10819

Vol. 754-2
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3. Les activit6s des instituts et centres de recherche scientifique d6pendant
de l'Office seront soumises 1'examen p6riodique et aux directives d'orientation
ggn6rale d'un Conseil supgrieur de la recherche scientifique.

Les membres de ce Conseil seront d6signgs d'un commun accord par les
deux gouvernements. Le pr6sident sera nomm6 par le Gouvernement alg6rien.

Le Conseil sup6rieur examinera les candidatures d'6tudiants et chercheurs
algriens h des bourses d'6tudes et de stages dans les Instituts et, le cas 6ch6ant,
dans les institutions de recherche scientifique de France.

FAIT Rocher-Noir, le sept septembre mil neuf cent soixante-deux.

Pour le Gouvernement Pour l'Ex6cutif provisoire
de la R6publique fran4aise: alg6rien:

[Signg] [Signi]

JEAN MARCEL JEANNENEY ABDERRAHMANE FARES

ANNEXE RELATIVE A LA RIPARTITION

DES 1RTABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT

LISTE DES ETABLISSEMENTS CONSERVES PAR LA FRANCE

A. INSTITUTS DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE

I. Bdtiments de physique nucliaires

A. Bftiments des accglgrateurs (physique atomique);
B. Bftiments annexes ofi seraient regroupgs, installs ou cr66s des services ou

laboratoires de recherches scientifiques frangais.

2. Institut ocianographique

3. Centre anti-cancireux Pierre et Marie Curie
L'h6pital de 300 lits qu'il comporte pourrait 6tre ggr6 par un Conseil d'administration

mixte.
Les laboratoires de recherches, l'amphithgfitre et autres locaux constitueraient le

noyau du Centre medical frangais.

4. Centre d'dtudes littiraires et sciences humaines
A. Centre d'Alger de recherches anthropologiques, prghistoriques et ethnographiques

(C.A.R.A.P.E.);
B. B~timent de l'Institut de g~ographie et de l'Institut p~dagogique - Rue du

Professeur Vincent.

5. Centre de droit et sciences economiques
Serait group6 dans des bfitiments actuellement lougs par l'Universit6 - 67,

boulevard du T6lemly (immeuble des fonctionnaires).

No. 10819
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3. The activities of the scientific research institutes and centres under the
jurisdiction of the Office shall be subject to periodic examination by and the
general guidance of a Conseil superieur de la recherche scientifique.

The members of this Conseil shall be appointed by agreement between the
two Governments. The president shall be nominated by the Algerian Govern-
ment.

The Conseil superieur shall examine the candidatures of Algerian students
and research workers for study and training scholarships in the institutes and,
as appropriate, in scientific research institutions in France.

DONE at Rocher-Noir, on 7 September 1962.

For the Government For the Algerian
of the French Republic: Provisional Executive:

[Signed] [Signed]

JEAN MARCEL JEANNENEY ABDERRAHMANE FARES

ANNEX CONCERNING THE DISTRIBUTION

OF EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

LIST OF ESTABLISHMENTS RETAINED BY FRANCE

A. SCIENTIFIC RESEARCH INSTITUTES

1. Nuclear physics buildings

A. Accelerator buildings (Atomic physics);
B. Attached buildings in which French scientific research services or laboratories

would be regrouped, located or newly established.

2. Institut ocdanographique

3. Centre anti-cancdreux Pierre et Marie Curie

The 300-bed hospital which it includes could be run by a mixed board of directors.

The research laboratories, the amphitheatre and other premises would constitute
the nucleus of the Centre medical franqais.

4. Centre d'dtudes littdraires et sciences humaines

A. Centre d'Alger de recherches anthropologiques, pr~historiques et ethnographi-
ques (CARAPE);

B. Building of the Institut de g~ographie and of the Institut p~dagogique - rue
du Professeur-Vincent.

5. Centre de droit et sciences economiques

This would be located in buildings at present rented by the University-67,
boulevard du T6lemly (employees' building).

N- 10819
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B. lETABLISSEMENTS DU SECOND DEGRE

Region acadbnique d'Alger

Lycies de garons

Lyc~e Bugeaud (internat)
Lyc~e Gautier
Lyc~e Maison-Carr~e (internat)

Section technique

Lycdes de filles

Lyc~e Delacroix
Lyc~e Fromentin (internat)
Lyc~e Savorgnan de Brazza

Lyc~e (internat)

Region acaddmique de Constantine

Constantine Lyc~e boulevard Mercier (internat) Lyc~e Laveran (internat)

Philippeville
B6ne

Rigion acaddmique d'Oran

Oran
Sidi-bel-Abb~s
Mostaganem

Lyc~e Lamorici6re (internat)
Lyc~e Leclerc (internat)

Lyc~e Maupas (internat)
Lyc~e Marcier et son annexe

(internat)

Lyc~e Ali Chekkal (internat)
Lyc~e en construction
Lyc~e Lavoisier (internat)

C. ] TABLISSEMENTS TECHNIQUES

I. Alger

10 Lycdes

Section technique lyc~e de Maison-Carr~e
Section topographique
Section technique math~matique

Lyc~e technique filles, Section commerciale
Section technique Savorgnan de Brazza, Section 6conomique

20 Colliges nationaux enseignement technique

Alger Centre rue Renan, Section industrielle
Avenue Yusuf, Section commerciale
Avenue Savorgnan de Brazza, Section industrielle
Chemin de Gascogne, Section commerciale

10 Lycde

Lyce technique de filles, Section 6conomique
Section commerciale
Section sociale

20 Colliges nationaux enseignement technique

Place Salignon, Section industrielle

Grand Alger

Blida

Garcons

Filles

Gargons

Filles

II. Oran

Filles

Garqons

No. 10819
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B. SECONDARY SCHOOLS

Algiers School District

Boys' lycies

Lyc6e Bugeaud (boarding)
Lyc~e Gautier
Lyc6e Maison-Carre (boarding),

Technical Section

Constantine School District

Constantine Lyc6e boulevard Mercier
(boarding)

Philippeville
B6ne

Oran School District

Oran Lycde Lamorici~re (boarding)
Sidi-bel-Abbes Lyce Leclerc (boarding)
Mostaganem

Girls' lycdes

Lyc~e Delacroix
Lyc~e Fromentin (boarding)
Lyc~e Savorgnan de Brazza

Lyc~e (boarding)

Lycde Laveran (boarding)

Lyc6 Maupas (boarding)
Lycde Marcier and its annex

(boarding)

Lyc~e Ali Chekkal (boarding)
Lyc~e under construction
Lyc~e Lavoisier (boarding)

C. TECHNICAL SCHOOLS

I. Algiers

Boys

Girls

Boys

Girls

II. Oran

Girls

Boys

1. Lycees

Lyc~e Maison-Carr~e, Technical Section
Topography
Mathematics

Lyc~e technique de filles, Commercial Section
Savorgnan de Brazza, Technical Section, Economics

Section

2. National Technical Secondary Schools (Colliges)

Algiers Centre rue Renan, Industrial Section
Avenue Yusuf, Commercial Section
Avenue Savorgnan de Brazza, Industrial Section
Chemin de Gascogne, Commercial Section

1. Lycde

Lyc6e technique de filles, Economics Section
Commercial Section
Social Section

2. National Technical Secondary Schools (Colliges)

Place Salignon, Industrial section
N. 10819
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D. ] TABLISSEMENTS DU PREMIER DEGRP

Rgion d'Alger

Classes primaires

Disignation Garpons Filles Maternelles C.E.G.

Grand Alger

Alger I

Rcole Dijon 12 CEGF (6)
Rcole Lazerges 11
Rcole Lazerges 10
Rcole Leli~vre 14 CEGG (12)
Rcole Franklin 15 2
lecole rue de Normandie 14

Alger II

N~ant

Alger III

lecole rue Duc des Cars 10
Rcole rue Duc des Cars 7
Rcole Dujonchay 10 CEGF (5)
tecole rue Dupuch 13 CEGG (6)
tcole Lafayette 8
Rcole rue Massieu de Clerval 4
tecole rue N~grier 9
tcole rue N~grier 7
lcole Volta 12

Alger IV

tcole Barnave 9
Rcole Clauzel 7 CEGG (6)
12cole du Mus~e 10 CEGF (3)
leole Yousuf 6
Rcole Yousuf 2
Rcole Chazot 11
lecole Chemin Fontaine Bleue 10
1tcole rue Horace Vemet 11 CEGG
Rcole rue Horace Vernet 4

cole rue Caussemile 17 CEGG
lecole rue Caussemille 17 CEGF
]2cole rue Caussemille 5
Rcole du Ruisseau Mirabeau 12

No. 10819



1970 Nations Unies - Recueil des Traitds 11

D. PRIMARY SCHOOLS

Algiers District

Primary classes CEG

Nursery (General secondary
Name Boys Girls schools schools (collhges)

Greater Algiers

Algiers I

tcole Dijon
tcole Lazerges
tcole Lazerges
I-cole Leli~vre
lecole Franklin
lecole rue de Normandie

Algiers H

None

Algiers III

Rcole rue Duc des Cars
lecole rue Duc des Cars
]Pcole Dujonchay
]Rcole rue Dupuch
llcole Lafayette
] cole rue Massieu de Clerval
tRcole rue N~grier
lecole rue N~grier
]tcole Volta

Algiers IV

lRcole Barnave
Rcole Clauzel
lecole du Mus~e
lecole Yousuf
lecole Yousuf
flcole Chazot
tcole Chemin Fontaine Bleue
IVcole rue Horace Vernet
lecole rue Horace Vernet
Rcole rue Caussemille
Rcole rue Caussemille
P-cole rue Caussemille
Rcole du Ruisseau Mirabeau

CEG-G (6)

CEG-B (12)

CEG-G (5)
CEG-B (6)

CEG-B (6)
CEG-G (3)

CEG-B

CEG-B
CEG-G

N- 10819
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Classes primaires

Ddsignation Garrons Filles Maternelles C.E.G.

Alger VI

Rcole Cit6 Fougeroux 12
lecole Cit6 Fougeroux 12
Slecole Pointe Pescade (20) 13 CEGG
tcole Pointe Pescade (21) 13

Alger VII

1Rcole El-Biar Chateauneuf 13
lecole EI-Biar Parc des Pins 21 CEGF (6)

Alger VIII
lecole Birmandreis Golf 10
lecole Birmandreis Parc Hydra 10 CEGG (3)
1tcole Birmandreis Parc Hydra 12
Jtcole des Hauteurs d'Hydra 10
Rcole des Hauteurs d'Hydra 10
lecole de Kouba centre 19

Alger IX
lecole Jules Ferry H. Dey 10 CEGG (3)
Groupe Victor Hugo 16 CEGF

Alger X
lecole de gargons Belfort 22
lecole Laverdet filles 15 CEGF (7)
Rcole Lavigerie Maison-Carr~e 7
lecole Lavigerie Maison-Carr~e 5

Totaux Grand Alger 231 265 13

Autres communes

Ain- Taya

Rcole de filles 7

Blida
Rcole Bonnier 14 CEGG (6)
tcole Lavigerie maternelle 7
lecole Jules Ferry 8
ltcole Quartier Joinville mixte 4 4

Boufarik

Rcole Blandan 18

Birkadem

tcole de Filles centre 10

No. 10819
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Primary classes CEG

Nursery (General seconaary
Name Boys Girls schools schools (colliges)

Algiers VI
1tcole Cit6 Fougeroux 12

cole Cit6 Fougeroux 12
tcole Pointe Pescade (20) 13 CEG-B
tcole Pointe Pescade (21) 13

Algiers VII
P~cole EI-Biar Chateauneuf 13
lecole E1-Biar Parc des Pins 21 CEG-G (6)

Algiers VIII
lecole Birmandreis Golf 10
P~cole Birmandreis Pare Hydra 10 CEG-B (3)
flcole Birmandreis Parc Hydra 12
tcole des Hauteurs d'Hydra 10
lecole des Hauteurs d'Hydra 10
tcole de Kouba centre 19

Algiers IX
l~cole Jules Ferry H. Dey 10 CEG-B (3)
Groupe Victor Hugo 16 CEG-G

Algiers X
l~cole de gargons Belfort 22
lecole Laverdet filles 15 CEG-G (7)
I~cole Lavigerie Maison-Carr~e 7
P-cole Lavigerie Maison-Carr~e 5

Totals for Greater Algiers 231 265 13

Other communes

An- Taya
]Ccole de filles 7

Blida
1tcole Bonnier 14 CEG-B (6)
P~cole Lavigerie maternelle 7
]tcole Jules Ferry 8
tcole Quartier Joinville mixte 4 4

Boufarik
cole Blandan 18

Birkadem
cole de Filles centre 10

N- 10819
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Ddsignation

Cap Matifou

1Lcole de gargons centre

Castiglione

I~cole de filles centre
cole maternelle

Cheragas

12cole maternelle

Chrea

A~rium mixte

Douera

I2cole de filles

El Affroun

tcole du centre (02)

Fort de l'Eau

lcole de filles
iRcole maternelle

Kolea

Icole de filles, rue Berger

Guyotville

Rcole du centre

Maison-Blanche

Rcole de garqons
12cole de filies

Marengo

Rcole de filles

Mdnerville

IRcole de filies

Mouzajaville

Rcole de filles

Rouiba

cole de filles

No. 10819

Classes primaires

Garlrons Filles Maternelles C.E.G.

CEGF (5)

CEGF (5)

CEGG

CEGG
Filles

CEGF

CEFG (6)
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Primary classes CEG

Nursery (General secondary
Name Boys Girls schools schools (collages)

Cap Matifou
lcole de gargons centre

Castiglione

cole de filles centre
Ecole maternelle

Cheragas

i~cole maternelle

Chrea

A~rium Mixte

Douera

lecole de filles

El Affroun

Ecole du centre (02)

Fort de l'eau

l~cole de filles
lecole maternelle

Kolea

Ecole de filles, rue Berger

Guyotville

Rcole du centre

Maison-Blanche

]ecole de gargons
Ecole de filles

Marengo

lecole de filles

Mnerville

Rcole de filles

Mouzaiaville

lecole de filles

Rouiba

lEcole de filles

CEG-G (5)

CEG-G (5)

CEG-B

CEG-B
Girls

CEG-G

CEF-B (6)

N- 10819
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Classes primaires

Ddsignation Garpons Filles Maternelles C.E.G.

Staougli

lecole de filles

Zeralda

Rcole de filles

Totaux autres communes
Grand Alger (rappel)

Totaux d~partement d'Alger

Ddpartement de Mddda

Aumale

]&cole de garcons

Djelfa
&cole de gargons

Berrouaghia

1ecole de filles

Mddda Richard

cole de gargons

Total d~partement M~d~a

Ddpartement d'Orldansville

Affreville

Rcole Marie Curie

Cherchell

1Rcole Duper6

Miliana

Rcole Andrei

Orldansville

1Rcole rue Jean-Jaurs

T,4ns

t~cole de filles

Teniet el-Haad

Rcole de filles

Total d~partement d'Orl~ansville

No. 10819

80
231

311

11

8

140
265

405

15

13

28

CEGG
Victor Hugo

14

37 9

CEGF (5)

CEGF (4)

12

16

8

8

17 48
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Primary classes CEG

Nursery (General secondary
Name Boys Girls schools schools (colUges)

Staouili

Rcole de filles

Zeralda

Icole de filles

Totals for other communes:
Greater Algiers (see above)

Totals for Department of Algiers

Department of Mddia

Aumale

9cole de garqons

Djelfa

8cole de gargons

Berrouaghia

Rcole de filles

M4dda Richard

tcole de gargons

Total for Department of M~d~a

Department of Orldansville

Affreville

lRcole Marie Curie

Cherchell

1Rcole Duper6

Miliana

lecole Andrei

Orldansville

Rcole rue Jean-Jaur~s

Tdnhs

lecole de filles

Teniet el-Haad

lRcole de filles

Total for Department of Orl~ansville

80

231

311

8

140
265

405

15

13

28

CEG-B
Victor Hugo

14

37 9

CEG-G (5)

CEG-G (4)

12

16

8

8

17 48
N- 10819
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Classes primaires

Disignation Garcons Filles Maternelles C.E.G.

Ddpartement de Tizi-Ouzou

Bouira
tcole de garcons 17 CEGG

Les Issers
P~cole de filles 7

Tizi-Ouzou
lecole de gargons (002) 18

Bordj-Menaiel
Rcole de filles 12

Dellys
lecole de filles 11

Total d~partement de Tizi-Ouzou 35 30

Rdgion d'Oran

Classes primaires
C.E.G.

Localitis Ecoles Garpons Filles Maternelles (pour mimoire)

Ddpartement d'Oran

tcole Georges Lapieue
tcole Belmonte
tcole L. Fouques
iecole F. Buisson
tcole J. Mac6
icole J. Mac6
lecole Montplaisant
lecole Montplaisant
lecole Paizant
tcole Herriot
]ecole Herriot
lecole H. L. M. Gambetta
ircole H .L. M. Gambetta
lecole Gambetta
tcole J. Renard
lecole J. Renard
lecole rue d'Orlans

Filles 19
Filles 7

Mixte 3

Filles 7

Ville

No. 10819
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Primary classes CEG

Nursery (General secondary
Name Boys Girls schools schools (collages)

Department of Tizi-Ouzou

Bouira

lecole de garcons 17 CEG-B

Les Issers

cole de Filles 7

Tizi-Ouzou

I~cole de Gargons (002) 18

Bordj-Menaiel

lecole de Filles 12

Dellys

Rcole de Filles 11

Total for Department of Tizi-Ouzou 35 30

Oran District

Primary classes

Nursery CEG
Localities Schools Boys Girls Schools (pro memoria)

Department of Oran

City of Oran lRcole Georges Lapieue
lecole Belmonte
&cole L. Fouques
IRcole F. Buisson
Rcole J. Mac6
Rcole J. Mac6
]&cole Montplaisant
Rcole Montplaisant
Rcole Paizant
lecole Herriot
lecole Herriot
Rcole H. L. M. Gambetta
IRcole H. L. M. Gambetta
lecole Gambetta
Rcole J. Renard
IRcole J. Renard
lecole rue d'Orl6ans

Girls 19
Girls 7

Mixed 3

Girls 7

N- 10819
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Classes primaires
C.E.G.

Localitds Ecoles Garrons Filles Maternelles (pour mdmoire)

Sainte Barbe
du Tlelat

Ain- Temouchent

Saint-Denis-du-
Sig

Perrdgaux

Sidi-bel-Abbks

cole rue d'Orldans
tcole Claude Bernard
tcole maternelle Fouques
.cole E. Quinet
Pcole Gambetta
Rcole Bernardin
lecole Berthelot

tcole de garqons
lecole de gargons

lecole de filles

tcole de filles + C.E.G.

iecole Ch. de Gaulle

I cole Paul Bert
t-cole Carnot
12cole Voltaire
Itcole Thiers
tecole Berthelot C.E.G.

155 225 35

Acoles li,4es i la base interarmdes Mers el-Kdbir-Lartigue

Ain el Turk
Bou Sfer
El Ancor
Mers el-Kdbir
Sainte Clothilde
Lartigue
Valmy G. + C.E.G.

12 7
7
8

18
5
2

12

24 47

179 272 35

Dipartement de Saida

Groupe Jules Ferry +
C.E.G. 6 C.E.G. 2

Ddpartement de Tiaret
tcole Gambetta
Rcole Cambetta C.E.G.

No. 10819

C.E.G.G.

C.E.G.G.
Garcons

Filles

Filles

Filles

C.E.G.G. 5

C.E.G.G. 3

C.E.G.G. 4

Saida
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Primary classes

Nursery CEG

Localities Schools Boys Girls Schools (pro memoria)

Ste. Barbe du
Tielat

An- Temouchent

St. Denis-du-Sig

Perrdgaux

Sidi-bel-Abbhs

Rcole rue d'Orl6ans
I~cole Claude Bernard
lecole maternelle Fouques
tcole E. Quinet

cole Gambetta
lecole Bernardin

cole Berthelot

lecole de garqons
tcole de garqons

cole de filles

cole de filles + CEG

cole Ch. de Gaulle

cole Paul Bert
lecole Carnot
Rcole Voltaire
I~cole Thiers
Rcole Berthelot CEG

Ain el-Turk
Bou Sfer
El Ancor
Mers el-K~bir
Sainte Clothilde
Lartigue
Valmy B + CEG

12 7
7

CEG - B

CEG - B
Boys

Girls

Girls

Girls 11

CEG-B 5

CEG-B 3

CEG-B 4

24 47

179 272 35

Department of Saida

Saida Groupe Jules Ferry +
CEG 9 6 CEG 2

Department of Tiaret
lcole Gambetta
&cole Gambetta CEG

N- 10819
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Classes primaires
C.E.G.

Localitds leoles Garrons Filles Maternelles (pour mdmoire)

D-4partement de Tlemcen

Tlemcen ] cole Jules Ferry
P~cole Bel-Air

Bni-Saf lecole Langevin
Hennaya l~cole Mac-Mahon
Montagnac P-cole maternelle
Nemours tcole maternelle
Marnia 04 lecole mixte
Lamoricihre llcole de filles

Ddpartement de Mostaganem

Mostaganem Jtcole Victor Hugo
Rcole Voltaire
]Ecole Voltaire
1tcole Saint Jules
Rcole Victor Hugo
tcole Anatole France

La Salamandre Rcole mixte 1
Mascara tcole F. Faidherbes

tcole Alexandre III
tcole Georges Clemenceau

Relizane

15
10

14
4

4 4

8

37 22

C.E.G.G. 12

C.E.G. 6

lcole Victor Hugo C.E.G.G. 8

40 5

Rdgion de Constantine

Classes primaires
C.E.G.

Ddsignation Garfons Filles Maternelles (pour mbmoire)

Ddpartement de Batna

Batna
cole Jules Ferry

tcole rue Gambetta

Biskra
tcole des Alles filles

No. 10819
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Primary classes

Nursery CEG
Localities Schools Boys Girls Schools (pro memoria)

Department of Tlem

Tlemcen
Bdni-Saf

Hennaya
Montagnac
Nemours
Marnia 04
Lamoricihre

t cole Jules Ferry
IRcole Bel Air
tcole Langevin
tcole Mac-Mahon
tcole maternelle
tcole maternelle
icole mixte

cole de filles

CEG - B 12

4 4
8

37 22

Department of Mostaganem
Mostaganem lecole Victor Hugo

lRcole Voltaire
t2cole Voltaire
tRcole St. Jules

cole Victor Hugo
tcole Anatole France

La Salamandre
Mascara

Relizane

lecole mixte 1
lecole F. Faidherbes
iRcole Alexandre III
Rcole Georges

Cl6menceau

Rcole Victor Hugo

Constantine District

Primary classes

Nursery CEG
Name Boys Girls Schools (pro memoria)

Department of Batna

Batna

lecole Jules Ferry
lcole rue Gambetta

Biskra

Rcole des Alles filles

CEG- G (4)

NO 10819
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CEG- B 8
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Classes primaires
C.E.G.

Ddsignation Garjons Filles Maternelles (pour mimoire)

Khenchela
lecole rue de Paris

Total d~partement de Batna

Ddpartement de Bdne

B6ne

1&cole Saint Cloud
tcole Saint Cloud
lecole Beausjour
Ecole Beausjour
tEcole Victor Hugo
Ecole rue Bugeaud
lecole Cit6 Bona
lecole rue Thiers
tcole du Champ de Mars

cole Lever de 1'Aurore
itcole Lever de l'Aurore

La Salle

tcole de filles

Duzerville

tcole de filles

Guelma

1 cole S~vign6

Souk-Ahras

Ecole Anatole France

Ouenza

lecole de filles

Tibessa

1Ecole rue de la Marne

Le Kouif

leole de filles

Total d~partement de B6ne
No. 10819

11

23 22

CEGG (4)

CEGF (13)

CEGF (4)

CEGF (7)

CEGG (8)

CEGF (7)

8

71 117
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Primary classes

Nursery CEG

Name Boys Girls Schools (pro memoria)

Khenchela

lecole rue de Paris 11

Total for Department of Batna 23 22

Department of B6ne

B6ne

i~cole Saint Cloud
tcole Saint Cloud
i~cole Beaus6jour
P~cole Beaus6jour
Rcole Victor Hugo
lRcole rue Bugeaud
Rcole Cit6 Bona
l~cole rue Thiers
Rcole du Champ de Mars
ltcole Lever de l'Aurore
]Ecole Lever de l'Aurore

La Salle

ltcole de filles

Duzerville

Rcole de filles

Guelma

tcole S6vign6

Souk-Ahras

Rcole Anatole France

Ouenza

Rcole de filles

Tdbessa

iRcole rue de la Marne

Le Kouif

Rcole de filles

Total for Department of B6ne

CEG - B (4)

CEG - G (13)

CEG - G (4)

CEG- G (7)

CEG- B (8)

CEG- G (7)

8

71 117
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Classes primaires
C.E.G.

Ddsignation Garpons Filles Maternelles (pour mdnoire)

Dipartement de Constantine

Constantine

1Lole Jean Jaur6s
iecole Jeanmaire

cole Victor Hugo
lRcole Michelet
lecole Poincar6
Rcole F. Buisson
Rcole Jean Jaur~s
1Rcole Brunet
P-cole Gambetta
lecole Pasteur
Rcole Ardaillon
Rcole Nouvelle Cit6 des
Rcole Lon Bourgeois
tcole F. Buisson

Ain-Beida

P-cole rue de Magenta

Collo

Rcole Julien Zedet

CEGG (3)

CEG (6)

CEGF (5)
Combattants

CEG (6)

Djidjelli

P-cole G. Sand
lecole Avenue Cadaigne

Philippeville

Rcole F. Buisson
Rcole J. J. Rousseau
Rcole S6vign6
Rcole Pasteur
Rcole de garqons 10 h 12 cl. sans CEG

Total d6partement de Constantine

Ddpartement de Sitif

Sitif

lecole Vetillard
Rcole rue du Dr Aubry
Rcole rue d'Aumale

No. 10819
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Primary classes

Nursery CEG
Name Boys Girls Schools (pro memoria)

Department of Constantine

Constantine

lcole Jean Jaurs
]Ecole Jeanmaire
tcole Victor Hugo
lecole Michelet
P-cole Poincar6
tcole F. Buisson
lecole Jean Jaurs
tecole Brunet
tcole Gambetta
lecole Pasteur
lRcole Ardaillon
tcole Nouvelle Cit6 des Combattants
Rcole LUon Bourgeois
Rcole F. Buisson

CEG- B (3)

CEG (6)

CEG- G (5)

Ain Beida
cole rue de Magenta 10

Collo
1Rcole Julien Zedet 3

Djidjelli
P-cole G. Sand
lecole avenue Cadaigne

Philippeville
lecole F. Buisson
lecole J. J. Rousseau
lecole S~vign6
tcole Pasteur
tcole de garqons 10 to 12 classes without

CEG

Total for Department of Constantine

CEG (6)

CEG- G (5)

CEG- B (8)

12?

110

Department of Sdtif
Sitif

cole Vetillard
1Rcole rue du Dr. Aubry
lecole rue d'Aumale
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Classes primaires
C.E.G.

Ddsignation Garfons Filles Maternelles (pour mdmoire)

Bougie

cole L. Maudet 19
Rcole Jeanmaire 13 CEGF (5)
tcole Michelet 7

Bordj-Bou-Arreridj

cole gargons Leu Ouest 10
tcole rue Dardillac 6
tcole Ackermann 13 CEGF

Total d6partement de S&if 44 43 21

Sahara

Classes primaires C.E.G.
(pour

Localitds Ecoles Garpons Filles Maternelles mbmoire)

Ddpartement de la Saoura
Colomb-Bdchar

Ddpartement des Oasis
Laghouat
Gardhaia-Molika
Ouargla
Touggourt

lRcole du centre

Rcole filles
Rcole Naegelen
l-cole du centre
1Rcole

C.E.G.M.

5

5 28
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Primary classes

Nursery CEG
Name Boys Girls Schools (pro memoria)

Bougie
cole L. Maudet 19

Rcole Jeanmaire 13 CEG - G (5)
Rcole Michelet 7

Bordj-Bou-Arreridj
&cole garqons Leu Ouest 10
Rcole rue Dardillac 6
Rcole Ackermann 13 CEG - G

Total for Department of S~if 44 43 21

Sahara

Primary classes

Nursery CEG
Localities Schools Boys Girls Schools (pro memoria)

Department of la Saoura
Colomb-Bdchar

Department of Oasis
Laghouat
Gardhaia-Molika
Ouargla
Touggourt

1tcole du centre

12cole filles
cole Naegelen

tcole du centre
tcole

CEG - mixed

NQ 10819
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PROTOCOLE1 RELATIF A LA RRPARTITION DES RTABLIS-
SEMENTS D'ENSEIGNEMENT

En application de l'article 2 de la declaration de principes relative h la
coop6ration culturelle et conform6ment aux dispositions du protocole concernant
la repartition provisoire des tablissements d'enseignement du 7 septembre 19622,

Le Gouvernement de la R~publique frangaise, d'une part,

Le Gouvernement de la R~publique alg~rienne d6mocratique et populaire,
d'autre part,

Sont convenus:

I. R9PARTITION DES fTABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT

Article 1-

A compter du 15 septembre 1963, la France conservera en Alg6rie les
6tablissements d'enseignement 6num~r~s dans les listes annex6es au present
protocole (annexes I et II).

Au 15 septembre 1965, la France remettra les 6tablissements 6num6r~s
dans la colonne B des annexes pr~cit~es.

Dans le souci de maintenir dans le domaine de la recherche scientifique la
coop6ration la plus &roite entre la France et l'Algrie, le ministare alg~rien de
l'ducation nationale confiera temporairement la gestion de certains instituts h
un conseil de la recherche scientifique. La liste de ces instituts ainsi que la
composition et le fonctionnement de ce conseil font l'objet de l'annexe III.

L'immeuble sis 3, rue du Professeur-Vincent, h Alger, restera affect6 aux
services culturels de l'ambassade de France en attendant qu'un accord inter-
vienne h son sujet.

II. SITUATION DES PERSONNELS TITULAIRES EN FONCTIONS

DANS LES fTABLISSEMENTS ET 9COLES QUI FONT L'OBJET D'UN TRANSFERT

Article 2

Concernant les 6coles primaires et'les colkges d'enseignement g6n6ral, pour
les personnels de direction et d'enseignement nomm~s h l'issue du mouvement

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1963 par la signature, conform~ment & ses dispositions.
2

Voir p. 3 du present volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' CONCERNING THE DISTRIBUTION OF EDU-
CATIONAL ESTABLISHMENTS

In pursuance of article 2 of the Declaration of Principles concerning Cul-
tural Co-operation, and in accordance with the provisions of the Protocol
concerning the provisional distribution of educational establishments of 7 Sep-
tember 1962,2

The Government of the French Republic on the one hand and

The Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria on
the other,

Have agreed as follows:

I. DISTRIBUTION OF EDUCATIONAL ESTABLISHMENTS

Article 1

As from 15 September 1963, France shall retain the educational establish-
ments in Algeria enumerated in the lists annexed to this Protocol (annexes I
and II).

On 15 September 1965, France shall transfer the establishments listed in
column B of the aforementioned annexes.

Desiring to maintain the closest possible co-operation between France and
Algeria in the field of scientific research, the Algerian Ministry of Education
shall temporarily entrust the management of certain establishments to a Conseil
de la recherche scientifique.

These establishments are listed and the composition and operation of the
Conseil are described in annex III.

The building situated at 3, rue du Professeur Vincent, Algiers, shall continue
to be assigned to the cultural services of the Embassy of France pending the
conclusion of an agreement on the matter.

II. STATUS OF PERMANENT STAFF IN SERVICE IN ESTABLISHMENTS AND SCHOOLS

TO BE TRANSFERRED

Article 2

With regard to primary schools and general secondary schools (colleges),
administrative and teaching staff appointed as a result of the 1961 staff move-

1 Came into force on 11 June 1963 by signature, in accordance with its provisions.
2 See p. 3 of this volume.
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de 1961, le maintien dans les postes actuels est acquis, s'ils le d6sirent, sauf
situations particuli~res et qui feront l'objet d'un examen sp6cial. Dans le cas de
nominations intervenues post6rieurement au mouvement de 1961, les personnels
d'enseignement sont provisoirement maintenus, s'ils le d6sirent, dans leurs
postes actuels pour l'ann6e scolaire 1963-1964, mais les postes de direction sont
imm6diatement remis en comptition.

Article 3

Concernant les lyc6es classiques, modernes et techniques, et les collges
d'enseignement technique, sauf situations particulires qui feront l'objet d'un
examen sp6cial, le maintien dans les postes actuels est acquis pour les personnels
d'enseignement et d'6ducation (surveillants g6n6raux) ainsi que pour les fonc-
tionnaires des services 6conomiques et des laboratoires, mais les postes de
direction (chefs d'6tablissements et adjoints directs) sont remis en comptition
ds le mouvement de 1963.

III. SITUATION DES PERSONNELS ALG RIENS TITULAIRES EN FONCTIONS

DANS DES ATABLISSEMENTS ET 9COLES RELEVANT DE L'OFFICE UNIVERSITAIRE

ET CULTUREL FRANCAIS

Article 4

La situation des personnels alg6riens titulaires exeroant dans les 6tablisse-
ments scolaires relevant de l'office universitaire et culturel frangais est analogue
h celle des personnels frangais dtach~s aupr~s du minist~re alg~rien de l'6duca-
tion nationale au titre de la cooperation. Pour l'affectation de ces personnels a
cet office, la procedure est celle qui est appliqu~e au personnel francais servant
dans le cadre de la coop6ration. Les personnels d6tach~s sont nomm~s par le
directeur de cet office sur proposition de la commission mixte pr6vue h l'arti-
cle 9 ci-dessous.

Article 5

Le contr6le p6dagogique et les r~gles de discipline applicables h ces per-
sonnels sont ceux qui r~gissent le personnel enseignant frangais servant en
Algrie dans le cadre de la cooperation.

IV. APPLICATION DES PROGRAMMES ALG9RIENS D'ARABE LITT]9RAL, D'HISTOIRE

ET DE G9OGRAPHIE, DE MORALE ET D'INSTRUCTION CIVIQUE ET DE

PHILOSOPHIE, POUR LES 9LhVES ALG9RIENS INSCRITS DANS LES LtABLISSE-

MENTS ET iCOLES RELEVANT DE L'OFFICE UNIVERSITAIRE ET CULTUREL

FRANCAIS

Article 6

Les 6lves alg~riens inscrits dans les ktablissements et 6coles de l'office
universitaire et culturel frangais regoivent les enseignements qui concourent h
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ments shall retain their present posts, if they so wish, except in particular cases
which shall be the subject of a special review. In the case of appointments made
after the 1961 staff movements, teaching staff shall be provisionally retained in
their present posts, if they so wish, for the school year 1963/64, but administra-
tive posts shall immediately be opened to applicants on a competitive basis.

Article 3

With regard to classical, modern and technical lyc~es and technical second-
ary schools (coll~ges), except for particular cases which shall be the subject of
a special review, teaching staff and educational staff (general supervisors) and
employees of the economic services and laboratories shall retain their present
posts, but administrative posts (heads of establishments and their immediate
assistants) shall be opened to applicants on a competitive basis at the time of
the 1963 staff movements.

III. STATUS OF ALGERIAN PERMANENT STAFF IN SERVICE IN ESTABLISHMENTS

AND SCHOOLS UNDER THE JURISDICTION OF THE OFFICE UNIVERSITAIRE ET

CULTUREL FRAN AIS

Article 4

The status of Algerian permanent staff in service in educational establish-
ments under the jurisdiction of the Office universitaire et culturel frangais shall
be the same as that of Frensh staff seconded to the Algerian Ministry of Educa-
tion under the co-operation programme. The procedure applied in assigning
such staff to the Office, shall be that applied to French staff serving under the
co-operation programme. Seconded staff shall be appointed by the Director of
the Office pursuant to a proposal from the mixed commission provided for in
article 9 below.

Article 5

Pedagogic inspection of such staff and disciplinary rules applicable to them
shall be the same as in the case of French teaching staff serving in Algeria under
the co-operation programme.

IV. IMPLEMENTATION OF ALGERIAN CURRICULA COVERING CLASSICAL ARABIC,

HISTORY AND GEOGRAPHY, ETHICS AND CIVICS, AND PHILOSOPHY, FOR

ALGERIAN STUDENTS ENROLLED IN ESTABLISHMENTS AND SCHOOLS UNDER

THE JURISDICTION OF THE OFFICE UNIVERSITAIRE ET CULTUREL FRAN AIS

Article 6

Algerian students enrolled in establishments and schools of the Office
universitaire et culturel fran~ais shall receive such instruction as will contribute
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la connaissance de leur langue, de leur pays, de leur civilisation (langue arabe
pour cinq heures hebdomadaires, histoire, g6ographie, morale et instruction
civique et, en compl6ment aux programmes de philosophie des classes termi-
nales, auteurs philosophiques arabes).

Les autorit6s universitaires des deux pays rechercheront la d6finition d'un
baccalaur6at franco-alg6rien qui sanctionne ces enseignements et serait pr6par6
dans les &ablissements des deux secteurs.

Article 7

La commission mixte pr6vue h l'article 9 ci-dessous recherchera des adap-
tations n6cessaires des programmes officiels alg6riens aux horaires pratiqu6s
dans les 6tablissements scolaires de l'office.

Article 8

Les autorit6s universitaires alg6riennes habilit6es contr6lent ces enseigne-
ments h l'effet de constater qu'ils sont dispens6s aux 616ves alg6riens conform6-
ment aux programmes et aux directives p6dagogiques du minist~re alg6rien de
1'6ducation nationale.

V. INSTITUTION D'UNE COMMISSION MIXTE

Article 9

II est institu6 aupr~s du minist~re alg6rien de 1'6ducation nationale une
commission mixte de six membres (dont trois membres repr6sentant le minis-
tre alg6rien de 1'6ducation nationale et trois membres repr6sentant l'office
universitaire et culturel franqais).

Article 10

Cette commission a pour r6le :

10 D'harmoniser les relations entre les autorit6s universitaires alg6riennes et les
autorit6s de l'office universitaire et culturel frangais;

20 D'adapter les programmes applicables aux 616ves alg6riens conform6ment
aux dispositions de l'article 7 ci-dessus;

30 D'examiner les propositions de d&achement et de recrutement des personnels
alg6riens titulaires et non titulaires d6sireux de servir dans les 6tablissements
scolaires de l'office universitaire et culturel frangais;

40 D'arbitrer diff6rends et contestations, notamment ceux qui pourraient r6sul-

ter de la mise en application du pr6sent accord;
50 De recommander d'6ventuelles prolongations du d6lai de remise de certains

6tablissements 6num6r6s dans la colonne B des annexes I et II;
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to the knowledge of their language, country and civilization (Arabic language,
four-five hours a week, history, geography,- ethics and civics, and, as a supple-
ment to the philosophy curricula in the terminal classes, the works of Arab
philosophers).

The university authorities of both countries shall work out a formula for a
Franco-Algerian baccalaurgat recognizing such instruction, to be prepared by
the establishments of both sectors.

Article 7

The mixed commission provided for in article 9 below shall make any
necessary adjustments in the official Algerian curricula to conform to the time-
tables used in the educational establishments of the Office.

Article 8

The competent Algerian university authorities shall supervise this instruc-
tion in order to ensure that it is given to Algerian students in accordance with
the curricula and pedagogical directives of the Algerian Ministry of Education.

V. ESTABLISHMENT OF A MIXED COMMISSION

Article 9

A mixed commission composed of six membres (of whom three shall
represent the Algerian Ministry of Education and three shall represent the
Office universitaire et culturel frangais) shall be established under the Algerian
Ministry of Education.

Article 10

The role of this commission shall be:

1. To harmonize relations between the Algerian university authorities and the
authorities of the Office universitaire et culturel fran~ais;

2. To adapt curricula applicable to Algerian students in accordance with the
provisions of article 7 above;

3. To consider proposals for secondment and recruitment of permanent and
non-permanent Algerian staff wishing to serve in the educational establish-
ments of the Office universitaire et culturel frangais;

4. To arbitrate disputes and disagreements, particularly those that may arise
from the implementation of this agreement;

5. To recommend, where appropriate, extension of the time-limits for the
transfer of certain establishments listed in column B of annexes I and II;
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60 De promouvoir toute action propre h d6velopper la coop6ration culturelle
entre les tablissements scolaires des deux secteurs, notamment par des
experiences p6dagogiques communes.

Article 11

Cette commission 6tablit son r~glement int6rieur et d6finit ses m~thodes
de travail.

Article 12

A la demande de l'une des parties, des 6changes de vues pourront avoir
lieu entre repr6sentants alg6riens et fran~ais afin d'examiner et de pr6ciser les
modalit6s d'application du pr6sent protocole.

FAITh Alger, le 11 juin 1963.

Pour le Gouvernement
de la R~publique fran~aise:

[Signe]

GEORGES GORSE

Pour le Gouvernement
de la R6publique alg6rienne
d6mocratique et populaire:

[Signi]

ABDERRAHMANE BENHAMIDA

ANNEXE I

12TAT CONCERNANT LES LYCEES CLASSIQUES, MODERNES ET TECHNIQUES,

ET LES COLLAGES D'ENSEIGNEMENT TECHNIQUE

Colonne B

Ddpartement Colonne A Liste des itablissements
ou Liste des dtablissements que la France remettra

rigion que la France conservera le 15 septembre 1965

Lycde Fromentin A Alger
Lyc6e Gautier k Alger

Lyc6e Delacroix h Alger

Lyc6e de la rue de Chanzy
h Constantine

Lyc6e Maupas h Philippeville

Lyc6e Mercier i B6ne

Lyc6e Lamorici~re h Oran
Lyc6e avenue Max-Marchand h Oran

Alger

Constantine

B6ne

Oran
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6. To promote any action aimed at developing cultural co-operation between
the educational establishments of the two sectors, particularly through joint
teaching experiments.

Article 11

This commission shall establish its own rules of procedure and methods
of work.

Article 12

At the request of one of the Parties, exchanges of views may take place
between Algerian and French representatives for the purpose of considering
and deciding upon arrangements for the implementation of this protocol.

DONE at Algiers, on I 1 June 1963.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

GEORGES GORSE

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed]

ABDERRAHMANE BENHAMIDA

ANNEX I

CLASSICAL, MODERN AND TECHNICAL LYCEES AND TECHNICAL

SECONDARY SCHOOLS (COLLAGES)

Column B
Department Column A List of establishments

or List of establishments to be transferred by France
district to be retained by France on 15 September 1965

Lyc6e Fromentin at Algiers
Lyc6e Gautier at Algiers

Lyc~e Delacroix at Algiers

Lyc6e de la rue de Chanzy at
Constantine

Lyc6e Maupas at Philippeville

Lyc6e Mercier at B6ne

Lyce Lamorici~re at Oran
Lyc6e avenue Max-Marchand at Oran
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ANNEXE .II

tTAT CONCERNANT LES 9COLES PRIMAIR'ES ET LES COLLEGES
D'ENSEIGNEMENT GINIRAL

Departement Colonne A Colonne B
ou Liste des etablissenents Liste des itablissements

rigion que la France conservera que la France remettra le 15 septembre 1965

Alger Ecole
Ecole
Pcole
Ecole
Ecole
Ecole
tcole
Ecole

Ecole

Ecole

Ecole
Ecole
tcole*
Ecole
Ecole

E~cole
Ecole

M6d~a Ecole
Orl~ansville F&ole*

FEcole
Tizi-Ouzou Ecole

Ecole*
Ecole*

Oran ] cole
Ecole
Ecole
Ecole
Ecole
Ecole
Ecole
kcole*
]cole

Ecole
tcole*

Saida
Tlemcen

Mostaganem

Dujonchey ........... 10 classes
Lafayette ............. 8 classes
N6grier (F) .......... 7 classes
Volta .............. 12 classes
du Mus6e ............ .0 classes
H. Vernet (M)........4 classes
El Biar, Chateauneuf ':13;6lasses
Birmandreis, Parc
Hydra (F) ........... 12 classes

Hussein Bey, Nat.
St. Jean ............ 6 classes

Maison Carrge,
Lavigerie (G) ....... 7 classes
Ain Taya ............ 7 classes
Blida, Bonnier ........ 17 classes
Cap Matifou, Centre... 4 classes
Castiglione (M) ....... 2 classes
Fort-de-l'Eau,
Gorrias (F) .......... 11 classes

Maison-Blanche (G) ... 9 classes
Rouiba (F) ........... 11 classes
M6d~a, Nador ....... 7 classes
M iliana .............. 4 classes
Or1kansville (M) ...... 9 classes
Les Issers (F) ........... 6 classes
Tizi-Ouzou ........... 5 classes
Dellys (F) ........... 6 classes
J. Mac6 (G) ....... 16 classes I
Paixhans ......... .. .17 classes
J. Renard (F) ........ 19 classes I
Cl. Bernard .......... 14 classes
Fouques (M) ........ 7 classes
Ed. Quinet ........... 6 classes
Gambetta (M) ........ 6 classes
Arzem .............. 5 classes
Ain Temouchent,

Langevin ............ 11 classes
Sidi-bel-Abb~s, Thiers . 7 classes
Valmy ............... 3 classes
Mers el-K6bir (Ain el-Turk)
Clairfontaine ........ 8 classes

tcole Saida (M) ............ 4 classes
Pcole* Tlemcen ............. 10 classes
Pcole Nemours (M) ........ 6 classes
Fcole Mostaganem, Voltaire

(F) ................ 16 classes
tcole Mascara, Clemenceau

(G) ................ 11 classes

tcole Suffren M ........ 4 classes

FEcole Birmandreis
Golf (G) ....... 10 classes

Ecole* Kouba Centre ... 4 classes

tcole*

Ecole

tcole

cole
tcole*
Icole *

Maison-Carre ... 4 classes

Blida Lavigerie (M) 7 classes
Kola ...... 4 classes

T~n~s (M) ...... 3 classes

J. Mac6 (F) ..... 13 classes
Perr6gaux ........ 3 classes
Saint-Denis-du-Sig 5 classes

tcole Eugene ttienne ... 4 classes

Ecole*
Ecole
-cole*
cole*
cole

Mers el-K~bir ....
Ste Clothilde (F) ..
Tiaret, Ville ......
B~ni-Saf .........
Marnia (M) .....

4 classes
5 classes
4 classes
4 classes
4 classes
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ANNEX II

PRIMARY SCHOOLS AND GENERAL SECONDARY SCHOOLS (COLLGES)

Column B
Departement Column A List of establishments

or List of establishments to be transferred by France
district to be retained by France on 15 September 1965

Algiers Ecole
]cole
]cole
Ecole
t cole
Ecole
Pcole
tcole

]ecole

tcole

]cole
Ecole
]cole*
Ecole
tcole

Ecole
Pcole

M6d~a Ecole
Orleansville Pcole*

Ecole
Tizi-Ouzou &cole

]:cole*
Rcole

Oran ]cole
Ecole
tcole
E~cole
Rcole
Ecole
tcole
tcole*
1tcole

tcole
licole *

Saida Rcole
Tlemcen tcole*

Ecole
Mostaganem Ecole

Ecole

Dujonchey ...........
Lafayette .............
N~grier (G) .........
Volta ................
du Muse ...........
H. Vernet (M) .......
El Biar, Chateauneuf
Birmandreis, Parc

Hydra (G) ..........
Hussein Bey,
Nat. St. Jean ........

Lavigerie (B) .........

10 classes
8 classes
7 classes

12 classes
10 classes
4 classes

13 classes

12 classes

6 classes
7 classes

Ain Taya ........... 7 classes
Blida, Bonnier ........ 17 classes
Cap Matifou, Centre... 4 classes
Castiglione (M) ....... 2 classes
Fort-de-l'Eau,
Gorrias (G) .......... 11 classes

Maison-Blanche (B) .. 9 classes
Rouiba (G) .......... 11 classes
M6d6a, Nador ........ 7 classes
M iliana .............. 4 classes
Orl6ansville (M) ...... 9 classes
Les Issers (G) ........ 6 classes
Tizi-Ouzou ........... 5 classes
Dellys (G) ........... 6 classes
J. Mac6 (B) ......... 16 classes
Paixhans ............. 17 classes
J. Renard (G) ........ 19 classes
Cl. Bernard .......... 14 classes
Fouque (M) .......... 7 classes
Ed. Quinet ........... 6 classes
Gambetta (M) ........ 6 classes
Arzem .............. 5 classes
Ain Temouchent,
Langevin ............ 11 classes

Sidi-bel-Abb~s, Thiers 7 classes
Valmy ............... 3 classes
Mers el-K6bir (Ain el Turk)
Clairfontaine ........ 8 classes

Saida (M) ............ 4 classes
Tlemcen ............. 10 classes
Nemours (M) ........ 6 classes
Mostaganem,
Voltaire (G) ......... 16 classes

Mascara,
Clemenceau (B) ... 11 classes

Ecole Suffren M ........ 4 classes

]cole

tcole*
tcole *

Birmandreis
Golf (B) ....... 10 classes

Kouba Centre ... 4 classes
Maison-Carre ... 4 classes

Blida Lavigerie (M) 7 classes
Kol~a ...... 4 classes

Tn~s (M) ...... 3 classes

J. Mac6 (G) ......
Perregaux ........
Saint-Denis-du-Sig

classes
classes
classes

tcole Eugene Etienne ... 4 classes

Mers el-K6bir ....
Ste. Clothilde (G) .
Tiaret, Ville ......
B6ni-Saf .........
Marnia (M) .....

4 classes
5 classes
4 classes
4 classes
4 classes
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Dipartement Colonne A Colonne B
ou Liste des itablissements Liste des etablissements

rigion que la France conservera que la France remettra le 15 septembre 1965

Constantine tcole Constantine, V. Hugo.. 10 classes Fcole Collo (G) ....... 3 classes
,cole Constantine, J. Jauris

(G) ................. 12 classes
Constantine,
L. Bourgeois (M) .... 3 classes

tcole Djidjelli, Cadaigne (M) 6 classes
Philippeville Ecole Philippeville,

S~vign6 (F) ......... 10 classes
tcole Philippeville,

F. Buisson (G) ...... 13 classes
B6ne Rcole B8ne-St-Cloud (F) ... 10 classes ]cole* La Calle ......... 4 classes

Rcole B6ne, cit6 Bona (F) .... 14 classes Ecole* Duzerville ....... 4 classes
&cole B6ne, Lever de

l'Aurore (G) ....... 4 classes
Ecole B6ne Lever de

l'Aurore (F) ......... 4 classes
Rcole Souk-Ahras (M) ....... 5 classes
&cole* Ouenza (F) .......... 4 classes
tcole* Tibessa ............. 5 classes

Batna Ecole* Batna (M) ........... 4 classes 9cole* Biskra ........... 6 classes
S~tif kcole S~tif, D r Aubry (M) . 10 classes

Ecole Bougie, Michelet (M) . 7 classes
Saoura Ecole Colomb-B&har, la

Barga (G) ........... 12 classes
Ecole Colomb-B6char, la

Barga (F) .......... 10 classes
Oasis Ecole* Laghouat, Mamoura ... 4 classes

tcole* Gardhaia ............ 3 classes
Rcole * Ouargla (F) .......... 3 classes

NoTE. L'implantation exacte des 6coles not~es d'un ast6rique sera pr6cis~e ult6rieurement par
commun accord.

ANNEXE III

1) Pendant une priode de quatre ans qui pourra tre renouvel6e par accord des
deux gouvernements, l'Institut d'6tudes nucl6aires, l'Institut oc~anographique, le Centre
anti-cancreux Pierre et Marie Curie et le Centre d'Alger de recherches anthropolo-
giques, pr6historiques et ethnographiques (CARAPE) seront g6r6s par le Conseil de la
recherche scientifique, qui recevra cet effet l'aide du Gouvernement frangais.

2) Le Conseil favorisera, par tous les moyens en son pouvoir, la recherche scienti-
fique en Alg6rie dans le cadre g6n6ral trac6 dans ce domaine par le Gouvernement
alg6rien.

3) Le Conseil, dot6 de la personnalit6 juridique, aura son sibge social A Alger,
dans les locaux de l'Institut d'6tudes nucl6aires.
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Column B
Departernent Column A List of establishments

or List of establishments to be transferred by France
district to be retained by France on 15 September 1965

Constantine Rcole Constantine, V. Hugo .. 10 classes
J. Jauris (B) ......... 12 classes

Rcole Collo (B) ........ 3 classes

L. Bourgeois (M) .... 3 classes
Rcole Djidjelli, Cadaigne (M) 6 classes

Philippeville tcole

tcole

B6ne tcole
tcole
tcole

tcole

tcole
Ecole*

cole *
Batna Pcole*
Stif P-cole

Ecole
Saoura tcole

tcole

Oasis tcole*
Ecole*
Rcole*

Philippeville,
S~vign6 (G) ........ 10 classes

Philippeville,
F. Buisson (B) ....... 13 classes

B8ne, St. Cloud (G) ... 10 classes
B6ne cit6 Bona (G) ... 14 classes
B6ne Lever de
l'Aurore (B) ......... 4 classes

B6ne Lever de
l'Aurore (G) ........ 4 classes

Souk-Ahras (M) ....... 5 classes
Ouenza (G) .......... 4 classes
Tebessa ............. 5 classes
Batna (M) ........... 4 classes
Stif, Dr. Aubry (M) . 10 classes
Bougie, Michelet (M) . 7 classes
Colomb-B6char,

la Barga (B) ......... 12 classes
Colomb-B6char,
la Barga (G) ........ 10 classes

Laghouat, Mamoura ... 4 classes
Gardhaia ............ 3 classes
Ouargla (G) ......... 3 classes

t~cole* La Calle ......... 4 classes
FEcole* Duzerville ....... 4 classes

tcole* Biskra ........... 6 classes

NOTE. The exact location of schools marked with an asterisk will be determined at a later date by
mutual agreement.

ANNEX III

1. During a period of four years which may be renewed by agreement between the
two Governments, the Institut d'6tudes nucl6aires, the Institut oc6anographique, the
Centre anti-canc6reux Pierre et Marie Curie and the Centre d'Alger de recherches
anthropologiques, pr6historiques et ethnographiques (CARAPE) shall be administrated
by the Conseil de la recherche scientifique, which shall receive assistance from the
French Government for this purpose.

2. The Conseil shall do everything in its power to encourage scientific research in
Algeria within the general framework established in this field by the Algerian Govern-
ment.

3. The Conseil, which shall be a corporate body shall have its headquarters at
Algiers, in the premises of the Institut d'6tudes nucl6aires.
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4) Le Conseil sera compos6 d'un president, d'un administrateur et de douze mem-
bres. Le president sera une personnalit6 d~signe par le Gouvernement alg~rien, tandis
que l'administrateur sera d~sign6 par le Gouvernement franqais. Les douze membres
seront choisis, en nombre 6gal, par chacun des deux Gouvernements.

Un bureau permanent du Conseil, compos6 du president, de l'administrateur et de
deux membres d~sign~s l'un par la France, l'autre par 'Algrie, pourra recevoir d61-
gation des pouvoirs du Conseil.

L'administrateur execute les dcisions du Conseil. I1 est ordonnateur des d~penses
de l'Agence.
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4. The Conseil shall be composed of a president, an administrator and 12 members.
The president shall be a person appointed by the Algerian Government, while the
administrator shall be appointed by the French Government. The 12 members shall be
chosen, in equal numbers, by each of the two Governments.

The Conseil may delegate powers to a standing committee, composed of the presi-
dent, the administrator and two members, one appointed by France and the other by
Algeria.

The administrator shall carry out the decisions of the Conseil. He shall authorize
the agency's expenditures.
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PROTOCOLE1 RELATIF A LA COOPtRRATION SCIENTIFI-
QUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt PUBLIQUE
FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rt-PUBLI-
QUE ALG1RRIENNE D1RMOCRATIQUE ET POPULAIRE

Le Gouvernement de la R~publique fran~aise, le Gouvernement de la
R6publique algrienne d6mocratique et populaire, d6sireux de maintenir et de
d~velopper leur coop6ration dans le domaine de la recherche scientifique
instaur~e par le Protocole du 11 juin 19632, article jer, paragraphe 3 et annexe III,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

II est cr6 un organisme commun d~nomm6 # Organisme de coop6ration
scientifique > (O.C.S.) et destin6 pours uivre l'action entreprise par le Conseil
de la recherche scientifique, dont il regoit tous les biens, droits et obligations.

Article 2

L'O.C.S. sera charg6 du d6veloppement scientifique de l'Institut d'6tudes
nucl~aires, de l'Institut oc6anographique, du Centre de recherche anthropolo-
giques, pr6historiques et ethnographiques (C.R.A.P.E.) et du Centre de Taman-
rasset, auxquels il accordera une subvention annuelle apr~s avoir examin6 leurs
programmes prfsent6s sous couvert du Minist~re alg~rien de 1'6ducation natio-
nale.

Article 3

L'O.C.S. donnera son avis sur les programmes de recherche scientifique
qui lui seront prfsent~s, sous couvert de la Direction de l'enseignement sup6-
rieur, par :
- Les doyens de facult6 pour ce qui concerne les facult~s et instituts de facultfs,

- Les directeurs d'6cole et d'institut pour ce qui concerne les grandes 6coles
rattach~es l'universit6 et les instituts d'universit&

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1968 avec effet r6troactif au 11 juin 1967, date d'expiration de
l'annexe III du Protocole du 11 juin 1963, conform~ment A l'article 15.

2 Voir p. 31 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL1 CONCERNING SCIENTIFIC CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE DEMO-
CRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

The Government of the French Republic and the Government of the
Democratic and Popular Republic of Algeria,

Desiring to maintain and develop their co-operation in the field of scien-
tific research instituted by the Protocol of 11 June 1963,2 article 1, paragraph 3
and annex III,

Have agreed as follows

Article I

A joint agency, to be known as the "Scientific Co-operation Agency"
(Organisme de coop6ration scientifique) (OCS), shall be established to continue
the work carried out by the Scientific Research Council (CRS), and all of the
latter's assets, rights and obligations shall be transferred to it.

Article 2

The OCS shall be reponsible for the scientific development of the Institute
of Nuclear Studies, the Oceanographic Institute, the Anthropological, Prehistoric
and Ethnographic Research Centre (CRAPE) and the Tamanrasset Centre, to
which institutions it shall award an annual subsidy after it has reviewed their
programmes, the latter to be submitted through the Algerian Ministry of
National Education.

Article 3

The OCS shall give its opinion on scientific research programmes sub-
mitted to it, through the Directorate of Higher Education, by:

- Deans of faculty in the case of faculties and faculty institutes;

- Directors of school or institute in the case of the grandes icoles attached to
the university and university institutes.

1 Came into force on 16 March 1968 with retroactive effect from 11 June 1967, the date when

annex III to the Protocol of 11 June 1963 ceased to have effect, in accordance with article 15.
2 See p. 31 of this volume.
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Article 4

L'O.C.S. favorisera les 6changes entre les organismes de recherches des
deux pays et l'organisation d'expgriences scientifiques communes ou compl6-
mentaires.

Article 5

L'O.C.S., dot6 de la personnalit6 morale et de l'autonomie financi~re, aura
son Si~ge t Alger.

Article 6

L'O.C.S. sera gr6 par un conseil d'administration compos6 d'un president
qui assumera les fonctions d'administrateur, d'un vice-pr6sident et de douze
membres.

Le president sera une personnalit6 choisie par le Gouvernement alggrien,
tandis que le vice-president sera d6sign6 par le Gouvernement frangais. Les
douze membres seront choisis, en nombre 6gal par chacun des deux Gouverne-
ments.

Article 7

En sa qualit6 d'administrateur, le president assumera les actes de gestion
courante dans la ligne des decisions de politique ggn~rale, prises par le Conseil
d'administration. I exercera notamment les fonctions d'ordonnateur principal.

Article 8

L'agent comptable, de nationalit6 franqaise, sera dgsign6 par accord entre
les deux Gouvernements.

Article 9

Le Conseil d'administration de I'O.C.S. se rgunira au moins deux fois
par an.

Article 10

Un bureau permanent de 'O.C.S., compos6 du pr6sident, d'un vice-pr6si-
dent et de deux membres d6sign6s, l'un par I'ALGtERIE, l'autre par la FRANCE,
pourra recevoir d616gation des pouvoirs du Conseil d'administration. II se
r6unira au moins quatre fois par an.
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Article 4

The OCS shall promote exchanges between the research agencies of the
two countries and the organization of joint or complementary scientific experi-
ments.

Article 5

The OCS, which shall enjoy corporate status and possess financial auton-
omy, shall have its headquarters at Algiers.

Article 6

The OCS shall be governed by an Administrative Board consisting of a
Chairman, who shall assume the functions of the Administrator, a Vice-Chair-
man, and 12 membres.

The Chairman shall be chosen by the Algerian Government, while the
Vice-Chairman shall be designated by the French Government. Half of the
12 membres shall be selected by each of the two Governments.

Article 7

In his capacity as Administrator, the Chairman shall be responsible for
general administration along the lines laid down in the general policy decisions
adopted by the Administrative Board. In particular, he shall exercice the func-
tions of principal financial certifying officer.

Article 8

The accountant for the OCS, who shall be of French nationality, shall be
designated by agreement between the two Governments.

Article 9

The Administrative Board of the OCS shall meet at least twice a year.

Article 10

The Administrative Board may delegate its authority to a permanent bureau
of the OCS, comprising the Chairman, a Vice-Chairman and two membres, one
of whom shall be designated by Algeria and the other by France. The bureau
shall meet at least four times a year.
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Article 11

Un r~glement int6rieur, soumis h l'approbation des deux Gouvernements,
rdgira les modalitds de fonctionnement de I'O.C.S. et notamment les r~gles
d'6tablissement de son budget.

Article 12

Les deux Gouvernements ddcideront annuellement des subventions qu'ils
accorderont h I'O.C.S., compte tenu de l'importance des programmes de recher-
che et des projets 6ventuels d'6quipement. Le Gouvernement frangais main-
tiendra h un niveau sensiblement constant le volume global de sa subvention,
celle-ci se limitant progressivement, en ce qui concerne les quatre instituts
vis6s h l'article 2, aux seules ddpenses de recherche et d'6quipement des labora-
toires.

Article 13

L'O.C.S. d6cidera la rdpartition des credits mis h la disposition par les deux
Gouvernements entre: d'une part, chacun des quatre 6tablissements vis6s h
l'article 2 et, d'autre part, le financement des autres op6rations prdvues par le
prdsent Protocole.

Article 14

L'ensemble du personnel frangais et algdrien des quatre 6tablissements
vis6s h l'article 2 est gdr6 par le minist~re alg6rien de l'Mducation nationale, sous
'autorit6 duquel il est plac6; le personnel cooprant frangais est soumis h la

Convention technique et culturelle du 8 avril 19661. En ce qui concerne le choix,
le niveau de rdmundration, l'avancement ou le licenciement du personnel, les
deux Gouvernements recevront l'avis de I'O.C.S.

Article 15

Le prdsent Protocole est conclu pour une durde de quatre ans h compter
de la date d'expiration des dispositions du protocole du 11 juin 1963 qui insti-
tuent le C.R.S. I1 pourra 6tre r6sili6 par l'une des parties avec un pr6avis de
6 mois.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 668, p. 241.
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Article 11

By-laws, which shall be subject to approval by both Governments, shall
prescribe the methods of operation of the OCS and, in particular, the rules for
the establishment of its budget.

Article 12

The two Governments shall decide each year the subsidies which they shall
grant to the OCS, bearing in mind the scope of the research programmes and of
any projects involving equipment. The French Government shall maintain the
over-all volume of its subsidy at a generally constant level, restricting it progres-
sively, in respect of the four institutions referred to in article 2, to expenditure
on research and laboratory equipment.

Article 13

The OCS shall decide how the funds provided by the two Governments
are to be apportioned, on the one hand in respect of each of the four establish-
ments referred to in article 2 and on the other in respect of the other operations
provided for in this Protocol.

Article 14

The entire French and Algerian personnel of the four establishments
referred to in article 2 shall come under the administration of the Algerian
Ministry of National Education, to whose authority the said personnel shall be
subject; French co-operation personnel shall be governed by the Convention
concerning technical and cultural co-operation of 8 April 1966.1 In matters
concerning the choice, level of remuneration, promotion or termination of
appointment of personnel, the two Governments shall receive recommendations
from the OCS.

Article 15

This Protocol is concluded for a period of four years, to be reckoned from
the date of expiry of the provisions of the Protocol of 11 June 1963 instituting
the CRS. It may be terminated by either party upon six months' notice.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241.
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FAIT h Alger le 16 mars 1968, en double exemplaire, en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la R6publique franqaise:

[Signe]

PIERRE DE LEUSSE

Ambassadeur extraordinaire
et plnipotentiaire

Pour le Gouvernement
de la Rpublique alg6rienne
d6mocratique et populaire:

[Signe']

A. TALEB

Ministre
de l'6ducation nationale
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DONE at Algiers on 16 March 1968 in duplicate in the French language.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

PIERRE DE LEUSSE

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

For the Government
of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:

[Signed]

A. TALEB
Minister

for National Education
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ACCORD COMMERCIAL 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FRANQAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R1PUBLIQUE D'IRAK

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique d'Irak, d6sireux de d6velopper leurs relations commerciales sur la
base de l'galit6, de l'int6rft mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article I

Sous r6serve de leurs lois et r~glements, les deux parties s'accordent r6ci-
proquement le traitement de la nation la plus favoris~e dans leurs relations
commerciales en ce qui concerne l'ensemble des droits et formalit6s douani~res,
les taxes et autres impositions ainsi que le transit et l'entrep6t des marchandises.
Ce traitement ne s'appliquera pas :

a) aux avantages qui sont ou seraient accord6s par l'une des Parties contrac-
tantes h d'autres Vtats dans le but de former avec eux une union douani~re
ou d'6tablir une zone de libre 6change.

b) aux avantages qui sont ou seraient accord6s par l'une des Parties contrac-
tantes pour faciliter le trafic frontalier avec des 1&tats limitrophes.

c) aux avantages que la R6publique frangaise accorde ou accorderait h d'autres
I&tats en raison de ses rapports sp~cifiques avec ceux-ci; la liste de ces P'tats
est mentionn6e dans une lettre jointe au pr6sent Accord.

d) aux avantages que la R6publique d'Irak accorde ou accorderait h tout &tat
arabe.

Article H

a) Sous r6serve de leurs lois et r~glements, chacune des Parties contrac-
tantes assurera, lorsqu'ils seront dans ses ports, aux navires de commerce et de
plaisance de l'autre partie, le mme traitement qu'h ses propres navires (ou s'il
est plus favorable, le traitement de la nation la plus favoris6e) en ce qui concerne
la perception des droits et taxes portuaires ainsi que la libert6 d'acc6s aux ports,
leur utilisation et toutes les commodit6s qu'elle accorde la navigation et aux
operations commerciales pour les navires et leurs 6quipages, les passagers et les
marchandises. Cette disposition vise notamment rattribution des places A quai
et les facilit~s de chargement et de dchargement.

1 Entr6 en vigueur le 17 mars 1969, date de l'change de documents confirmant l'approbation
des deux Gouvernements a 1'exception des dispositions de 'article I, qui est entr6 en vigueur le
25 mars 1968, soit six mois apr~s la signature, conform6ment aux dispositions de 'article VIII,
alin6a 1.
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b) Les dispositions du paragraphe pr6cedent ne s'appliquent pas aux naviga-
tions, activit~s et transports lgalement r6serv6s h leurs nationaux par chacune
des deux Parties (notamment les activit~s de peche et de cabotage).

Article III

a) Au regard du pr6sent Accord, seules les marchandises originaires de
l'un des deux pays seront consid6r~es comme marchandises dudit pays.

b) Chaque Partie se reserve le droit d'appr~cier l'origine des marchandises
import~es de l'autre, conform~ment aux dispositions de sa propre r~glemen-
tation.

Article IV

Sous r6serve de leur propre l6gislation, les deux Parties contractantes
conviennent de s'accorder r6ciproquement toutes les facilit6s n6cessaires h
l'organisation de foires commerciales et autres expositions dans leur pays
respectif.

Article V

Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des deux
19tats, le r~glement de 'ensemble des d6penses et frais occasionn6s par l'impor-
tation et l'exportation des marchandises entre les deux pays sera effectu6 en
toute monnaie convertible.

Article VI

Une commission comprenant des repr~sentants de la R~publique franqaise
et de la R~publique irakienne sera institute avec les attributions suivantes :
examen p6riodique de l'6volution des relations commerciales entre les deux
pays, presentation de propositions visant h leur d6veloppement, recherche des
solutions h apporter aux probl~mes qui pourraient surgir au cours de 1'ex6cution
du pr6sent Accord.

La Commission se r6unira alternativement dans les capitales de chacun des
deux pays h la requfte de l'une des Parties.

Article VII

Lorsque les obligations dcoulant du Trait6 instituant la Communaut6
6conomique europ~enne1 et relatives h l'instauration progressive d'une politique
commerciale commune ou d6coulant du Trait6 de l'Union 6conomique arabe
le rendront n6cessaire, des n6gociations seront ouvertes dans le plus bref d6lai
possible afin d'apporter h la pr6sente convention toutes modifications utiles.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 294, p. 3.
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Article VIII

Le present Accord prendra effet compter de l'6change de documents
confirmant l'approbation des deux gouvernements lexception des dispositions
de l'article I qui entreront en vigueur six mois apr~s la signature.

Le present Accord est conclu pour une priode d'un an h compter de son
entr6e en vigueur. II est renouvel6 par tacite reconduction d'ann~e en ann6e,
moins d'8tre d~nonc6 express6ment par l'une des Parties contractantes, avec un
pr6avis minimum de trois mois avant la date d'expiration de la priode en cours.

FAIT h Paris, le 25 septembre 1967, en double exemplaire en langues arabe
et frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise: de la R~publique irakienne:

[Signe] [Signg]

ROLAND NUNGESSER MOHAMMED YACOUB AL SAIDI

[SCEAU] [SCEAU]

ICHANGE DE LETTRES

I

LE PRESIDENT DE LA DLAGATION FRAN AISE

Paris, le 25 septembre 1967
Monsieur le President,

J'ai l'honneur de vous confirmer qu'au regard de l'article I, c, de l'Accord
commercial conclu ce jour entre nos deux Gouvernements, la R~publique
frangaise entretient des liens sp6cifiques avec les iftats suivants:

R~publique algrienne
R6publique f6d~rale du Cameroun
R~publique centrafricaine
R~publique du Congo (Brazzaville)
R~publique de la C6te-d'Ivoire
R~publique du Dahomey
R~publique gabonaise
R~publique de Guin~e
R~publique de la Haute-Volta
R~publique malgache

No. 10822



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 61

R~publique du Mali
R6publique islamique de Mauritanie

.R~publique du Niger
R~publique du S6n~gal
R~publique du Tchad
R~publique du Togo
R~publique de Tunisie
Royaume du Maroc
Royaume du Cambodge
Royaume du Laos
R~publique du Vietnam (Vietnam-Sud).

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consideration.

[Signi - Signed]1

Monsieur le President de la D6l6gation irakienne

II

LE PR9SIDENT DE LA D LgGATION IRAKIENNE

Paris, le 25 septembre 1967
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre ainsi conque:

[Voir lettre I]

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma haute
consid6ration.

[Signi - Signed]2

Monsieur le President de la D6lgation frangaise

I Sign6 par Roland Nungesser - Signed by Roland Nungesser.
2 Sign6 par Mohammed Yacoub Al Saidi - Signed by Mohammed Yacoub Al Saidi.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Iraq, desiring to develop their trade relations on a basis of equality
and mutual benefit, have agreed as follows :

Article I

Subject to their laws and regulations, the two Parties shall grant each other
most-favoured-nation treatment in their trade relations with regard to all
customs duties and formalities, taxes and other charges, as well as transit and
storage of goods. Such treatment shall not apply to:

(a) Advantages which are or may be granted by either Contracting Party to
other States with a view to the formation, with the latter, of a customs union
or the establishment of a free trade area.

(b) Advantages which are or may be granted by either Contracting Party in
order to facilitate frontier traffic with adjacent States.

(c) Advantages which the French Republic grants or may grant to other States
by virtue of its special relationships with the latter; a list of these States is
contained in a letter attached to this Agreement.

(d) Advantages which the Republic of Iraq grants or may grant to any Arab
State.

Article HI

(a) Subject to its laws and regulations, each Contracting Party shall accord
to merchant and pleasure vessels of the other Party, when in its ports, the same
treatment as to its own vessels (or most-favoured-nation treatment, if that is
more favourable) with regard to the collection of port dues and charges, freedom
of access to ports, the use of ports and all conveniences granted by it to
shipping and commercial operations in respect of vessels and their crews,
passengers and merchandise. This provision relates in particular to the allocation
of quayside berths and to loading and unloading facilities.

I Came into force on 17 March 1969, the date of the exchange of documents confirming its
approval by the two Governments, with the exception of the provisions of article I, which entered
into force on 25 March 1968, i.e. six months after its signature, in accordance with article VIII (1).
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(b) The provisions of the preceding paragraph shall not apply to naviga-
tion, activities and transport legally reserved by either of the two Parties for its
nationals, including fishing and cabotage.

Article III

(a) For the purposes of this Agreement, only merchandise originating in
one of the two countries shall be considered merchandise of that country.

(b) Each Party reserves the right to determine the origin of merchandise
imported from the other, in accordance with the provisions of its own regulations.

Article IV

Subject to their respective laws and regulations, the two Contracting
Parties agree to grant each other all facilities necessary for the organization of
trade fairs and other exhibitions in their respective countries.

Article V

In accordance with the laws and regulations in force in each of the two
States, payment of all charges and costs arising out of the import and export of
merchandise between the two countries shall be made in any convertible cur-
rency.

Article VI

A Commission composed of representatives of the French Republic and
the Republic of Iraq shall be established, with the following functions: to review
periodically the development of trade relations between the two countries, to
submit proposals for their advancement and to seek solutions to any problems
which may arise in the course of the execution of this Agreement.

The Commission shall meet in the capital of each of the two countries
alternately, at the request of either Party.

Article VII

Where obligations arising out of the Treaty establishing the European
Economic Community' which relate to the progressive adoption of a common
trade policy or obligations arising out of the Arab Economic Unity Pact so
require, negotiations shall be opened as soon as possible with a view to making
any appropriate amendments to this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 298, p. 3.
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Article VIII

This Agreement shall take effect as from the exchange of documents
confirming its approval by the two Governments, with the exception of the
provisions of article I, which shall enter into force six months after its signature.

This Agreement is concluded for a period of one year from the date of its
entry into force. It shall be renewed automatically from year to year, unless
expressly denounced by either of the Contracting Parties, with notice given at
least three months before the date of expiry of the current period.

DONE in Paris on 25 September 1967, in duplicate in the Arabic and French
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic of the Republic of Iraq

[Signed] [Signed]

ROLAND NUNGESSER MOHAMMED YACOUB AL SAIDI

[SEAL] [SEAL]

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE FRENCH DELEGATION

Paris, 25 September 1967
Sir,

I have the honour to confirm that, with respect to article I (c) of the Trade
Agreement concluded today between out two Governments, the French Repub-
lic maintains special ties with the following States

Republic of Algeria
Federal Republic of Cameroon
Central African Republic
Republic of the Congo (Brazzaville)
Republic of the Ivory Coast
Republic of Dahomey
Gabonese Republic
Republic of Guinea
Republic of the Upper Volta
Malagasy Republic
Republic of Mali
Islamic Republic of Mauritania
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Republic of the Niger
Republic of Senegal
Republic of Chad
Republic of Togo
Republic of Tunisia
Kingdom of Morocco
Kingdom of Cambodia
Kingdom of Laos
Republic of Vietnam (South Vietnam).

Accept, Sir, etc.

[ROLAND NUNGESSER]

The Chairman of the Iraqi Delegation

II

THE CHAIRMAN OF THE IRAQI DELEGATION

Paris, 25 September 1967
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter, which read as
follows:

[See letter I]

Accept, Sir, etc.

[MOHAMMED YACOUB AL SAiDI]

The Chairman of the French Delegation
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CONVENTION' ON THE NON-APPLICABILITY OF STATU-
TORY LIMITATIONS TO WAR CRIMES AND CRIMES
AGAINST HUMANITY

Preamble

The States Parties to the present Convention,

Recalling resolutions of the General Assembly of the United Nations 3 (1)2

of 13 February 1946 and 170 (11)3 of 31 October 1947 on the extradition and
punishment of war criminals, resolution 95 (1)4 of 11 December 1946 affirming
the principles of international law recognized by the Charter of the International
Military Tribunal,5 Nflrnberg, and the judgement of the Tribunal, and resolu-
tions 2184 (XXI)6 of 12 December 1966 and 2202 (XXI)7 of 16 December 1966
which expressly condemned as crimes against humanity the violation of the
economic and political rights of the indigenous population on the one hand and
the policies of apartheid on the other,

Recalling resolutions of the Economic and Social Council of the United
Nations 1074 D (XXXIX)8 of 28 July 1965 and 1158 (XLI)9 of 5 August 1966

1 Came into force on 11 November 1970, i.e., the ninetieth day after the date of the deposit
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification, in accord-
ance with article VIII (1). Following is the list of States having deposited the instruments of
ratification:

State

Bulgaria . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(With a declaration)*

Byelorussian Soviet Socialist Republic ...........
(Confirming the declaration made upon signature)*

Czechoslovakia . . . . . . . . . . . . . . . . .
Hungary . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(Confirming the declaration made upon signature)*
Mongolia ......... ....................

(Confirming the declaration made upon signature)*
Poland ........ ......................
Romania . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(With a declaration)*
Ukrainian Soviet Socialist Republic

(Confirming the declaration made upon signature)*
Union of Soviet Socialist Republics ........

(Confirming the declaration made upon signature)*
Yugoslavia . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Date of Deposit
.... 21 May 1969

8 May 1969

..... 13 August
..... 24 June

1970
1969

..... 21 May 1969

..... 14 February 1969

..... 15 September 1969

..... 19 June 1969

..... 22 April 1969

..... 9 June 1970

* See pp. 124 and 127 of this volume for the texts of the declarations made upon signature
and ratification.

United Nations, Official Records of the General Assembly, First Session, First Part (A/64), p. 9.
3Ibid., Second Session, (A/519), p. 102.
4 Ibid., First Session, Second Part (A/64/Add. 1), p. 188.
5 United Nations, Treaty Series, vol. 82, p. 279.
6 United Nations, Official Records of the General Assembly, Twenty-first Session, Supplement

No. 16 (A/6316), p. 70.7 Ibid., p. 20.
8 United Nations, Official Records of the Economic and Social Council, Thirty-ninth Session,

Supplement No. 1, p. 23.
'Ibid., Forty-first Session, Supplement No. 1, p. 22.
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on the punishment of war criminals and of persons who have committed crimes
against humanity,

Noting that none of the solemn declarations, instruments or conventions
relating to the prosecution and punishment of war crimes and crimes against
humanity made provision for a period of limitation,

Considering that war crimes and crimes against humanity are among the
gravest crimes in international law,

Convinced that the effective punishment of war crimes and crimes against
humanity is an important element in the prevention of such crimes, the protec-
tion of human rights and fundamental freedoms, the encouragement of confi-
dence, the furtherance of co-operation among peoples and the promotion of
international peace and security,

Noting that the application to war crimes and crimes against humanity of
the rules of municipal law relating to the period of limitation for ordinary crimes
is a matter of serious concern to world public opinion, since it prevents the
prosecution and punishment of persons responsible for those crimes,

Recognizing that it is necessary and timely to affirm in international law,
through this Convention, the principle that there is no period of limitation for
war crimes and crimes against humanity, and to secure its universal application,

Have agreed as follows:

Article I

No statutory limitation shall apply to the following crimes, irrespective of
the date of their commission:

(a) War crimes as they are defined in the Charter of the International Military
Tribunal, Niirnberg, of 8 August 1945 and confirmed by resolutions 3 (I) of
13 February 1946 and 95 (I) of 11 December 1946 of the General Assembly
of the United Nations, particularly the "grave breaches" enumerated in the
Geneva Conventions of 12 August 19491 for the protection of war victims;

(b) Crimes against humanity whether committed in time of war or in time of
peace as they are defined in the Charter of the International Military Tri-
bunal, Nurnberg, of 8 August 1945 and confirmed by resolutions 3 (I) of
13 February 1946 and 95 (I) of 11 December 1946 of the General Assembly
of the United Nations, eviction by armed attack or occupation and inhuman
acts resulting from the policy of apartheid, and the crime of genocide as
defined in the 1948 Convention on the Prevention and Punishment of the
Crime of Genocide,2 even if such acts do not constitute a violation of the
domestic law of the country in which they were committed.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 2.
'Ibid., vol. 78, p. 277.

No 10823



76 United Nations - Treaty Series 1970

Article II

If any of the crimes mentioned in article I is committed, the provisions of
this Convention shall apply to representatives of the State authority and private
individuals who, as principals or accomplices, participate in or who directly
incite others to the commission of any of those crimes, or who conspire to
commit them, irrespective of the degree of completion, and to representatives
of the State authority who tolerate their commission.

Article III

The States Parties to the present Convention undertake to adopt all neces-
sary domestic measures, legislative or otherwise, with a view to making possible
the extradition in accordance with international law, of the persons referred to
in article II of this Convention.

Article IV

The States Parties to the present Convention undertake to adopt, in accord-
ance with their respective constitutional processes, any legislative or other
measures necessary to ensure that statutory or other limitations shall not apply
to the prosecution and punishment of the crimes referred to in articles I and II
of this Convention and that, where they exist, such limitations shall be abolished.

Article V

This Convention shall, until 31 December 1969, be open for signature by
any State Member of the United Nations or member of any of its specialized
agencies or of the International Atomic Energy Agency, by any State Party to
the Statute of the International Court of Justice, and by any other State which
has been invited by the General Assembly of the United Nations to become a
Party to this Convention.

Article VI

This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article VII

This Convention shall be open to accession by any State referred to in
article V. Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

Article VIII

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of the
tenth instrument of ratification or accession.
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2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the
deposit of the tenth instrument of ratification or accession, the Convention shall
enter into force on the ninetieth day after the date of the deposit of its own
instrument of ratification or accession.

Article IX

1. After the expiry of a period of ten years from the date on which this
Convention enters into force, a request for the revision of the Convention may
be made at any time by any Contracting Party by means of a notification in
writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the
steps, if any, to be taken in respect of such a request.

Article X

1. This Convention shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified
copies of this Convention to all States referred to in article V.

3. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
referred to in article V of the following particulars :

(a) Signatures of this Convention, and instruments of ratification and accession
deposited under articles V, VI and VII;

(b) The date of entry into force of this Convention in accordance with article
VIII;

(c) Communications received under article IX.

Article XI

This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall bear the date of 26 November 1968.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for that pur-
pose, have signed this Convention.
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CONVENTION1 SUR L'IMPRESCRIPTIBILITI DES CRIMES
DE GUERRE ET DES CRIMES CONTRE L'HUMANITR

Prdambule

Les iltats Parties h la pr6sente Convention,

Rappelant les r6solutions 3 (1)2 et 170 (IH)s de l'Assembl6e g6n6rale de
l'Organisation des Nations Unies, en date des 13 f6vrier 1946 et 31 octobre 1947,
portant sur 1'extradition et le chitiment des criminels de guerre, et la r6solution
95 (1)4 du 11 d6cembre 1946, confirmant les principes de droit international
reconnus par le Statut du Tribunal militaire international de Nuremberg5 et par
le jugement de ce Tribunal, ainsi que les r6solutions 2184 (XXI) 6 du 12 d6cem-
bre 1966 et 2202 (XXI)7 du 16 d6cembre 1966, par lesquelles l'Assembl6e
g6n6rale a express6ment condamn6 en tant que crimes contre l'humanit6, d'une
part, la violation des droits 6conomiques et politiques des populations autoch-
tones et, d'autre part, la politique d'apartheid,

Rappelant les r6solutions 1074 D (XXXIX)8 et 1158 (XLI)9 du Conseil
6conomique et social de l'Organisation des Nations Unies, en date des 28 juillet

1 Entree en vigueur le 11 novembre 1970, soit le quatre-vingt-dixi~me jour qui a suivi Is date
du d~p6t aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies du dixiame instrument
de ratification, conform6ment A 'article VIII, paragraphe 1. On trouvera ci-apr~s la liste des ttats
qui ont d6pos6 leur instrument de ratification:

ltat Date du dipot
Bulgarie .......... ......................... ... 21 mai 1969

(Avec une dclaration)*
Hongrie .... ........ ......................... 24 juin 1969

(Avec confirmation de la d6claration faite lors de la signature)*
Mongolie .... ........ ......................... 21 mai 1969

(Avec confirmation de Ia d~claration faite lors de la signature)*
Pologne ........ ... .......................... .14 f~vrier 1969
R~publique socialiste soviatique de Bi6lorussie .. ........ . 8 mai 1969

(Avec confirmation de la dbclaration faite ors de Is signature)*
Rpublique socialiste sovibtique d'Ukraine ..... .......... 19 juin 1969

(Avec confirmation de Is d6claration faite lors de Is signature)*
Roumanie ......................... 15 septembre 1969

(Avec une dclaration)*
Tch6coslovaquie ........ ...................... .. 13 aofit 1970
Union des RWpubliques socialistes sovi6tiques .. ......... .. 22 avril 1969

(Avec confirmation de Is d6claration faite lors de Is signature)*
Yougoslavie ............ ........................ 9 juin 1970
* Voir pages 124 et 127 du prbsent volume le texte des declarations faites lors de Is signature

et de Is ratification.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde ghnale, premibre session, premibre partie

(A/64), p. 9.
3 Ibid., deuxieme session (A/519), p. 102.
'Ibid., premire session, seconde partie (A/64/Add.1), p. 188.
5 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 82, p. 279.
6 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginirale, vint-et-unieme session, Suppldaent

no 16 (A/6316), p. 72.
7 lbid., p. 20.
8 Nations Unies, Documents officiels du Conseil dconomique et social, trente-neuvihne session,

Suppldaent no 1, p. 23.
9Ibid., quarante-et-unihne session, Suppliment no 1, p. 22.
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1965 et 5 aofit 1966, concernant le chitiment des criminels de guerre et des
individus coupables de crimes contre l'humanit6,

Constatant que dans aucune des d6clarations solennelles, actes et conven-
tions visant la poursuite et la r6pression des crimes de guerre et des crimes
contre l'humanit6 il n'a 6t pr~vu de limitation dans le temps,

Considgrant que les crimes de guerre et les crimes contre l'humanit6 comp-
tent au nombre des crimes de droit international les plus graves,

Convaincus que la repression effective des crimes de guerre et des crimes
contre l'humanit6 est un 616ment important de la prevention de ces crimes, de
la protection des droits de l'homme et des libert~s fondamentales, propre h
encourager la confiance, h stimuler la coop6ration entre les peuples et h favoriser
la paix et la s~curit6 internationales,

Constatant que l'application aux crimes de guerre et aux crimes contre
l'humanit6 des r~gles de droit interne relatives h la prescription des crimes
ordinaires inqui~te profond6ment 'opinion publique mondiale car elle empche
que les personnes responsables de ces crimes soient poursuivies et chfti~es,

Reconnaissant qu'il est n6cessaire et opportun d'affirmer en droit interna-
tional, au moyen de la pr~sente Convention, le principe de l'imprescriptibilit6
des crimes de guerre et des crimes contre l'humanit6 et d'en assurer l'application
universelle,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les crimes suivants sont imprescriptibles, quelle que soit la date h laquelle
ils ont 6t6 commis :

a) Les crimes de guerre, tels qu'ils sont d6finis dans le Statut du Tribunal
militaire international de Nuremberg du 8 aofit 1945 et confirm6s par les
r6solutions 3 (I) et 95 (I) de l'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des
Nations Unies, en date des 13 f~vrier 1946 et 11 d6cembre 1946, notamment
les (( infractions graves * 6num~r6es dans les Conventions de Gen6ve du
12 aofit 19491 pour la protection des victimes de la guerre;

b) Les crimes contre l'humanit6, qu'ils soient commis en temps de guerre ou
en temps de paix, tels qu'ils sont d~finis dans le Statut du Tribunal militaire
international de Nuremberg du 8 aofit 1945 et confirm~s par les resolutions
3 (I) et 95 (I) de l'Assembl~e g~n~rale de l'Organisation des Nations Unies, en
date des 13 f~vrier 1946 et 11 d~cembre 1946, l'6viction par une attaque arm~e
ou l'occupation et les actes inhumains d6coulant de la politique d'apartheid,
ainsi que le crime de g6nocide, tel qu'il est d~fini dans la Convention de 1948
pour la prevention et la r~pression du crime de g6nocide2 , meme si ces actes

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 75, p. 3.
2 Ibid., vol. 78, p. 277.
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ne constituent pas une violation du droit interne du pays oi ils ont 6t6
commis.

Article If

Si Fun quelconque des crimes mentionn6s h l'article premier est commis,
les dispositions de la pr6sente Convention s'appliqueront aux repr6sentants de
l'autorit6 de l'Ittat et aux particuliers qui y participeraient en tant qu'auteurs ou
en tant que complices, ou qui se rendraient coupables d'incitation directe h la
perp~tration de l'un quelconque de ces crimes, ou qui participeraient h une
entente en vue de le commettre, quel que soit son degr6 d'ex6cution, ainsi qu'aux
repr~sentants de l'autorit6 de l'tat qui tol6reraient sa perpetration.

Article III

Les letats Parties h la pr~sente Convention s'engagent h adopter toutes les
mesures internes, d'ordre l6gislatif ou autre, qui seraient n6cessaires en vue de
permettre l'extradition, conform6ment au droit international, des personnes
vis~es par 1'article II de la pr~sente Convention.

Article IV

Les 1Etats Parties h la pr6sente Convention s'engagent h prendre, conform6-
ment h leurs procedures constitutionnelles, toutes mesures l6gislatives ou autres
qui seraient n6cessaires pour assurer l'imprescriptibilit6 des crimes vis6s aux
articles premier et II de la pr6sente Convention, tant en ce qui concerne les
poursuites qu'en ce qui concerne la peine; li oil une prescription existerait en la
mati~re, en vertu de la loi ou autrement, elle sera abolie.

Article V

La pr~sente Convention sera jusqu'au 31 d~cembre 1969 ouverte h la
signature de tout letat Membre de l'Organisation des Nations Unies ou membre
de l'une quelconque de ses institutions sp6cialis6es ou membre de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique, de tout 1ttat partie au Statut de la Cour
internationale de Justice, ainsi que de tout autre 1ttat invit6 par l'Assembl~e
g~n~rale de 1'Organisation des Nations Unies h devenir partie h la pr~sente
Convention.

Article V1

La pr~sente Convention est sujette h ratification et les instruments de ratifi-
cation seront d6pos6s aupr s du Secr&aire g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies.
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Article VII

La pr~sente Convention sera ouverte h l'adh~sion de tout 1Vtat vis6 h l'ar-
title V. Les instruments d'adh~sion seront d6pos6s aupr~s du Secrtaire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies.

Article VIII

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour
qui suivra la date du d~p6t aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des
Nations Unies du dixi~me instrument de ratification ou d'adh~sion.

2. Pour chacun des IRtats qui ratifieront la pr~sente Convention ou y adh6-
reront apr~s le d6p6t du dixi6me instrument de ratification ou d'adh~sion, ladite
Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du
d~p6t par cet 1ttat de son instrument de ratification ou d'adh~sion.

Article IX

1. Apr~s l'expiration d'une p~riode de dix ans h partir de la date i laquelle
la pr~sente Convention entrera en vigueur, une demande de revision de la
Convention peut etre formule, en tout temps, par toute Partie contractante,
par voie de notification 6crite adress~e au Secr6taire g6n~ral de l'Organisation
des Nations Unies.

2. L'Assembl6e g6n6rale de l'Organisation des Nations Unies statuera sur
les mesures h prendre, le cas 6ch~ant, au sujet de cette demande.

Article X

1. La pr~sente Convention sera d~pos~e aupr~s du Secr~taire g~n~ral de
1' Organisation des Nations Unies.

2. Le Secr~taire g~nral de l'Organisation des Nations Unies fera tenir une
copie certifi6e conforme h la pr~sente Convention h tous les ttats visas i l'article V.

3. Le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies informera tous
les 1ttats viss h l'article V :
a) Des signatures appos~es h la pr~sente Convention et des instruments de

ratification et d'adh~sion d~pos~s conform6ment aux articles V, VI et VII;
b) De la date h laquelle la pr~sente Convention entrera en vigueur conform6-

ment h l'article VIII;
c) Des communications revues conform~ment h l'article IX.

Article XI

La pr6sente Convention, dont les textes anglais, chinois, espagnol, frangais
et russe font 6galement foi, portera la date du 26 novembre 1968.

EN FoI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 la
pr~sente Convention.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIIJH 0 HE[IPHMEHHMOCTH CPOKA ,aLABHOCTII K
BOEHHbIM -IPECTYHJIEH143IM H IIPECTYIEHHI5M
IIPOTHB MEJIOBEMECTBA

Hp'am6y a

FocygapTBa-yqacTHH-H HacToIneRI KOHBeHLH,'

CCbAaACb Ha peo3CM U H IeHepahHorx Accam6jeH OpraHm3am O6BegmieH-
Hbix HaimiAi 3 (I) OT 13 cleBpain 1946 roga H 170.(II) OT 31 ocTra6pa 1947 roga o
Bbigame H Haia3aHHH BOeHHbIX npecTylmHB, Ha pe3OJIIOIMO 95 (I) OT 11 eKa6pq
1946 roga, normepauwammyo npmummxm mewgIyHapogmoro rlpaBa, nlpH3HaHmie
YcTaBoM MewcgyHapogoro HbOpH6eprciKoro BOeHHOrO TpH6yHaJIa H ipHroBopom

wToro Tpn6yiiana, H Ha pe3JMlIAHH 21,84 (XXI) OT 12 gexa6pq 1966 roga H 2202
(XXI) OT 16 geKa6pa 1966 roga, B RoTopCaX 1CHO ocy)gaIOTCx Max ripecTylUieHHH

npOTHB qeJIoBeqeCTBa HapyiueHme 3KOHOmH4ecRx H IliOCHHt1iecKx npaB KopeH-

HorO HaceJieHHH, C CoXUCoi CTOpOHbI, H iioJ1TI(a anapTeUa, c gpyroH,

ccbZAaacb Ha pe30oJHJgHH 1074 D (XXXIX) oT 28 mon 1965 roga H 1158 (XLI)
OT 5 aBrycTa 1966 roga 3COHOmHqecoro H ColHaJMHoro CoBera Oprarm3aum

O6 ,e' meHHgax Hai C HaIxa3aHHH BOeHH/IX npeCTyHHHOB H IHIA, CoBepmHBUHX

ftpecryuIeHmi nipoTHB eJIoBeqeCTBa,

ommelaA, tITO HH B OXIAf Top>KecTBeHHC1 ge jlapaLnHH, aKTe HJIH KOHBeHIAIM,

iacaimmxc cyge6Horo IpecjIegOBaHHR Him HaKi3maHHI 3a BOeHHIe ripecTyHiiieHHA H

ripeCTyITIeHHa IIpOTHB 4eJIoBexieCTBa, He coep)(HTCH OrIOH(eH i o cpoKe gaBHOCTH,

cltumaA, To B COOTBeTCTBHH C Me>KyjiapoCaHbIM rIpaBOM BCeHHbIe ripecTy-

IJIeHH31 H nipecTyreumiHH IpOTHB AeJiOBexiecTBa OTHOCHTCa IR CaMbIM TaWKHM

npecTyruIleHHM,

ucxobA u3 y6evccenuuA, wro 3b4)eKTHBHOe HaKaaHHe 3a Boe{Hbie npecTyrIIeHH3

m npecryrnieHmR Ip0THB 'IeJIoBeteCTBa aBJiReTCI Ba>ICHlM 4baRTCPoM B geue npegy-
ipeHvgeHmA TaCHx npecTyniieHHf, 3aIgHTbI npaB qeJIoBei~a H OCHOBHbIX CBO6o,

yperuieHmi goBepwi, CooupeHH CcTpygqHecTBa mexKcy Hapog am H o6ec-

HieteHHI meHCyHapogoro MHpa H 6e3oiaCHoCTH,

omme'4aA, qTo npmeHeHme K BOeHHbIM npecyrTiueHHHm H npecryruemlwi

ripOTHB qejioBexiecTBa BHyTpeHmHX IIpaBOBibIX HopM, icacaIonxca cpoia aBHOCTH

B OTHomeHm o6bImbix ripecTyruieHi, IBJIeTCR BOIIpOCOM, BbI3LIBIOHWM CepIe3-

Hyio o3a6oqeHHOCTb MHpOBmrO o6IqeCTBeHHoro MHeHHR, TaK icaR OHO HiperHTCTByeT

cyge6Homy npecnegoBaHHI H Hi a3aHHIC 5IHI, oTBeTCTBeHHLIX 3a TaKie npecTy-

rmeHH1,
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npu3uaea., Heo6xogHM0CTb H, CBOeBpeMeHHOCTb yTBep>geHH B MeH<gXyHapog-
HOM npaBe, IoCpegCTBoM HacToqitei KOHBeHIHH, nipHHl4ina 0 TOM, qTO He cymleCT-

ByeT cpoia gaBHOCTH B OTHOuieHHH BOeHHblX npecTyrLIeHlir H npecTyruieHHRi
IIpOTHB qeJIoBe'LecTBa, a TaK>Ke o6eciexeHHH IoBceMeCTHoro ipHmeHeH4J 3TOr
npHrmHlna,

Coz.AaCUAUCb 0 HH>KeciegyiouqeM:

Cmamb.7 I

HraKHe cpoKH gaBHOCTH He npHmeMH1TCq K cJ1e~pyigrm npecTynieHHrim,

He3aBHCHMO OT BpeMeHH HX COBepHUeHHH:

a) BOeHHbie flpeCTyriJIeHH5, Ka1 OHH orxpegeJMIOTCH B YcTaBe HIopH6eprcxoro
MeHiapo9HOrO BOeHHOFO TpH6yHanIa OT 8 aBrycTa 1945 roga H nOATBep>K-
gaiOTC51 peaoroiiwuim 3 (I) OT 13 (DeBpanm 1946 roga H 95 (I) OT 11 ela6pq
1946 roga FeHepaJmbHoA Accam6JIeH OpraHH3aHll O6-LeAHHeHHbix HaHi, a
TalOKe, B xiaCTHOCTH, ( cepbe3Hbie HapymerHHi ), nepexlcneHHie B )KeHeBCKHX

KoHBeHIuHmX 0 3aHTe >KepTB BOlHlI OT 12 aBrycra 1949 roga;
b) npecTyrmeumq rIpOTHB qeJioBeiqecTBa, He3aBHCHMO CT TOrO, 6biLiH 3m oHm

COBeplueHbI BO BpeMai BOHBI 1431 B MHIpHoe BpeM5i, KaI< OHH olpegeJDUOTC3 B
YcTaBe HlpH6eprcKoro me>*ViyapogHoro BOeHHOrO TpH6yHaJIa OT 8 aBrycra
1945 roga H nogrBep()aioTcq B peaomuoIgH5x 3 (I) OT 13 4DeBparm 1946 roga K
95 (I) OT I 1 geia6pq 1946 roga FeHepamHoil Accam6IeH OpraHH3aal1H O67egH-
HeHHbIX HamiU, H31HaHHe B pe3yimTaTe Boopy>KeHHoro HalageHHI HIH OKKy-

iiiwH H 6ecqejoBeqHbie geriCTBH31, HB3UICIOUHtecq cJIeCTBHeM HOJIHTHKH

arlapTeHga, a TaKoxe npecTyrieHme reHolgHga, onpegenmemoe B KOHBeHI14H 1948
roga o IpegyIpe)RzeHHH rHpecTyIeHH31 reHoi4a H HaKa3aHHH 3a Hero, gaH<e
ecJiH 3TH geRiCTBH31 He ipegCTaBJI5UOT co6OI HapyuieHI BHyTpeHHero 3aIOHO-

gaTeyMCTBa TOR cTpaHbI, B KCOTOpOA OHH 6LIJIH CoBepuIIeHbI.

CmambA 11

B cjiyxiae CoBepuieHHS KaKoro-im6o H3 npecTywmeHHiA, yfolCMIHYTrIX B c'raTe I,
ojiomeHHM Hacroauge KOHBeHiAHH IpHMeHHmTCH K npegclaBaHTeJIe rocy-

gapCTBeHHbIX BJIacTei H xiacTHbIM j3HIaM, KCTOpbIe BbICTyIIaIOT B KaiecTBe HCHOJIH-

TeJieA 3THX npecTyrLmeH4 rm coyxiaCTHHOB TaKHx npecTyl3leHHA, H14 Henocpeg-
CTBeHHO noCcrpelaoT gpyrHx JIH1 K coBepmeHHIo Ta.KHX npecTynIeHHH, ru1

yxaCTByIOT B 3arOBCpe gmH HX CoBepIUeHH31, He3aBHCHM0 CT cTenIeHH HX 3aBep-

IneHHOCTH, paBHO Ra1 1 K npeCTaBHTeJMM rocygapCTBeHHbIX BJIacTei, gonycxa-
10uim HX coBepmeHHe.

CmambA III

rocygapcTBa-yxiacTHmHFu HacToiqeA KOHBeHIWHH o6a13yIOTC1 rpuHn1TE, Bce

Heo6xoHmbe BHyTpeHHHe Mephl 3aIKOHOgaTeJIHOrO HIm HHOO xapaKTepa, HanpaB-
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jeIHHbie Ha TO, tITO 6LI B COOTBeTCTBIIH C MemcgnHapoHmudm ripaBom Co3gaTb YCJIOBH51
AM BbIgaxH mIH, yia3anHbix B craTbe II HaCTounefl KOHBeHijHH.

CmambR IV

rocygapcrBa-yxiacTHHIK HacToigueri KOHBeHIWHH 063I3yIOTCH IIpHHHT B
COOTBeTCTBHH C HX ROHCTHTyq.011Ho1 npoxegypofi nIo6e 3a oHoHaTey Hie

mmie Mepbi, Heo6xogamJAe gni o6ecnexiemHi Toro, qro6bi CpOK AaBHOCTH, ycTa-
HOBjieIbIi 3axOHOM HJIH HHbM nyTeM, He npHmeHR$ca R cyge6HoMy npecnego-
BaHHIO H HaKa3aHHIO 3a npecryrumemHl, yKa3aHHrie B CTaTbqX I H II Hacroameri
KOHBeH1HH, H xrro6bi TaM, rge Taxorl cpoK nprmeHM eTcq K 3THm npecynnemHlM,
OH 6BIJI OTMeHeH.

CmambAj V

Hacogmas KOHBeHiXH5i oTKpbrra go 31 geKa6pa 1969 r. gum nognmcamR
mo6bIm rocygapCrBOM-uieHOM Opram3auH O6i5eguemlix Hatuifi Hum tmJeHom

uo6oro H3 ee criajIHHpoBaHHix yqpeJgeHHRI Him xuieHoM Memgyiiapogoro
areiTcTBa rio aTOMHOf 3reprHH, mo6buvi rocygapcTBoM-yqacTmo(om CTaTyTa
Me>Kgynapogoro Cyga, a Taio>e mo6rmi gpyri rocygapcTBoM, npriameHmHuw
reHepaMboi Accam6neeR Oprarmaaum O6re.ememmnx Hai1i cTaT6 yqacTHHKom
HaCToRtUeri KOHBeHI HH.

CmamJb VI

Hacrornraa KOHBeHI noguierIcrr paTm4IHKammH. PaTH bHuaiwAommie rpa-
MOTI gIeHoHHpyoTcH y reHepaMloro ceiKpeTapq OpraHH3awH O6fegmemmix
Haiul.

Cmambi VII

Hacouama KoHBeHm5 oTicp ITa giJ -pHcoeeHHHHq Jmo6oro rocygapCTBa,
yica3aHHoro B craTme V. ,oKymeHmri o ipmcoe imemm geriOHHPY1OTcH y FeHepam-
Horo ceipeTapa OpraH3aiH O6-exmemmix Hatig.

CmambA VIII

1. Hacromtgam KoHmemjm BCTyIfaeT B CHRfy Ha geHHmOCTIH germ nocjie
genompoBaHmH y FeHeparmHoro ceKperapq OpramaxIH O6,egHmemmix Haiti

ecffrori paHqbwaiHorkof rpamoai Hum goKymerra o rrpHcoegHHemm.

2. Tu maworo rocygapcrBa, KoTopoe paTH4mqrapyeT HacroAuUIo KOH-
BeHixuo Iw ripcoeXmriqca K Heft nocne genonHpoBaHHH Aecwroik paTH4aiaW-
ororm o paMOTbI un oKymeHTa o rlpHcoe~gUHemm, Hacougaa KonaemjRlH BCTy-
IaeT B CHJIy Ha geB31HOcrbifi gem nocae geioHHpOBaHim im ero pam4maHIHOiR
rpamomi Him goKymeHTa o npHCOeMHeHHH.
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CmambA IX

1. flocne HcTeqeHH gec nemero nepnoga Co MMI BcTrIeMM B CHJIy

HacTonmeiri KOHBeHIm npocb6a o nepecmoTpe HacTorAnefi KOHBeHHH mow{eT

6brrb BbIlBHHyTa B mo6oe BpeM3i JIO6bIm rocygapCTBoM-yqacTHHcoM nyTeM rmcb-
MeHHOro yBegom3ieHHH, HanpaIeHOrO Ha mR FeHepaJILHoro cexpeTapzi OpraHH-

3aaUH O6LegmeHHnx Haxdft.

2. reHepanMHaR Accam6neq OpraHH3aigim O6 ,egHHeiHbHx HaJ.Hf npmuimaeT
pemeHne 0 TOM, HaKHe Mepm, ecJIH TaHOBb I Heo6xogHmbI, cnegyeT IlPOBeCTH B

CB5I3H C Ta{Oii npocb5ofi.

CmambR X

1. Hacroamga KOHBeHIUIM xpaHHTcH y reHepalaoro cexperapi OpraHH-
3atm O6'Le~memmix Hazif.

2. FeHepawlHudi ceicpeTapb OprarnaaHmH O6LegmieHmbix Hau~ii npenpo-
BO)fgaeT 3aBepemimie KomHM HacTo5ueri KOHBeHlmm Bcem rocygapcBam, yxaaa-
HLIM B craTe V.

3. reuepajmLbfi ceicpeTapb Opra a1HHaaJh O61egHHeHHmix Haiui yBegom-IjieT
Bce rocygapCTBa, yIca3aHHbIe B cTaTbe V, 0 nnweciegyouqem:

a) o nogrmcaMM HacroHmerl KOHBeHIAHH H 0 cgaxe Ha xpaHeHHe B COOTBeTCTBHH
CO craTbVHM V, VI H VII paTiHxiHOHHbix rpamoT wH gOxymeHTOB o npcoe-
AmHeHHH;

b) o gaTe BCTyrLeHH3 B CHIR HaCTOHieflI KOHBeHMH B COOTBeTCTBHH Co cTaTefl
VIII;

c) o coo61geHHqx, nojIOyieHHbIX B COOTBeTCTBHH4 CO CTaTbeA IX.

CmambA XI

Hacroxunaa KOHBeHi m, alrmifCKHici, HcHamHcl, CHTaricKHAl, PYCCH- H
4)paauy3CKHrf TexcThi HOTOpOiR 3BJMoTC3 paBHO ayeHTH1IHLIMH, gaTnpoBaHa
26 HOq6pH 1968 roga.

B YIOCTOBEPEHHE IErO HHeHom4camummec, HagAe>Raigm o6pa3OM
JiH 3TOrO yIOJIoHOMOmeHHbIe, riO)CajIH HacTo3ngo KOHBeHiJH1O.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA IMPRESCRIPTIBILIDAD DE LOS
CRIMENES DE GUERRA Y DE LOS CRIMENES DE LESA
HUMANIDAD

Predmbulo

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Recordando las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas
3 (I) de 13 de febrero de 1946 y 170 (II) de 31 de octubre de 1947, sobre la
extradici6n y el castigo de los criminales de guerra, la resoluci6n 95 (I) de 11 de
diciembre de 1946, que confirma los principios de derecho internacional recono-
cidos por el Estatuto del Tribunal Militar Internacional de Nuremberg y por el
fallo de este Tribunal, y las resoluciones 2184 (XXI) de 12 de diciembre de 1966
y 2202 (XXI) de 16 de diciembre de 1966, que han condenado expresamente
como crimenes contra la humanidad la violaci6n de los derechos econ6micos y
politicos de la poblaci6n aut6ctona, por una parte, y la politica de apartheid,
por otra,

Recordando las resoluciones del Consejo Econ6mico y Social de las Naciones
Unidas 1074 D (XXXIX) de 28 de julio de 1965 y 1158 (XLI) de 5 de agosto de
1966, relativas al castigo de los criminales de guerra y de las personas que hayan
cometido crimenes de lesa humanidad,

Observando que en ninguna de las declaraciones solemnes, instrumentos o
convenciones para el enjuiciamiento y castigo de los crimenes de guerra y de los
crimenes de lesa humanidad se ha previsto limitaci6n en el tiempo,

Considerando que los crimenes de guerra y los crimenes de lesa humanidad
figuran entre los delitos de derecho internacional mis graves,

Convencidos de que la represi6n efectiva de los crimenes de guerra y de los
crimenes de lesa humanidad es un elemento importante para prevenir esos
crimenes y proteger los derechos humanos y libertades fundamentales, y puede
fomentar la confianza, estimular la cooperaci6n entre los pueblos y contribuir a
la paz y la seguridad internacionales,

Advirtiendo que la aplicaci6n a los crimenes de guerra y a los crimenes de
lesa humanidad de las normas de derecho interno relativas a la prescripci6n de
los delitos ordinarios suscita grave preocupaci6n en la opini6n pfiblica mundial,
pues impide el enjuiciamiento y castigo de las personas responsables de esos
crimenes,

Reconociendo que es necesario y oportuno afirmar en derecho internacional,
por medio de la presente Convenci6n, el principio de la imprescriptibilidad de
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los crimenes de guerra y de los crimenes de lesa humanidad y asegurar su
aplicaci6n universal,

Convienen en lo siguiente:

Articulo I

Los crimenes siguientes son imprescriptibles, cualquiera que sea la fecha
en que se hayan cometido :

a) Los crimenes de guerra segtin la definici6n dada en el Estatuto del Tribunal
Militar Internacional de Nuremberg, de 8 de agosto de 1945, y confirmada
por las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas 3 (I) de
13 de febrero de 1946 y 95 (I) de 11 de diciembre de 1946, sobre todo las
<( nfracciones graves * enumeradas en los Convenios de Ginebra de 12 de
agosto de 1949 para la protecci6n de las victimas de la guerra;

b) Los crimenes de lesa humanidad cometidos tanto en tiempo de guerra como
en tiempo de paz, segtin la definici6n dada en el Estatuto del Tribunal
Militar Internacional de Nuremberg, de 8 de agosto de 1945 y confirmada
por las resoluciones de la Asamblea General de las Naciones Unidas 3 (I) de
13 de febrero de 1946 y 95 (I) de 11 de diciembre de 1946, asi como la expul-
si6n por ataque armado u ocupaci6n y los actos inhumanos debidos a la
politica de apartheid y el delito de genocidio definido en la Convenci6n de
1948 para la prevenci6n y la sanci6n del delito de genocidio aun si esos actos
no constituyen una violaci6n del derecho interno del pais donde fueron
cometidos.

Articulo 11

Si se cometiere alguno de los crimenes mencionados en el articulo I, las
disposiciones de la presente Convenci6n se aplicardn a los representantes de la
autoridad del Estado y a los particulares que participen como autores o c6m-
plices o que inciten directamente a la perpetraci6n de alguno de esos crimenes, o
que conspiren para cometerlos, cualquiera que sea su grado de desarrollo, asi
como a los representantes de la autoridad del Estado que toleren su perpetraci6n.

Articulo III

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se obligan a adoptar todas
las medidas internas que sean necesarias, legislativas o de cualquier otro orden,
con el fin de hacer posible la extradici6n, de conformidad con el derecho inter-
nacional, de las personas a que se refiere el articulo II de la presente Convenci6n.

Articulo IV

Los Estados Partes en la presente Convenci6n se comprometen a adoptar,
con arreglo a sus respectivos procedimientos constitucionales, las medidas
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legislativas o de otra indole que fueran necesarias para que la prescripci6n de la
acci6n penal o de la pena, establecida por ley o de otro modo, no se aplique a los
crimenes mencionados en los articulos I y II de la presente Convenci6n y, en
caso de que exista, sea abolida.

Articulo V

La presente Convenci6n estari abierta hasta el 31 de diciembre de 1969 a la
firma de todos los Estados Miembros de las Naciones Unidas o miembros de
algiin organismo especializado o del Organismo Internacional de Energia At6-
mica, asi como de todo Estado Parte en el Estatuto de la Corte Internacional de
Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea General de las
Naciones Unidas a ser parte en la presente Convenci6n.

Articulo VI

La presente Convenci6n estA sujeta a ratificaci6n y los instrumentos de
ratificaci6n se depositarin en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo VII

La presente Convenci6n quedarA abierta a la adhesi6n de cualquiera de los
Estados mencionados en el articulo V. Los instrumentos de adhesi6n se deposi-
tarAn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo VIII

1. La presente Convenci6n entrari en vigor el nonag6simo dia siguiente a
la fecha en que haya sido depositado en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas el d6cimo instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique la presente Convenci6n o se adhiera a ella
despu6s de haber sido depositado el d~cimo instrumento de ratificaci6n o de
adhesi6n, la Convenci6n entrarA en vigor el nonag6simo dia siguiente a la fecha
en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo IX

1. Una vez transcurrido un periodo de diez afios contado a partir de la
fecha en que entre en vigor la presente Convenci6n, todo Estado parte podrA
solicitar en cualquier momento la revisi6n de la presente Convenci6n mediante
notificaci6n por escrito dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

2. La Asamblea General de las Naciones Unidas decidirA sobre les medidas
que deban tomarse, en su caso, respecto a tal solicitud.
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Articulo X

1. La presente Convenci6n serd depositada en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas.

2. El Secretario General de las Naciones Unidas harA llegar copias certifi-
cadas de la presente Convenci6n a todos los Estados mencionados en el articulo V.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicarA a todos los
Estados mencionados en el articulo V :
a) Las firmas puestas en la presente Convenci6n y los instrumentos de ratifi-

caci6n y adhesi6n depositados conforme a las disposiciones de los articulos V,
VI y VII;

b) La fecha en que la presente Convenci6n entre en vigor conforme a lo dis-
puesto en el articulo VIII;

c) Las comunicaciones recibidas conforme a lo dispuesto en el articulo IX.

Articulo XI

La presente Convenci6n, cuyos textos en chino, espafiol, frances, ingl6s y
ruso son igualmente aut6nticos, llevard la fecha 26 de noviembre de 1968.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados al efecto, han
firmado la presente Convenci6n.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a A(DraHHCTaH:

POR EL AFGANISTAN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:

3a AAi6aHHIO.

POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGiRIE:

3a AImHp:

POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:
I!0 Lt :
3a ApreHT y:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR LAUSTRALIE:

3a ABCTpaaHIO:

POR AUSTRALIA:
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FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTpHIO:

POR AUSTRIA:

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Eap6aoc:

PoR BARBADOS:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

kt fl1114 D:
3a BeabrHIO:

POR BiLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BOJIHBHIO:

PoR BOLIVIA:

FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a BoTMCBaHy:

POR BOTSWANA:
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FOR BRAZIL:
IPOUR Li. BRi SIL:

E. IN~j:

3a Bpa3HIHIO:

POR IEL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:
fi, Jilll oi :

3a Bo.)7rapHIo:

POR BULGARIA:

M. TAPABAHOB

21 January 19691

FOR BURMA:

P OUR LA BIRMANIE:

3a BHpMy:

POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHgn:

POR BURUNDI:

I M. Tarabanov.
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC 1

POUR LA RIIPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BniLORUSSIE:d

3a BeAopycceyo COBeTCKyIO Co1taAiHCTHqecKyio PecnyAHKy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE BIELORRUSIA:

r. TEPHYuImHKO

7 mmapH 1969 r. 2

FOR CAMBODIA:

POUR LE CAM BODGE:

3a KaM6oAcy:

POR CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a HaMepyH:

POR EL CAMERfiN:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a Kanagy:

POR EL CANADA:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the 'Voir p. 124 du present volume le texte des
declarations made upon signature. d~clarations faites lors de la signature.

2 G. Chernushchenko. 7 January 1969. 'G. Tchernouchtchenko. 7 janvier 1969.
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IeHTpaJILHoa4)pHKaHCKyIO Pecny6amuny:
POR LA REPI6BLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a lReijiOH:

POR CEILAN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a 'Iag:

POR EL CHAD:

FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 4H1 m:
POR CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KHTafi:

POR CHINA:
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FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KoAyM6mo:
POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
[ioJlx T, (Y[OAi :45f ]) :

3a KoHrO (Bpa33aBHaJb):

POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):

q*
3a 2leMoKpaTuecmpyO Pecny6umcy KoHro:
POR EL CONGO (REP6BLICA DEMOCRATICA DE):

FOR COSTA RICA:

PoUR LE COSTA RICA:

3a RocTa-Pmcy:
POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a Ky6y:
POR CUBA:
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FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a Innp:
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA: t

POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: I

3a 'Iexoc.IOBaKIH10:

POR CHECOSLOVAQUIA:

ZDENEK CERNfK

21 May 1969

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a AaroMeo:

POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK:

POUR LE DANEMARK:

3a AaHnimo:

POR DINAMARCA:

I See p. 124 of this volume for the texts of the 'Voir p. 124 du pr6sent volume le texte des
declarations made upon signature. d6clarations faites lors de Ia signature.
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RI PUBLIQUE DOMIN.ICAINE:

3a ,2JOMHuHKaHCKyIO Pecny6nmy:

POR LA REPI6BLICA DOMINICANA:.

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a Baop:
POR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

POUR EL SALVADOR:

3a CaJIbBaAop:

POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA:

POUR LA GUINE'E EQUATORIALE:

3a 3KBaTOpHabHYIO rlHHeio:

POR GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 3143HoHMIo:

PoR ETIOPiA:

No 10823
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA REPUBLIQUE FiDERALE D'ALLEMAGNE:

3a 4keepaTHBHyIO Pecny6.riy Tepamm:

POR LA REPI6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a 4HH.7,IHHkHIO:

POR FINLANDIA:

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a 4bpanmO:
POR FRANCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a ra6OH:

POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:
POUR LA GAMBLE:

3a FaM6mO:
POR GAMBIA:

No. 10823



1970 Nations, Unies - Recueil des Traitds 103

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:
Zm:
3a raHy:
POR GHANA:

FOR GREECE:

POUR LA GRfECE:

3a 1'pemlio:
POR GRECIA:

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a IDmTeMaJay:

POR GUATEMALA:

FOR GUINEA:

POUR LA GUINIE:

3a Imieo:
POR GUINEA:

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:

3a ]'rnaHy:

POR GUYANA:
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FOR HAITI:

PouR HAITI:

3a raTH:

PoR HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SItGE:

3a CBJefimHHi npecToJI:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a ronHypac:

POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:1

POUR LA HONGRIE :1

3a BeHrpwo:
POR HUNGRiA:

KAROLY CSATORDAY

New York, March 25, 1969

1 See p. 124 of this volume for the texts of the I Voir p. 124 du pr6sent volume le texte des
declarations made upon signature. d6clarations faites lors de Ia signature.
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FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HcjiaHAHIo:

POR ISLANDIA:

FOR INDIA:

POUR L'INDE:
1-1 J :
3a HHJnAmo:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3a HHioHe3mo:

POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:

3a HpaH:

POR EL IRN:

FOR IRAQ:

PouR L'IRAK:

3a Hpaic:

POR EL IRAK:
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FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpjaiaAmo:
POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:

3a HMpaamL:

POR ISRAEL:

FOR ITALY:

PouR L'ITALIE:

3a HTamm:
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST:
POUR LA C6TE-D'IVOIRE:

3a Beper CAOHOBOAI KOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAiQUE:

3a HMafiKy:

POR JAMAICA:
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FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

3a allOHHIO:

POR EL JAP6N:

FOR JORDAN:
POUR LA JORDANIE:

3a Hop mao:

POR JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a KeHHIo:

POR KENIA:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a KyBeHAT:

POR KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS: •

3a .Iaoc:
POR LAOS:

N- 10823
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FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:
VE:
3a JImHaH:

POR EL LiBANO:

FoR LESOTHO:
POUR LE LESOTHO:
NIV:
3a Jlec0To:

POR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRIA:

3a JIH6epmo:

POR LIBERIA:

FOR LIBYA:

POUR LA LIBYE:
*lltm :
3a JIImo:
PoR LIBIA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a .IJHXTemuTefAH:

POR LIECHTENSTEIN:
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FOR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:

WkAR:
3a JIIoceM6ypr:

POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a MagaracKap:

POR MADAGASCAR:

FOR MALAWI:

POUR LE MALAWI:

3a MaaamI:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:

3a MaJiafciyo 4)egepapmto:

POR MALASIA:

FOR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES iLES MALDIVES:

3a MaabAHBcKne OCTpoBa:

POR LAS ISLAS MALDIVAS:
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FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Maim:
POR MALI:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MaimTy:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a MaBpHTaHHIO:

POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a MaBpHmcH:

POR MAURICIO:
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FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Mexcmcy:
POR MiIxIco:

F. CuEvAs C.

3 July 1969

FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a MOHaKO:

POR M6NACO:

FOR MONGOLIA :1
POUR LA MONGOLIE :1

3a Mosrojmo:

POR MONGOLIA:

M. DUGERSUREN

31/1/69

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a MapoKKo:

POR MARRUECOS:

1See p. 124 of this volume for the texts of the 'Voir p. 124 du pr6sent volume le texte des

declarations made upon signature. d~clarations faites lors de la signature.
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FOR NEPAL:

PouR LE NIPAL:

3a HenaAI:

POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HHjep. aIibi:

POR LOS PAISES BAJOS:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZELANDE:

3a HoByio 3ejiaimo:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3a Hmaparya:

POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a HKrep:

POR EL NIGER:
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FOR NIGERIA:

POUR LA NIGERIA:

3a Hnrepuo:

POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:
MA:
3a Hopermo:

POR NORUEGA:

FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

3a Haic.CTaH:

POR EL PAKISTIN:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a HaHaMy:

POR PANAMA:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a IlaparBafi:
POR EL PARAGUAY:
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FOR PERU:

POUR LE PiROU:

3a Hepy:
PoR EL PERU:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a ID4WIMRHnH1b:

POR FILIPINAS:

FOR POLAND:
1

POUR LA POLOGNE.:

3a Hoj~my:
POR POLONIA:

B. ToMoRowIcz

Dec. 16th 1968

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a IopTyraj rafO:
POR PORTUGAL:

I See p. 124 of this volume for the texts of the 1 Voir p. 124 du present volume le texte des
declarations made upon signature. d6clarations faites lors de la signature.
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE COREE:

3a Iopeficiyio Pecuy6Jmmy:

POR LA REP6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DU VIET-NAM:
Jv*-ItTn Ra :
3a Pecny6imny BbeTHaM:

POR LA REPiBLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a PyMuHmO:

POR RUMANIA:

G. DIACONESCU

17 April 1969

FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a PyaHgy:

POR RWANDA:

1 See p. 124 of this volume for the texts of the 1 Voir p. 124 du pr6sent volume le texte des
declarations made upon signature. d6elarations faites lors de la signature.
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FoR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-Mapnho:

POR SAN MARINO:

FOR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayAoBcxyIo ApaBmo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SiNiGAL:

3a CeHeraI:

PoR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

PouR LE SIERRA LEONE:

3a Cbeppa-JIeoHe:

Por SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a CHranyp:

POR SINGAPUR:
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FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMaJIm:

POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:
*4:
3a IOWHyIO ADpHKy:

POR SUDiFRICA:

FOR SOUTHERN YEMEN:

POUR LE YMEN DU SUD:

3a IOumibn fleMeH:

POR EL YEMEN MERIDIONAL:

FOR SPAIN:

POUR L'ESPAGNE:

3a Hcnamlo:
POR ESPARA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a CyAaH:
POR EL SUD;N:

NO 10823
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FOR SWAZILAND:

POUR LE SOUAZILAND:

3a CBa3HjieHA:

POR SWAZILANDIA:

FOR SWEDEN:

POUR LA SUEDE:

3a MBeno:

POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

3a MBeHi~apHio:

POR SUIZA:

FOR SYIA:

POUR LA SYRIE:.
, f11 r:
3a CHpHIO:

Po0 SuIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAiLANDE:

3a TanuaH :

POR TAILANDIA:
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FOR TOGO:

POUR LE TOGO:

3a Toro:

POR EL ToGo:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITE-ET-TOBAGO:

3a TpnHHak H To6aro:

POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a TyHc:

PoR T(JNEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TURQUIE:

3a Typimo:

POR TURQUiA:

FOR UGANDA:

POUR L'OUGANDA:

3a YraHjgy:

POR UGANDA:
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE D'UKRAINE: 1

3a YicpaHcKyo COBeTCIyI CoIwa.icrnrecym Pecny6imcy:
POR LA REPI6BLICA S6CIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA:

M. HIOJII9HMKO

14.1.19692

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS':I '

PoUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI 'IQUES:1

3a CoIo3 COBeTCKFIX Conaamcniecrmx Pecny6umu:

POR LA UNI6N DE REP6BLICAS SOCIALISTAS SOVIiTICAS:

A1. MAIHK

6.I.693

FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE:

3a O6 beAHHeHHyIO Apa6cKyo Pecuy6aMcy:

POR LA REP6BLICA ARABE UNIDA:

1 See p. 124 of this volume for the texts of
the declarations made upon signature.

M. Polianichko. 14 January 1969.
3 Ya. Malik. 6 January 1969.

No. 10823

' Voir p. 124 du present volume le texte des
d~elarations faites lors de la signature.
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN

IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD:

3a COe xHHeHHOe IOpOJIeBCTBO BeJIHCO6pHTaHHH H CeBepHofi

HpjaHAIHm:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETARA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA REfPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3a O6'%egHHeHHyIO Pecny6r1H]Ky TaH3aHHH:

POR LA REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:

3a CoeAHHeHHLe mTaTi Aiwepmu:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

3a BepxHioio BojmTy:

POR EL ALTO VOLTA:
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FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBami:

POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA.:

3a BeHecyajiy:

POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaAHoe CaMoa:

POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YiMEN:

3a neMeR:

POR EL YEMEN:
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FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOrocaBmo:

POR YUGOSLAVIA:

ANTON VRATU§A

Dec. 16, 1968

FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

3a 3aM6HIo:

POR ZAMBIA:
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DECLARATIONS MADE UPON
SIGNATURE

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DICLARATIONS FAITES LORS
DE LA SIGNATURE

Rl PUBLIQUE SOCIALISTE
SOVITIQUE DE BIRLORUSSIE

[RussiAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Benopyccxasi COBeTcIaJi CotiajmcTieccxai Pecny6inma 3aiBJIer, Tro
nojioHeHHH craTeii V II VII KOHBe1jHH O HenpneHMOCTH cpoica gaBHOCTH X

BOeHHLIM npecryrieHHmHM xr npecryruiemit HpOTHB XIe5IoIetiecTBa, rIperTCTBy-
IOIIne HeKOTOpbim rocygapcTBam normIcaTb KOHBeHIUM Him IpHCoegmiHHTc1
K Hie, npOTHBopeqaT npmmUmy cyBepeHHnoro paBeHcrBa rocygapcr )).

[TRANSLATION]

The Byelorussian Soviet Socialist Repub-
lic declares that the provisions of articles
V and VII of the Convention on the
Non-Applicability of Statutory Limitations
to War Crimes and Crimes against Human-
ity, which prevent certain States from
signing the Convention or acceding to it,
are contrary to the principle of the sover-
eign equality of States.

CZECOSLOVAKIA

"The Czechoslovak Socialist Republic
declares that the provisions of articles V
and VII of the Convention on the Non-
Applicability of Statutory Limitations to
War Crimes and Crimes against Humanity,
adopted by the General Assembly of the
United Nations on 26 November 1968, are
in contradiction with the principle that all
States have the right to become parties to
multilateral treaties governing matters of
general interest."

HUNGARY

"The Government of the Hungarian Peo-
ple's Republic declares that the provisions
contained in articles V and VII of the
Convention on the Non-Applicability of

No. 10823

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique de
Bi~lorussie declare que les dispositions des
articles V et VII de la Convention sur
l'imprescriptibilit6 des crimes de guerre et
des crimes contre l'humanit6, qui emp6-
chent certains ttats de signer la Convention
ou d'y adh6rer, sont contraires au principe
de l'6galit6 souveraine des ttats.

TCHICOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R6publique socialiste tch6coslovaque
d6clare que les dispositions des articles V et
VII de la Convention sur l'imprescripti-
bilit6 des crimes de guerre et des crimes
contre l'humanit6, adopt6e par l'Assembl6e
g6n6rale des Nations Unies le 26 novembre
1968, sont en contradiction avec le principe
que tous les Ptats ont le droit de devenir
parties aux trait6s multilat6raux r6glemen-
tant des questions d'int6r&t g6n6ral.

HONGRIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise declare que les dispo-
sitions contenues dans les articles V et VII
de la Convention sur l'imprescriptibilit6
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Statutory Limitations to War Crimes and
Crimes against Humanity, adopted by the
General Assembly of the United Nations
on November 26, 1968, which deny the
possibility to certain States to become
signatories to the Convention are of a
discriminatory nature, violate the principles
of sovereign equality of States and are
more particularly incompatible with the
objectives and purposes of the said
Convention."

MONGOLIA

"The Mongolian People's Republic
deems it necessary to state that the provi-
sions of articles V and VII of the Conven-
tion on the Non-Applicability of Statutory
Limitations to War Crimes and Crimes
against Humanity have discriminatory
nature and seek to preclude certain States
from participation in the Convention and
declares that as the Convention deals with
matters affecting the interests of all States
it should be open to participation by all
States without any discrimination or
restriction."

POLAND

"The Polish People's Republic considers
that the dispositions of Articles V and VII
of the Convention on the Non-Applicability
of Statutory Limitations to War Crimes
and Crimes against Humanity, adopted by
the General Assembly on the 26th of
November 1968, make it impossible for a
number of States to become parties to the
Convention and are therefore of a discrim-
inatory character which is contradictory
to the object and aims of this Convention.

"The Polish People's Republic is of the
opinion that, in accordance with the
principle of sovereign equality of States,

des crimes de guerre et des crimes contre
l'humanit6, adopt6e par l'Assembl6e g6n6-
rale des Nations Unies le 26 novembre
1968, selon lesquelles un certain nombre
d'Rtats se voient refuser la possibilit6 de
devenir signataires ladite Convention sont
de caractbre discriminatoire, violent le
principe de l'6galit6 souveraine des tats
et sont, particulirement, incompatibles
avec les buts et objectifs de ladite Conven-
tion.

MONGOLIE

[TRADucTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire mongole juge
ncessaire de signaler que les dispositions
des articles V et VII de la Convention sur
l'imprescriptibilit6 des crimes de guerre et
des crimes contre l'humanit6 ont un carac-
tare discriminatoire et visent h emp&her un
certain nombre d'Etats de devenir parties
?i la Convention, et elle dclare que la
Convention a trait a des questions qui
concernent les int~r~ts de tous les /tats et
doit donc &re ouverte A l'adh~sion de tous
les letats, sans discrimination ni limitation.

POLOGNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire de Pologne
considre que les dispositions des articles
V et VII de la Convention sur l'imprescrip-
tibilit6 des crimes de guerre et des crimes
contre l'humanit6, que l'Assembl&e g6n6-
rale a adopt6e le 26 novembre 1968,
mettent un certain nombre d'Ietats dans
l'impossibilit6 de devenir parties A la Con-
vention et ont par suite un caract~re discri-
minatoire qui est incompatible avec l'objet
et les buts de la Convention.

La R6publique populaire de Pologne est
d'avis que, conform6ment au principe de
l'6galit6 souveraine des letats, la Conven-
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the Convention should be open to all
States without any discrimination and
limitation."

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADucTIoN]

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania states that the provisions of
article V of the Convention on the Non-
Applicability of Statutory Limitations to
War Crimes and Crimes against Humanity
are not in accordance with the principle
that all States have the right to become par-
ties to international instruments regulating
matters of general interest.

UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC

tion doit 6tre ouverte A la participation de
tous les ttats sans discrimination ni
limitation aucune.

ROUMANIE

<(Le Gouvernement de la R~publique
Socialiste de Roumanie dclare que les
dispositions de l'article 5 de la Convention
sur l'imprescriptibilit6 des crimes de
guerre et des crimes contre l'humanit6 ne
sont pas en concordance avec le principe
selon lequel tous les mtats ont le droit de
devenir parties aux n~gociations interna-
tionales r~glementant des questions d'in-
t6r&t general.>

RE PUBLIQUE SOCIALISTE
SOVITIQUE D'UKRAINE

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(YKpaHmcKaa CoBecxaA Cog~aJmcrHtiecKai Pecny6mca 3aaBImeT, rro
nono>KemLa cTaTeAi V H VII KoHBeHipw 0 HenpmemmocTi cpoxca AaBHOCTH X
BOeHHbIM rIpecTyrJeHUim H npecTyIneHInm IIpOTHB qejioBeTqecTBa, npeiH-rcr-
ByIOIgne HeKOTopIm rocygapcTnam IogrmaCaTb KoHieHImo mm npHcoegmriricq I
Herl, ripOTHBopeqaT npmuInny cyBepeHHoro paBeHcTBa rocygapcrB )).

[TRANSLATION]

The Ukrainian Soviet Socialist Republic
declares that the provisions of articles V
and VII of the Convention on the Non-
Applicability of Statutory Limitations to
War Crimes and Crimes against Humanity,
which prevent certain States from signing
the Convention or acceding to it, are
contrary to the principe of the sovereign
equality of States.

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

[TRADUCTION]

La R~publique socialiste sovi~tique
d'Ukraine declare que les dispositions des
articles V et VII de la Convention sur
l'imprescriptibilit6 des crimes de guerre et
des crimes contre l'humanit6, qui emp6-
chent certains letats de signer la Convention
ou d'y adherer, sont contraires au principe
de l'6galit6 souveraine des 1Rtats.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIRTIQUES

[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

((Corn3 COBeTcH x CoiwajmcrTmec,.n Pecriy6.mm 3aJm~ieT, nTo nonio>ueHru
cTaTeri V H VII KOHBeHI, m o HenpHmeHHmOCTH cpoiKa gaBHOCTH K BoeHHmI
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nipec ryrHeHnM npecTyruiemmm rIpOTHB tleioBeqecTBa, rpeHmscmTysongse
HeKOTOpbIM rocygapcTBam IIonHCaTh IKOHBeHiumO Him npHcoeHHHTCH K Herl,
npOTHBopexaT npH9nHy cyBepeH~oro paBeHcTBa rocygapcB )).

[TRANSLATION]

The Union of the Soviet Socialist
Republics declares that the provisions of
articles V and VII of the Convention on
the Non-Applicability of Statutory Limi-
tations to War Crimes and Crimes against
Humanity, which prevent certain States
from signing the Convention or acceding
to it, are contrary to the principle of the
sovereign equality of States.

DECLARATIONS MADE UPON
RATIFICATION

BULGARIA

[TSANSLATION - TRADucTIoN]

The People's Republic of Bulgaria deems
it necessary at the same time to declare
that the provisions of articles V and VII of
the Convention on the Non-Applicability
of Statutory Limitations to War Crimes
and Crimes against Humanity, which
prevent a number of States from signing
the Convention or acceding to it, are
contrary to the principle of the sovereign
equality of States.

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC'

[TRADUCTION]

L'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques declare que les dispositions
des articles V et VII de la Convention
sur l'imprescriptibilit6 des crimes de
guerre et des crimes contre l'humanit6,
qui emp~chent certains tats de signer la
Convention ou d'y adhrer, sont con-
traires au principe de l'6galit6 souveraine
des ttats.

DkRCLARATIONS FAITES LORS
DE LA RA TIFICA TION

BULGARIE

( La R6publique populaire de Bulgarie
juge necessaire en m~me temps de d6clarer
que les dispositifs des articles V et VII de
la Convention sur l'imprescriptibilit6 des
crimes de guerre et des crimes contre
l'humanit6 qui emp~chent un certain
nombre d'ltats de signer la Convention ou
d'y adh6rer sont contraires au principes de
l'galit6 souveraine des ttats. ))

RtPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVItTIQUE DE BItLORUSSIE'

[BYELORUSSIAN TEXT - TEXTE BI LORUSSE]

Benapyciaa CaBelwa Caivuicrm,tmaa Pacny6niKa 3aSIHe, iuTO na.ia-
)I3HHi apTbxIyJIa V i VII Kai1eImi~li a6 HeripbIMfHeHi T:pMiHy ga Haclji ga
BaeHHLIX 3JIaxlbIHCTBa3 i 3iatIcTBay cyripaiI 4a~naBeITBa, HItiCi nepamiajIcxaIoqb
HeKaTOphMm gw3pxaBaM nafnicav, KaHiBeHiino aJ16O ganiyqm a qa ae, cyrm-
p~tiai npHHiibuiy cyBep3HMa0 poyHacqi Xg3p)Ka )).

1 See p. 124 of this volume for the Russian 1 Voir p. 124 du present volume pour le texte
text, as well as the English and French trans- russe, ainsi que les traductions en anglais et
lations, of this declaration, en frangais de cette d6claration.
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MONGOLIA' MONGOLIE'

[MONGOLIAN TEXT - TExTE MONGOL]

(BiT Hafipamgax Momron Apg Ync 9H3 KoHBeHgHg 3apHM ynic rrpHitA
opoiMox 60no>nxflr rrrricr3c3H =mnI V 6a VII 3rTinrm =AraBapjlaH ralyypxax
uHH)K taiapTaii 60oioxbir 3aaH T3M93ri3>x I3prHfH r3MT x3p3r 60ioii XTH
TOpOJ1XTHIi9 3cp3r r3mT x3prIrir XOOH X3J13JUI3X xyragaa X3T3pc3Hg TAI T00I0X Tyxari
KoHBeHing opo0Jfx 3m3gaA yiic rrpHrrgHRH 6Tp3H 3pXT aHJn T3rTu 3apqMbiH
garyy i map H3F3H iHrIraBap, xHaraapnairir-ap 6rx ync rrpa3i qejeeai
6aflx crTo r3>K M3 t3r g3 6aftua )).

(RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MVHP CqHTaeT HeO6X0fHMimm yKa3aT Ha gHcxpHmmaimoHuLrr1 xaparep
cTaTeRi V H VII KoHmemiW4, cornacHo KOTOpbim pHg rocygapcTB immeH B03-
mo>KHocTH CTaTb ee yqacTHHxaMH, H 3aasiqe'r, qro KOHBeHiitm 0 HeIiplHeMHmOCTH

cpoxa gaBHOCTH K BoeiiHbIM npecrymemIM H nipecrynnieaHmM npoTHB Jieno-
BeqecrBa B COOTBeTCTBHH c IIptiHIIom cyBepeHHoro paieHcrBa rocygapcTB

gormacia 6brrb oTIcpbrra grm yqacTrH3 Bcex rocygapcTB 6e3 xaKoR-nm60 gHcxpim-
Ha1wH H orpaHnlxeHmi.

ROMANIA ROUMANIE

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The State Council of the Socialist
Republic of Romania states that the
provisions of articles V and VII of the
Convention on the Non-Applicability of
Statutory Limitations to War Crimes and
Crimes against Humanity are not compa-
tible with the principle that multilateral
international treaties, the subject and
purpose of which concern the international
community as a whole, should be open for
universal participation.

'See p. 125 of this volume for the English
text, as well as the French translation, of this
declaration.

No. 10823

((Le Conseil d'Etat de la R~publique
socialiste de Roumanie declare que les
dispositions des articles V et VII de la
Convention sur l'imprescriptibilit6 des
crimes de guerre et des crimes contre
l'humanit6 ne sont pas en concordance avec
le principe selon lequel les trait~s inter-
nationaux multilatraux dont l'objet et le
but intressent la communaut6 internatio-
nale dans son ensemble devraient &tre
ouverts A la participation universelle. s

I Voir p. 125 du present volume pour le texte
anglais, ainsi que la traduction en francais, de
cette d6claration.
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UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST
REPUBLIC'

R]PUBLIQUE SOCIALISTE
SOVI]TIQUE D'UKRAINE 1

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

( Yxparlcrxa PaJmCKa Coixianicmitma Pecrxy6nixa 3aIBfLe, Igo nojio>eHH
craTei V i VII KoHBemii npo I-i Ce3acrocyBal c'poKIy aBHOcri 0 BOHHX
3JIo0'IitB i 3JIOMiB npOTH 0imocrBa, HEi nepeunogaioTL geHKHM gep)HaBaM
riiaicaTm KoHBemiIho a6o npe¢iarmcz 9o Hei, cynepeqaTE, npmurmny cyBepelloi
pHBHOCTi gepwaB ))

' See p. 126 of this volume for the Russian
text, as well as the English and French transla-
tions, of this declaration.

1 Voir p. 126 du present volume pour le texte
russe, ainsi que les traductions en anglais et en
frangais, de cette d6claration.
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THAILAND
and

SWITZERLAND

Agreement concerning economic and technical co-operation
for the Mae Mob Lignite Project in Thailand. Signed at
Bangkok on 7 October 1970

Authentic text: English.

Registered by Thailand on 17 November 1970.

TIIAILA1NDE
et

SUISSE

Accord relatif a une cooperation ceonomique et technique
pour la r&alisation du projet de production de lignite
de Mae Moh (Thailande). Signe 'a Bangkok le 7 octobre
1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Thailande le 17 novembre 1970.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THAILAND AND THE GOVERNMENT OF SWITZER-
LAND CONCERNING ECONOMIC AND TECHNICAL
CO-OPERATION FOR THE MAE MOH LIGNITE
PROJECT IN THAILAND

The Government of Thailand and the Government of Switzerland, desirous
of further strengthening the well-established friendly relations between the two
countries and their peoples, recognizing their mutual interest in the economic and
technical development of their countries,

Have agreed as follows:

Article I

The objective of the economic and technical co-operation under this
Agreement is to assist in evaluating the existing information and preparing a
Feasibility Study for the Mae Moh Lignite Project in Thailand.

Article II

The Government of Switzerland shall provide the necessary services of
Swiss experts to undertake the following:

a) Study and evaluate the information of Electricity Generating Authority of
Thailand concerning the Mae Moh Lignite Project.

b) Visit the site, collect supplementary data and carry out any additional in-
vestigation necessary for the preparation of the Feasibility Study.

c) Prepare the Feasibility Study for the Mae Moh Lignite Project.

The Feasibility Study shall comprise:
- Review of mining operations;
- Determination of lignite costs;
- Study of transport, drying and handling of the fuel;
- Review of the siting studies;
- Civil engineering aspects;
- Precise unit size determination;
- Study of cooling and make-up water problems;

I Came into force on 7 October 1970 by signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT THAILANDAIS ET
LE GOUVERNEMENT SUISSE RELATIF A UNE CO-
OP]ERATION 1RCONOMIQUE ET TECHNIQUE POUR LA
RtALISATION DU PROJET DE PRODUCTION DE
LIGNITE DE MAE MOH (THATLANDE)

Le Gouvernement thailandais et le Gouvernement suisse, d6sireux de
renforcer encore les relations amicales bien 6tablies entre les deux pays et les
deux peuples et reconnaissant leur int&t mutuel au d~veloppement 6conomique
et technique de leur pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration 6conomique et technique qui fait l'objet du pr6sent
Accord a pour but d'aider h 6valuer les renseignements existants et ii 6tablir une
&ude de faisabilit6 concernant le projet de production de lignite de Mae Moh
(Thailande).

Article II

Le Gouvernement suisse fournira les services n~cessaires d'experts suisses
qui seront charges:

a) D'&udier et d'6valuer les renseignements de l'#,Electricity Generating Author-
ity of Thailand> concernant le projet de production de lignite de Mae Moh.

b) De visiter le site, de rassembler des donn~es suppl6mentaires et d'effectuer
toute enqu~te suppl6mentaire n~cessaire h l'6tablissement de l'6tude de
faisabilit6.

c) D'&ablir l'6tude de faisabilit6 du projet de production de lignite de Mae Moh.

L'6tude de faisabilit6 comprendra:
- L'6tude des op6rations d'extraction;
- La d~termination du cofit de production de la lignite;
- L'6tude du transport, du s~chage et de la manutention du combustible;
- L'examen des 6tudes de site;
- Les aspects concernant le g~nie civil;
- La determination precise des dimensions des unites;
- L'6tude des probl~mes de refroidissement de l'eau et des probl~mes

relatifs h 1'eau de compensation;,

1 Entr6 en vigueur le 7 octobre 1970 par la'signatire, conformment 'article VIII.
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- Solution of ash disposal arrangement;
- Layout of power plant, switchyard and auxiliary services;

- Cost determination; and
- Technical and economic feasibility of the project established in accordance

with the usual requirements of international financing institutions.

d) The Feasibility Study shall be prepared in two phases :
1) On the basis of the data collected, a Preliminary Report will be drafted.

2) After the Preliminary Report has been discussed and commented on by
Electricity Generating Authority of Thailand, the Final Report will be
prepared and submitted.

Article 111

The Government of Thailand shall.:

a) Provide necessary documents, data and results of investigations concerning
the Mae Moh Lignite Project.

b) Carry out additional topographic survey of the Project area at appropriate
scale.

c) Provide a qualified Thai liaison engineer who will work permanently with
the Swiss experts for the whole period of technical assistance. He will procure
the required data and arrange the necessary contacts with the authorities and
the visits to site.

d) Provide adequately furnished office accommodation with air-conditioning,
refrigeration and services during the stay of Swiss experts in Thailand.

e) Provide a suitable car with driver to be at the disposal of the Swiss experts,
while on duty, during the whole of their stay in Thailand.

f) Pay all travelling expenses and' provide suitable accommodations for the
Swiss experts while on duty outside of Bangkok, but within Thailand.

g) Co-operate with the Swiss experts to ensure the successful execution of the
work.

Article IV

a) The Swiss experts shall be accorded such privileges as are normally
accorded to comparable experts at technical co-operation projects under the
rules and regulations as laid down by the Government of Thailand.
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- L'6tude des probl~mes de l'enlivement des cendres;
- Le trac6 de la centrale 6lectrique, de la gare de manoeuvre et des services

auxiliaires;
- La d&ermination des coots; et
- La faisabilit6 technique et 6conomique du projet en fonction des normes

des institutions internationales de financement.

d) L'&ude de faisabilit6 sera &ablie en deux phases :

1) Un rapport pr61iminaire sera &abli sur la base des donn6es rassembl6es.

2) Apr~s que le rapport pr61iminaire aura 6 examin6 par l'Electricity
Generating Authority of Thailand, et que celle-ci aura fait part de ses
observations, le rapport final sera &abli et pr6sent6.

Article III

Le Gouvernement thailandais:

a) Fournira tous documents, donn6es et r6sultats d'enquftes n6cessaires se
rapportant au projet de production de lignite de Mae Moh.

b) Effectuera des lev6s topographiques suppl6mentaires de la r6gion du projet k
une 6chelle appropri~e.

c) Fournira un ing6nieur thai qualifi6 qui assurera la liaison et travaillera en
permanence avec les experts suisses pendant toute la p6riode de l'assistance
technique. II procurera les donn6es n6cessaires, assurera les contacts n6ces-
saires avec les autorit6s et organisera les visites sur le site.

d) Fournira des locaux hi usage de bureaux 6quip6s de faqon appropri6e, clima-
tis6s, et dot6s de services de r6frig6ration et autres pendant la dur6e du s6jour
des experts suisses en Thailande.

e) Fournira une automobile appropri6e et un chauffeur qui seront i la disposi-
tion des experts suisses dans l'exercice de leurs fonctions pendant tout leur
s6jour en Thailande.

f) Paiera tous les frais de voyage des experts suisses et leur procurera un loge-
ment appropri6 pendant la dur6 de leurs travaux en Thailande, en dehors de
Bangkok.

g) Coop6rera avec les experts suisses pour assurer la bonne ex6cution des
travaux.

Article IV

a) Les experts suisses jouiront des privileges qui sont normalement accor-
d6s aux experts analogues travaillant it des projets de coop6ration technique aux
termes des rbgles et dispositions arr&tes par le Gouvernement thailandais.

N- 10824



136 United Nations - Treaty Series 1970

b) The Government of Thailand shall allow importation, free of duties and
taxes, of machinery, implements, tools, materials and other goods to be used for
the project, except in the case where such items are sold in Thailand.

Ariicile V

The technical assistance shall begin, one month after the signature of this
Agreement.

a) Not later than this day the Government of Thailand shall make available
all documents and data as mentioned in Article III para. (a). These documents and
data will be sent by the Government of Thailand, at their own expense, to the
Executing Agent designated by the Government of Switzerland as being respon-
sible for the work on this project.

b) Approximately one month after receipt, of the documents and data
referred to in para (a), a team of experts comprising a mining engineer and one
to two power engineers shall' visit the Electricity Generating Authority of
Thailand office and the site in Thailand... This visit will extend to up to 3 weeks.

c) Approximately 5 months after the experts' visit to Thailand, a Prelimi-
nary Report referred to in Article II, para. (d), shall be submitted.

d) The Government of Thailand shall comment on and approve the Preli-
minary Report within 2 months from the date of submission. If necessary, an
expert will visit Thailand for the purpose of discussing the Preliminary Report
and agreeing it with the Government of Thailand.

e) The Final Feasibility Report shall be delivered to the Government of
Thailand some 3 months after the Preliminary Report and any modifications to
be made to it have been agreed.

Article VI

The remuneration for the time spent on the preparation of the feasibility
study, both for work in Switzerland and for the visits to Thailand, as well as
travelling expenses for the experts to and from Thailand and living expenditure
while in Bangkok and the costs of preparing the reports, shall be borne by the
Government of Switzerland.

Article VII

All correspondence relating to the implementation of this Agreement shall
be delivered to the addesses given below
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b) Le Gouvernement thailandais autorisera l'importation en franchise de
droits et taxes de machines, d'appareils, d'outils, de matgriaux et d'autres
marchandises destines h la r~alisation du projet, sauf au cas oa ces articles
seraient vendus en Thailande.

Article V

L'assistance technique commencera un mois apr~s la signature du present
Accord.

a) Ce jour-l au plus tard, le Gouvernement thailandais fournira tous les
documents et les donnges vises au paragraphe a de l'article III. Ces donnges et
documents seront envoy6s par le Gouvernement thailandais, h ses frais, k l'orga-
nisme charg6 de l'ex~cution d~sign6 par le Gouvernement suisse comme 6tant
charg6 de l'ex~cution des travaux concernant le projet.

b) Environ un mois apr~s reception des documents et des donnges vis~s au
paragraphe a, une 6quipe d'experts comprenant un inggnieur des mines et un
ou deux inggnieurs sp6cialistes de la production d'6nergie se rendront au si~ge
de l'Electricity Generating Authority of Thailand et visiteront le site en
Thailande. Leur s6jour h cette fin durera jusqu'h trois semaines.

c) Le rapport prgliminaire vis6 au paragraphe d de l'article II devra 6tre
pr~sent6 cinq mois environ apr~s la visite des experts en Thailande.

d) Le Gouvernement thailandais pr6sentera ses observations sur le rapport
pr~liminaire et l'approuvera dans un dglai de deux mois k compter de la date de
presentation. Le cas 6ch6ant, un expert se rendra en Thailande afin de discuter
le rapport prgliminaire avec le Gouvernement thailandais et de parvenir Ii un
accord h ce sujet.

e) Le rapport final de faisabilit6 sera prgsent6 au Gouvernement thailandais
environ trois mois apr~s que le rapport pr6liminaire et toutes modifications qui
pourront y &tre apportges auront 6t6 acceptgs.

Article VI

La r6mun'ration du temps consacr6 h l'&ablissement de l'6tude de faisabi-
lit6, tant en Suisse qu'en Thailande, ainsi que les frais de voyage aller et retour
des experts en Thailande, leurs dgpenses courantes h Bangkok et les frais d'6ta-
blissement des rapports seront h la charge du Gouvernement suisse.

Article VII

Toute la correspondance se rapportant h l'application de l'Accord sera
envoyge aux adresses indiqu6es ci-dessous:
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The Executing Agent of the Government of Thailand:

Electricity Generating Authority of Thailand

The Executing Agent of the Government of Switzerland:

Electro-Watt Motor-Columbus
Consulting Engineers

Article VIII

This Agreement will enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 60 days after the notification of termination in writing by
either party.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE at Bangkok in duplicate in English on the seventh day of October
B.E. 2513 (1970).

For the Government
of Thailand :

SANGA KITTIKACHORN

Police Major-General
Deputy Minister of Foreign Affairs
Acting Minister of Foreign Affairs

For the Government
of Switzerland

R. HARTMANN

Ambassador of Switzerland

No. 10824



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 139

L'organisme charg6 de l'exgcution pour le compte du Gouvernement
thailandais :

Electricity Generating Authority of Thailand

L'organisme charg6 de l'exgcution pour le compte du Gouvernement
suisse :

Electro-Watt Motor-Columbus
Ing6nieurs-conseils

Article VIII

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et le demeurera
pendant 60 jours apr~s qu'il y aura 6t mis fin par voie de notification 6crite par
l'une ou l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT h Bangkok, en double exemplaire, en langue anglaise, le 7 octobre 1970
(an 2513 de l'6re bouddhique).

Pour le Gouvernement
thailandais :

Le Ministre adjoint
des affaires 6trang6res,
Ministre par interim

des affaires 6trang~res,
G6nral de la Police,

SANGA KITTIKACHORN

Pour le Gouvernement
suisse :

L'Ambassadeur de Suisse,

R. HARTMANN
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LOAN AGREEMENT 1

AGREEMENT, dated January 9, 1970, between REPUBLIC OF PARAGUAY
(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, dated January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein (said General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements of the Bank being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context other-
wise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have
the following meanings:

(a) "Vialidad" means Direcci6n General de Vialidad, organized and
existing under Law No. 75 of the Borrower, dated July 17, 1969, and includes
any successor or successors to Vialidad; and

(b) "Earmarking Arrangements" means the arrangements providing for
the allocation of certain tax revenues of the Borrower pursuant to Decree
No. 7261 of the Borrower, dated September 5, 1969, as the same may be
amended from time to time.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to six million dollars ($6,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

1 Came into force on 25 August 1970, upon notification by the Bank to the G overnment of

Paraguay.
2 See p. 164 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 9 janvier 1970, entre la R9PUBLIQUE DU PARAGUAY
(ci-apr~s d~nomm~e l'Emprunteur >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e (la Banque )).

Article premier

CONDITIONS GiNRALES; DAFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~nirales applicables aux contrats d'emprunt et de
garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les mames effets que si elles figuraient int~gralement dans le
pr6sent Contrat (lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie &ant ci-apr~s d~nomm~es ties Conditions g6n6rales t).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et
expressions d6finis dans les Conditions g6n6rales conservent le m6me sens dans
le pr6sent Contrat; en outre, les expressions suivantes ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) Par Vialidad on entend la Direcci6n General de Vialidad, organis~e et
cr6e en vertu de la loi no 75 de l'Emprunteur, en date du 17 juillet 1969, et
comprend tout organisme ou tous organismes pouvant succ~der h Vialidad;

b) Par # accords d'affectation )) on entend les arrangements pr6voyant l'attri-
bution de certaines recettes fiscales de l'Emprunteur conform6ment au d6cret
no 7261 de l'Emprunteur en date du 5 septembre 1969, tel qu'il peut tre
modifi6 de temps h autre.

Article 11

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h ouvrir h 'Emprunteur, aux clauses
et conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat d'emprunt, un pr6t de
l'quivalent en diverses monnaies de six millions (6 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt.

I Entr6 en vigueur le 25 aofit 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement paraguayen.

2 Voir p. 165 du present volume.
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(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Agreement and in accordance with the Allocation of Proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Loan Agreement, as such allocation shall be
modified from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by
further agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost
of goods or services required for the Project and to be financed under this Loan
Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three-fourths of one per cent (Q of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstand-
ing from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on February 1 and August 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan
withdrawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule
set forth in Schedule 2 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in
accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the
Project described in Schedule 3 to this Loan Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of
international competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August
1969, and in accordance with such other procedures supplementary thereto as
are set forth in Schedule 4 to this Loan Agreement or as shall be agreed between
the Borrower and the Bank.
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2 b) Le montant de !'Emprunt pourra tre pr~lev6 sur le compte, selon les
modalit~s pr~vues dans le present Contrat d'emprunt, sous reserve des pouvoirs
d'annulation et de retrait temporaire qui y sont 6nonc~s et conform~ment h
l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt figurant h l'annexe 1 au present
Contrat, ladite affectation pouvant 8tre modifi~e de temps h autre conform6ment
aux dispositions de l'annexe 1 ou par accord ult~rieur entre l'Emprunteur et la
Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit de pr~veler sur le compte
del'Emprunt les montants qui auront &6 d~bours~s par lui (ou, si la Banque y
consent, les sommes dont il aura besoin) pour payer le cofit raisonnable de
marchandises ou de services n6cessaires h l'ex~cution du Projet et devant 8tre
finances au titre du present Contrat d'emprunt.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera h* la Banque, sur la partie du
principal de 'Emprunt qui n'aura pas encore &6 pr~lev~e, une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (Q p. 100).

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux annuel de
sept pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt pr6lev6e mais
non rembours6e.

Paragraphe 2.06. Les intrets et autres charges seront payables semes-
triellement les ler f6vrier et ler aofit de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera la portion du principal de
l'Emprunt qui aura 6t6 pr~l6v~e sur le compte de l'Emprunt conform6ment au
tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 au pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION. DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Em-
prunt, conform~ment aux dispositions du present Contrat d'emprunt, I des
d6penses aff~rentes au Projet d~crit h l'annexe 3 au pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les marchandises qui seront financ~es h l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront achet6es comme suite hi des soumissions comp~titives interna-
tionales conform~ment aux Directives concernant la passation des marchis

financis par les pr~ts de la Banque mondiale et les cridits de 'IDA, qui ont 6t6
publi6es par la Banque en aofit 1969 et conform~ment h toutes autres modalit~s
suppl6mentaires pr6vues h l'annexe 4 au pr6sent Contrat ou dont la Banque et
'Emprunteur seront convenus.
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Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out or cause Vialidad to carry
out the Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound
highway maintenance, engineering, administrative and financial practices, and
shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other
resources required for the purpose.

(b) To assist in the carrying out of the Project, the Borrower shall employ
or cause Vialidad to employ competent and experienced consultants acceptable
to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Borrower
and the Bank.

(c) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the reports, plans, specifications, contracts,
documents and work schedules for the Project and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the
Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
exchange views through their representatives with regard to the performance by
the Borrower of its obligations under this Loan Agreement, the administration,
operations and financial condition with respect to the Project of Vialidad and of
any other agency or agencies of the Borrower responsible for the carrying out of
the Project or any part thereof, or for the maintenance of all works, facilities and
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Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises et tous les services
pay6s h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement
pour executer le Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le principal de l'Emprunt,
comme il est pr~vu h l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g~nrales sera le Ministre des finances de
l'Emprunteur et la ou les personnes qu'il pourra designer par 6crit.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera en sorte que Viali-
dad execute le Projet avec la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r gles de
l'art et conform6ment aux principes d'un bon entretien des routes et d'une saine
gestion administrative et financi~re; il fournira sans retard, au fur et h mesure
des besoins, tous les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires
i cet effet.

b) Pour aider h l'excution du Projet, l'Emprunteur fera appel, ou fera en
sorte que Vialidad ait recours aux services de consultants qualifies et experi-
ment~s agr66s par la Banque et l'Emprunteur, selon des clauses et conditions
jug~es satisfaisantes par l'un et l'autre.

c) L'Emprunteur remettra ou fera remettre h la Banque, dos qu'ils seront
prts, les rapports, plans, cahiers des charges, specifications, contrats, documents
et calendriers des travaux relatifs au Projet et lui communiquera toutes les
modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es par la suite, avec tous
les d&ails que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le
demande, la Banque et l'Emprunteur confreront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obliga-
tions aux termes du Contrat d'emprunt, sur l'administration, les operations et
la situation financi~re concernant le Projet de Vialidad et de tous autres
organismes de l'Emprunteur responsables de l'ex~cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci, ou de l'entretien de tous les chantiers, installations et materiel
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equipment related thereto, and other matters relating to the purposes of the
Loan.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all
such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan, the goods and services financed out of such
proceeds, the Project, the national roads of the Borrower and the administration,
operations and financial condition of Vialidad and of any other agency or agen-
cies of the Borrower responsible for the carrying out of the Project or any part
thereof or for the maintenance of all works, facilities, and equipment related
thereto, and any other matters relating to the purposes of the Loan, the main-
tenance of the service thereof and the general status of the Loan. On the part
of the Borrower, such information shall include information with respect to
financial and economic conditions in the territories of the Borrower and the
international balance of payments position of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which
interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the pur-
poses of the Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by
the Borrower, Vialidad or any other agency or agencies of the Borrower respon-
sible for the carrying out of the Project or any part thereof of their respective
obligations under this Loan Agreement.

(d) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall maintain or cause to be maintained
records adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds
of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the progress of
the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consist-
ently maintained sound accounting pratices the administration, operations and
financial condition of Vialidad and of any other agency or agencies of the Borrow-
er responsible for the carrying out of the Project or any part thereof or for the
maintenance of all works, facilities and equipment related thereto and shall
enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods financed out
of the proceeds of the Loan, the national roads of the Borrower and any other
relevant records and documents.

Section 5.04. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured,
or make other provision satisfactory to the Bank for the insurance of, the im-
ported goods to be financed out of the proceeds of the Loan against marine,
transit and other hazards incident to the acquisition, transportation and delivery
thereof to the place of their use or installation and for such insurance any indem-
nity shall be payable in a currency freely usable to replace or repair such goods.
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qui s'y rapportent, ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins de
l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir h la Banque tous les renseigne-
ments qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds prove-
nant de l'Emprunt, les marchandises et les services devant 6tre finances au
moyens desdits fonds, le Projet, les routes nationales de l'Emprunteur et l'ad-
ministration, les op6rations et la situation financi~re de Vialidad et de tous autres
organismes de l'Emprunteur charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de
celui-ci, ou de l'entretien de tous les chantiers, installation et mat6riel s'y rappor-
tant, ainsi que sur toute autre question relative aux fins de l'Emprunt, h la
r6gularit6 de son service et la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseigne-
ments que l'Emprunteur devra fournir porteront notamment sur la situation
6conomique et financi~re sur ses territoires et sur la balance des paiements.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de g6ner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r6gula-
rit6 de son service ou l'ex~cution, par l'Emprunteur, par Vialidad ou tous autres
organismes de l'Emprunteur responsables de l'ex6cution du Projet ou d'une
partie de celui-ci, des obligations qui leur incombent au terme du pr6sent
Contrat d'emprunt.

d) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit6s raisonnables de p6n6trer sur une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permet-
tant d'identifier les marchandises et services achet6s h l'aide de fonds provenant
de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la
marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment de connaitre le coot
desdits travaux) et d'obtenir, grace h de bonnes m6thodes comptables r6guli~re-
ment appliqu6es, un tableau exact de l'administration, des op6rations et de la
situation financi~re de Vialidad et de tous autres organismes de l'Emprunteur
charg6s de l'ex6cution du Projet ou d'une partie de celui-ci ou de l'entretien des
chantiers, installations et mat6riel se rapportant au Projet; l'Emprunteur donnera
aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du
Projet, les marchandises achet6es au moyen de fonds provenant de l'Emprunt, les
routes nationales de l'Emprunteur et tous autres livres et documents importants.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur s'engage h assurer ou h faire assurer, ou
h prendre d'autres dispositions agr66es par la Banque en vue d'assurer les
marchandises import6es financ6es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
contre les risques de mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat et le
transport desdites marchandises et leur livraison sur le lieu d'utilisation ou
d'installation; les indemnit6s stipul6es seront payables en une monnaie librement
utilisable pour remplacer ou r6parer ces marchandises.
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Section 5.05. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets
of the Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including the assets of the Banco
Central del Paraguay and any other institution performing the functions of a
central bank for the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes,
and free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws
in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corpo-
rate resident of the Borrower.

Section 5.07. This Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in
its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under
the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.08. (a) The Borrower shall : (i) cause all national roads of the
Borrower to be adequately maintained and cause necessary repairs thereof to be
made, all in accordance with sound engineering practices; (ii) cause all road
maintenance equipment and workshops of the Borrower to be adequately
maintained and cause all necessary repairs and renewals thereof to be made, all
in accordance with sound engineering practices; and (iii) provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the foregoing.
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Paragraphe 5.05. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr~f&ence par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu&e sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les mmes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des int&~s et autres charges y aff~rents, et men-
tion expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les
stipulations ci-dessus ne sont pas applicables : i) i la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activits bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract&e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression < avoirs de l'Emprunteur )
d~signe les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou
d'un organisme de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques,
notamment les avoirs du Banco Central del Paraguay et de toute autre institu-
tion faisant fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r&ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses
territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
16gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables i la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation i un porteur autre que la Banque si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoites de l'Emprunteur qui
est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.07. Le present Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors ou h l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts de cette nature qui pourraient tre pergus en vertu de la 1gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur : i) veillera k ce que toutes ses routes
nationales soient entretenues comme il convient et assurera les r~parations
n~cessaires, le tout suivant les r~gles de l'art; ii) veillera h ce que le materiel
d'entretien des routes et les ateliers soient entretenus comme il convient et h ce
que les r6parations et renouvellements n~cessaires soient faits, le tout conform&.
ment aux r~gles de l'art; iii) fournira, au fur et h mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n~cessaires aux fins des alin~as i et ii.
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(b) Without limiting the generality of the foregoing, the Borrower shall
take all necessary action to : (i) cause the dimensions and weight of the vehicles
using the national roads of the Borrower to be kept within the limits provided
by the laws and regulations of the Borrower; (ii) ensure permanent and consis-
tent enforcement of such laws and regulations; and (iii) consult with the Bank
on any proposal to amend or supplement such laws and regulations.

Section 5.09. The Borrower shall agree with the Bank on a timetable for
the carrying out of Part II of the Project and shall carry out such Part in accord-
ance with such time-table.

Section 5.10. The Borrower shall enter into an agreement, satisfactory to
the Borrower and the Bank, with such institution as shall be acceptable to the
Borrower and the Bank, or make alternative arrangements satisfactory to the
Borrower and the Bank, for the provision to the Borrower of technical assistance
to improve transport planning by (a) establishing and starting operation of an
appropriate organization for transport policy formulation and co-ordination; (b)
developing technical and economic data and criteria for the foregoing; (c)
establishing a system for the collection and analysis of information on various
transport modes within the territories of the Borrower; and (d) identifying
priority investments for transportation within the territories of the Borrower.

Section 5.11. Upon completion and receipt of the study on the economic
viability of the Borrower's railways, included among the studies to be carried
out under Part 2 of the Project described in Schedule 2 to the loan agreement
between the Borrower and the Bank, dated April 4, 1966,1 the Borrower shall
undertake consultations with the Bank on the findings of such study and the
implementation of any recommendations contained therein.

Section 5.12. The Borrower shall cause Vialidad to: (a) establish, not
later than June 30, 1971, and maintain an adequately staffed and equipped office
to collect, record and analyze, in accordance with sound statistical methods and
procedures, such technical, economic and financial information as shall be
required for the proper planning of maintenance, improvement and expansion
of the national roads of the Borrower; and (b) establish, not later than December
31, 1970, and maintain, accounting procedures and formats, including inter alia
provision for maintenance equipment depreciation, as shall be required to
(i) reflect the actual cost of maintaining the national roads of the Borrower and
(ii) provide a sound basis for the evaluation of road maintenance equipment
requirements.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 570, p. 41.
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b) Sans limiter le caract~re g~n~ral des dispositions qui prcedent, l'Em-
prunteur : i) prendra les mesures n~cessaires pour que les dimensions et le poids
des v~hicules empruntant ses routes nationales soient maintenus dans les limites
pr6vues par ses lois et r~glements; ii) fera en sorte que lesdits lois et r~glements
soient constamment et uniform~ment respect6s; iii) consultera la Banque
concernant toute proposition visant amender ou h completer lesdits lois et
r~glements.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur conviendra avec la Banque d'un calen-
drier d'ex~cution des travaux de la partie II du Projet et ex~cutera lesdits travaux
conform6ment au calendrier convenu.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur conclura avec une institution agr6e par
l'Emprunteur et par la Banque un accord agr 6 par l'Emprunteur et par la
Banque, ou prendra d'autres dispositions agr6es par l'Emprunteur et par la
Banque, pr6voyant la fourniture h l'Emprunteur d'une assistance technique en
vue d'am~liorer la planification des transports : a) en 6tablissant une organisation
appropri~e charg6e de formuler et de coordonner une politique des transports
et en assurant la mise en route de cette organisation; b) en mettant au point des
donn~es et des crit~res techniques et 6conomiques pour l'organisation qui
prcede; c) en 6tablissant un syst~me de rassemblement et d'analyse d'informa-
tions sur divers modes de transport sur ses territoires; d) en determinant les
investissements prioritaires en mati~re de transport sur ses territoires.

Paragraphe 5.11. Lorsque l'6tude sur la viabilit6 6conomique des chemins
de fer de l'Emprunteur qui fait partie des 6tudes pr6vues dans le cadre de la
partie 2 du Projet d~crit h l'annexe 2 au Contrat d'emprunt entre l'Emprunteur
et la Banque, en date du 4 avril 19661, sera termin~e et communiqu6e h l'Em-
prunteur, ce dernier engagera des consultations avec la Banque sur les conclu-
sions de cette 6tude et sur la mise en application de certaines recommandations
qui y figurent.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur veillera ce que Vialidad : a) 6tablisse,
le 30 juin 1971 au plus tard, et fasse fonctionner un service diment pourvu en
personnel et en mat6riel charg6 de rassembler, enregistrer et analyser, selon de
saines m~thodes statistiques, les donn~es techniques, 6conomiques et financi~res
n~cessaires h une bonne planification de l'entretien, de l'amdlioration et de
l'expansion des routes nationales de l'Emprunteur; b) 6tablisse, le 31 d6cembre
1970 au plus tard, et applique des m6thodes comptables comprenant notamment
une provision pour amortissement du materiel d'entretien, de mani~re t: i)
donner une id6e exacte du coit r6el de l'entretien des routes nationales de l'Em-
prunteur; ii) fournir une base solide pour l'6valuation des besoins en mat6riel
d'entretien des routes.

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 570, p. 41.

N- 10825



154 United Nations - Treaty Series 1970

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions shall occur and shall continue for the period, if any, therein set forth, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option,
may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and of all the
Bonds then outstanding to be due and payable immediately, together with the
interest and other charges thereon and upon any such declaration such principal,
interest and charges shall become due and payable immediately, anything to the
contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified, namely :

the Earmarking Arrangements shall have been suspended, terminated,
repealed or amended, without the prior agreement of the Bank and such
event shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have
been given by the Bank to the Borrower.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section
11.01 (c) of the General Conditions, namely, the Borrower shall have taken all
necessary action to comply with the provisions of Section 5.01 (b) of this Loan
Agreement.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely : that any agreement
entered into as required in Section 7.01 of this Loan Agreement is valid and
binding under the laws of the Borrower and that all conditions prior to its
effectiveness have been fulfilled, subject only (if so provided therein) to the
effectiveness of this Loan Agreement.

Section 7.03. The date of May 1, 1970 is hereby specified for the purposes
of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such
other date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g~n~rales se produit et susbiste pendant la p6riode qui pourrait y etre
stipul6e, la Banque aura, h tout moment tant que ce fait subsistera, la facult6 de
d~clarer, par vole de notification h l'Emprunteur, imm~diatement exigibles le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les
int~rts et autres charges y aff~rents, et cette d~claration entrainera l'exigibilit6
du jour meme ofi elle aura &6 faite, nonobstant toute disposition contraire du
present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions g~n6rales:

les accords d'affectation auront 6t6 suspendus, r~sili~s, annul~s ou
modifi~s sans l'accord pr6alable de la Banque et ce fait persiste pendant 60
jours apr~s notification donn~e par la Banque h l'Emprunteur.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R]SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du present contrat sera subor-
donn6e h la condition suppl~mentaire suivante, au sens de l'alinda c du para-
graphe 11.01 des Conditions g~nrales, h savoir que l'Emprunteur aura pris
toutes les dispositions n~cessaires pour appliquer l'alin~a b du paragraphe 5.01
du pr~sent Contrat d'emprunt.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur
doit fournir h la Banque devront specifier, h titre de point suppl~mentaire au
sens de l'alin6a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n~rales, que tout accord
conlu conform~ment au paragraphe 7.01 du present Contrat d'emprunt est
valide et obligatoire en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur et que toutes les
conditions pr6alables sa mise en vigueur ont 6t6 remplies, sous r6serve seule-
ment (si cette condition est pr~vue) de l'entr~e en vigueur du present Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des
Conditions g~n~rales est le ler mai 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1973, ou toute
autre date dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.
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Section 8.02. The Ministro de Hacienda of the Borrower is designated as
representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:
Ministerio de Hacienda
Asunci6n, Paraguay

Cable address :
Minhacienda
Asunci6n

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their represen-
tatives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Paraguay:

By ROQUE J. AvILA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP
Vice President
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Paragraphe 8.02. Le Ministre des finances de 'Emprunteur est le repr&
sentant d6sign6 de celui-ci aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g6n6-
rales.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g6n6rales:

Pour l'Emprunteur :

Minist~re des finances
Asunci6n (Paraguay)

Adresse t616graphique:

Minhacienda
Asunci6n

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(9tats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs dans le district de Columbia (1Etats-Unis d'Am6rique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique du Paraguay:

Le Repr6sentant autoris6,
ROQUE J. AVILA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP
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SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF THE LOAN

Amounts Expressed
Category in Dollar Equivalent

I. Road Maintenance, Workshop and Control Equipment and
Spare Parts therefor and for existing equipment ... ...... 4,800,000

II. Consulting Services for the Project ............... 350,000
III. Staff Training Abroad ...... ................ .... 50,000
IV. Unallocated ....... .. ...................... 800,000

TOTAL $6,000,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimated cost of the goods and services included in any of the Categories I
to III shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for such Category, will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to III
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
to such Category from Category IV, subject, however, to the requirements for contin-
gencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other
Categories.

SCHEDULE 2
AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 1, 1974
August 1, 1974
February 1, 1975
August 1, 1975
February 1, 1976
August 1, 1976
February 1, 1977
August 1, 1977
February 1, 1978
August 1, 1978
February 1, 1979
August 1, 1979
February 1, 1980
August 1, 1980
February 1, 1981
August 1, 1981
February 1, 1982

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

* 100,000
* 105,000
* 105,000
. 110,000
. 115,000
• 120,000

120,000
• 125,000
• 130,000
• 135,000
* 140,000
• 145,000
• 150,000
• 155,000
• 160,000
* 165,000

170,000

Date Payment Due

August 1, 1982
February 1, 1983
August 1, 1983
February 1, 1984
August 1, 1984
February 1, 1985
August 1, 1985
February 1, 1986
August 1, 1986
February 1, 1987
August 1, 1987
February 1, 1988
August 1, 1988
February 1, 1989
August 1, 1989
February 1, 1990

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

* 180,000
* 185,000
* 190,000
* 200,000
* 205,000
* 210,000
* 220,000
* 225,000
* 235,000
* 245,000
* 250,000
* 260,000
* 270,000
* 280,000
• 290,000
* 305,000
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ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimis
Catigorie en dollars

I. Mat&iel d'entretien des routes, d'atelier et de contr6le et pieces
de rechange pour ce materiel ainsi que pour le matriel existant 4 800 000

II. Services de consultants pour le Projet ............ .. 350 000
III. Formation de personnel a l'6tranger .. ........... .... 50 000
IV. Non affect~s ...... ...................... ... 800 000

TOTAL 6 000 000

RAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des marchandises et services entrant dans l'une des categories I
a III vient A diminuer, le montant de l'Emprunt affect6 jusqu'alors A cette cat~gorie et
d~sormais superflu sera r~affect6 par la Banque t la cat~gorie IV.

2. Si le coit estimatif des 6lments entrant dans l'une des categories I A III vient A
augmenter, un montant 6gal, le cas 6ch~ant, la portion de cette hausse qui devrait &re
payee A l'aide des fonds provenant de 'Emprunt sera affect6 par la Banque cette cat6-
gorie, sur la demande de l'Emprunteur, par prdl~vement sur la cat~gorie IV, sous reserve
toutefois des montants ncessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront deter-
mines par la Banque, en ce qui concerne le cofit des 6I6ments entrant dans les autres
categories.

ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des dchdances

ler f6vrier 1974
1e

r ao1~t 1974
1er f~vrier 1975
ler aoit 1975
ler f6vrier 1976
ler aott 1976
ler f~vrier 1977
1er ao~it 1977
1er f~vrier 1978
1
e
r aoat 1978

1e
r f6vrier 1979

1er aoit 1979
ler f~vrier 1980
ler aoct 1980
ler f~vrier 1981
ler aofit 1981
1er f~vrier 1982

Montant
du principal
des ichiances

(exprimd
en dollars)*

* 100000
* 105000
* 105000
* 110000
* 115000
* 120000
* 120000
* 125000
* 130000
* 135000
* 140000
* 145000
* 150000
* 155000
* 160000
* 165000
* 170000

Date des ichoances

ler aoeit 1982
ler f~vrier 1983
1e

r aocit 1983
I e

r f~vrier 1984
ler aoiat 1984
1er f~vrier 1985
1er aoft 1985
ler f~vrier 1986
ler ao6t 1986
1e

r f6vrier 1987
1e

r aofit 1987
1er f~vrier 1988
ler aoft 1988
1e

r f~vrier 1989
I e

r aoeit 1989
1e

r f~vrier 1990

* Dans la mesure o6 une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g~nrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuM comme il est prgvu pour lea pr6l6-
vemnents.
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Montant
du principal
des ichinces

(expm4ri
en dollars)

* 180000
* 185000
* 190000
* 200 000
* 205 000
* 210000
220000

* 225000
* 235000
* 245 000
* 250000
* 260 000
* 270000
* 280000
* 290000
* 305 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ....... ............... 1 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... . 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ... 3 /, %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 5 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity 6 %
More than eighteen years before maturity ...... ............... 7 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of a four year program of the Borrower for the continuation,
improvement and expansion of road maintenance operations on the national roads of the
Borrower (excluding Maintenance District No. 5) and includes:

I. Acquisition of road maintenance, workshop and control equipment and spare parts
for the foregoing and for existing equipment.

II. Extension and improvement of workshop facilities at:
Maintenance District Location

No. 1 San Lorenzo
No. 2 San Estanislao
No. 3 San Ignacio
No. 4 Loreto

III. A personnel recruitment program for Vialidad as set forth in Exhibit A to this
Schedule, as the same may be amended from time to time by agreement between
the Borrower and the Bank.

IV. A training program for Vialidad personnel in Paraguay and abroad.

V. A program for the improvement of the organization, administration and operations
of Vialidad, including inter alia :
(a) improvements in the operation of equipment and workshops;
(b) establishment of a cost accounting system;
(c) improvement and extension of budgetary methods, programming and adminis-

trative procedures;
(d) establishment of testing facilities for soils and materials;
(e) establishment of up-to-date inventories of roads and road maintenance and

workshop equipment;
(f) determination of road maintenance requirements in Maintenance District No. 5,

in the event such District is transferred to Vialidad; and
(g) review and amendment, if necessary, of legislation concerning road maintenance

in the territories of the Borrower.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment a l'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 8.15 du R~glement sur les emprunts, A savoir:

lpoque du remboursement anticipd de I'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'6ch6ance ..... ... ................ 1%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance .. ........... .. 2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l' &hance ..... ........... 3 1/4 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance .. .......... .. 5 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l' &h ance .... ........... 6 %
Plus de 18 ans avant 1'6ch~ance ... .... .................... ... 7 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose d'un programme quadriennal de l'Emprunteur consistant
poursuivre, am~liorer et d~velopper les operations d'entretien des routes sur les routes
nationales de l'Emprunteur (A l'exception du district d'entretien no 5) et comprenant les
6lments suivants :

I. Acquisition de materiel d'entretien des routes, d'atelier et de contr6le et de pices
de rechange pour ce nouveau materiel et pour le materiel existant.

II. Expansion et amelioration des installations d'ateliers suivantes:
District d'entretien Emplacement

No 1 San Lorenzo
No 2 San Estanislao
NO 3 San Ignacio
NO 4 Loreto

III. Un programme de recrutement de personnel pour l'organisme Vialidad expos6
dans le tableau A de la pr~sente Annexe, programme qui peut 8tre modifi. de temps
A autre par voie d'accord entre 'Emprunteur et la Banque.

IV. Un programme de formation au Paraguay et h 1'6tranger pour le personnel de Vialidad.

V. Un programme d'am~lioration de l'organisation, de l'administration et des opera-
tions de Vialidad, comprenant notamment :
a) des ameliorations dans l'utilisation du materiel et le fonctionnement des ateliers;
b) l'Fablissement d'un syst~me de comptabilit6 analytique d'exploitation;
c) l'am~lioration et le renforcement des m&hodes budg~taires, de la programmation

et des formalit~s administratives;
d) la creation d'installations pour les essais sur les sols et les mat~riaux;
e) l'Fablissement d'inventaires A jour des routes et du materiel d'entretien des

routes et du materiel d'atelier;
f) la determination des besoins en mati~re d'entretien des routes dans le district

d'entretien no 5, au cas ort ce district serait rattach6 i Vialidad;
g) l'examen et la modification, le cas 6ch~ant, de la lgislation relative A 1'entretien

des routes sur les territoires de l'Emprunteur.
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SCHEDULE 4

PROCEDURES REFERRED TO IN SECTION 3.02 OF THIS LOAN AGREEMENT FOR THE PROCURE-

MENT OF GOODS INCLUDED IN CATEGORY I OF SCHEDULE 1 TO THIS LOAN AGREEMENT

1. The goods shall be procured under such terms of delivery as shall be consistent
with the timetable referred to in Section 5.09 of this Loan Agreement.

2. Whenever the cost of any good or any group of goods shall not exceed the equi-
valent of $5,000, the Borrower may, at its option, procure them on the basis of bidding
limited to suppliers established within the territories of the Borrower; provided, however,
that purchases made in accordance with such procedure shall not exceed, in the aggre-
gate, the equivalent of $500,000.

3. The interval between the invitation to bid and the opening of bids shall be not
less than forty-five days.

4. Prior to the invitation to bid, Vialidad shall prepare, with the assistance of
consultants, and submit to the Bank for its approval, lists of the goods to be procured,
including specifications, grouping for purposes of paragraph 2 above, and the estimated
unit and total cost thereof, and

(a) in the case of goods referred to in paragraph 2 above, the names of the proposed
suppliers; and

(b) in the case of all other goods, copies of advertising coverage and of the tender docu-
ments.

5. Prior to the award of any contract for the supply of goods, Vialidad shall send to
the Bank:
(a) a summary of all bids received;
(b) the consultant's evaluation of such bids and their recommendation for award; and
(c) the Borrower's comments plus:

(i) in the case of goods referred to in paragraph 2 above, the Borrower's decision
for award; and

(ii) in the case of all other goods, the Borrower's proposal for award for approval
by the Bank.

6. After the award of any contract, but prior to the submission of any withdrawal
application relating to expenditures thereunder, Vialidad shall send a conformed copy
thereof to the Bank.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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ANNEXE 4

PROCEDURES VISEES AU PARAGRAPHE 3.02 DU PRESENT CONTRAT D'EMPRUNT ET CONCER-

NANT LA PASSATION DES MARCHS POUR LES MARCHANDISES ENTRANT DANS LA CATA-

GORIE I DE L'ANNEXE 1 AU PRESENT CONTRAT

I. Les marchandises seront achet~es A des conditions de livraison compatibles avec
le calendrier vis6 au paragraphe 5.09 du pr6sent Contrat.

2. Lorsque le coit d'une marchandise ou d'un groupe de marchandises ne d6passe
pas l'6quivalent de 5 000 dollars, l'Emprunteur peut, s'il le d6sire, les acheter comme
suite A un appel d'offres limit6 A des fournisseurs 6tablis sur les territoires de I'Emprun-
teur; A condition, toutefois, que les achats faits selon cette m6thode ne d6passent pas,
au total, l'6quivalent de 500 000 dollars.

3. L'intervalle s'6coulant entre l'appel d'offres et le d6pouillement des sounissions
ne sera pas inf~rieur 45 jours.

4. Avant de lancer un appel d'offres, Vialidad 6tablira avec l'aide de consultants
des listes des marchandises acheter, y compris les specifications, en regroupant les
marchandises aux fins du paragraphe 2 ci-dessus, et en indiquant le coat estimatif par
unit6 et le coot total desdites marchandises; elle soumettra ces listes l'approbation de la
Banque, et,

a) dans le cas des marchandises vis~es au paragraphe 2 ci-dessus, indiquera le nom des
fournisseurs proposes;

b) dans le cas de toutes les autres marchandises, joindra des exemplaires du materiel de
publicit6 et des documents d'appels d'offres.

5. Avant d'adjuger le march6 pour la fourniture de marchandises, Vialidad enverra
la Banque:

a) un r~sum6 de toutes les soumissions regues;
b) l'valuation de ces soumissions par le consultant et ses recommandations ce sujet;

c) les observations de l'Emprunteur plus :

i) pour les marchandises vis~es au paragraphe 2 ci-dessus, la decision prise par
l'Emprunteur pour adjuger le march6;

ii) pour toutes les autres marchandises, la proposition d'adjudication du march6
soumise par l'Emprunteur a l'approbation de la Banque.

6. Apr~s l'adjudication d'un march6, mais avant la presentation de toute demande
de tirage sur le compte pour des d~penses faites au titre dudit march6, Vialidad enverra
a la Banque une copie certifi~e conforme du march6.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS Gl N]2RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GiN RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated February 16, 1970, between FEDERATIVE REPUBLIC

OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by the Loan Agreement of even date herewith2 between the Bank
and Banco do Nordeste do Brasil, S.A. (hereinafter called the Borrower) the
Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($25,000,000), on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to
guarantee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank, dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if

they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Schedule 2 to the Loan Agreement (said General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings
therein set forth.

I Came into force on 31 August 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Brazil.

'See p. 176 of this volume.
'See p. 176 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 16 f6vrier 1970, entre la RPUBLIQUE F9DARATIVE
DU BIUSIL (ci-apr~s d6nomm6e # le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #(la
Banque *).

CONSID RANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de mme date2

conclu entre la Banque et la S.A. Banco do Nordeste do Brasil (ci-apr~s d6nom-
m~e ' l'Emprunteur >), la Banque a consenti h l'Emprunteur un pr~t en diverses
monnaies d'un montant global en principal 6quivalant h vingt-cinq millions
(25 000 000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant consente h garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment
aux dispositions ci-apr~s,

CONSID RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur,

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et leur recon-
naissent la m~me force obligatoire et les mmes effets qui si elles figuraient
int6gralement dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois des modifications
qui y sont apport6es par l'annexe 2 au Contrat d'emprunt (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie 6tant ci-apr~s
d6nomm6es les Conditions g6n6rales *).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes
d6finis dans les Conditions g~n6rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'em-
prunt conservent le m6me sens dans le pr6sent Contrat.

Entr6 en vigueur le 31 aoft 1970, d~s notification par la Banque au Gouvernement brisilien.

Voir p. 177 du present volume.

Voir p. 177 du present volume.
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Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds prior to their maturity, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan in the alloca-
tion or realization of foreign exchange. To that end, the Guarantor undertakes
that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of
any such political subdivision as security for any external debt, such lien will
ipsofacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest
and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that
the foregoing provisions shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (iii) any
lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any agency of the Guarantor, including Banco Central do
Brasil and any other institution performing the functions of a central bank for
the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of
them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor,
such information shall include information with respect to financial and econo-
mic conditions in the territories of the Guarantor and the international balance
of payments position of the Guarantor. On the part of the Bank, such information
shall include such information as shall be available to the Bank regarding the
performance of the obligations of the Borrower under the Loan Agreement.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant declare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
int&r&ts et autres charges y affrents et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rap-
port h 'Emprunt quant l l'attribution ou la r~alisation de devises. A cet effet, h
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitu6e
en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant ou
d'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme d'une de ses subdivi-
sions politiques, garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans
les memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispo-
sitions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des biens, au
moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e h l'aide du produit de
la vente de ces marchandises; ni iii) it la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression ( avoirs du Garant> d6signe
les avoirs du Garant ou d'un organisme du Garant, y compris la Banco Central
do Brasil et toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale
pour le Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira i
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements. De son c6t, la Banque
fournira notamment les renseignements dont elle disposera sur l'ex6cution des
obligations contract6es par l'Emprunteur dans le Contrat d'emprunt.

N- 10826



172 United Nations - Treaty Series 1970

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof and shall promptly inform
each other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with,
the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the
service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor covenants that it will not take, or cause or
permit any of its political subdivisions or any of its agencies or any agency of
any such political subdivision to take, any action which would prevent or inter-
fere with the performance by the Borrower of its obligations contained in the
Loan Agreement and will take or cause to be taken all reasonable action necessary
or appropriate to enable the Borrower to perform such obligations.

Section 3.06. Except as the Guarantor and the Bank shall otherwise agree,
the Guarantor shall adopt, or cause to be adopted, such measures or procedures
as will assure the realization of positive rates of interest which exceed the rate
of increase in prices in the economy of the Guarantor for loans to industrial
undertakings by the Borrower, Banco Nacional do Desenvolvimento Econo-
mico and Banco do Brasil.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro da Fazenda of the Guarantor and such
other person or persons as he shall appoint in writing are designated as author-
ized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the
General Conditions.
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b) Le Garant et la Banque confreront de temps k autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de 'Emprunt et la
r~gularit6 de son service; ils s'informeront sans retard de toute situation quignerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gu-
larit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
per~u, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie, en vertu de la lgislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
du present paragraphe ne sont pas applicables la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre
que la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires du Garant qui est le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t per u en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou l'occasion de leur signature, de
leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant ne prendra, ne fera prendre, ni n'autorisera
aucune de ses subdivisions politiques, aucun de ses organismes, ni aucun orga-
nisme d'une de ses subdivisions politiques k prendre aucune mesure qui emp6-
cherait ou g6nerait l'ex6cution par l'Emprunteur de ses obligations souscrites
dans le Contrat d'emprunt; il prendra ou fera prendre toutes les mesures raison-
nables qui seront n6cessaires pour permettre h l'Emprunteur d'ex6cuter lesdites
obligations.

Paragraphe 3.06. Sauf convention contraire entre le Garant et la Banque,
le Garant adoptera ou fera adopter des mesures ou proc6dures de nature h fixer
des taux d'int&t positifs, sup6rieurs au taux de hausse des prix dans l'6cono-
mie du Garant, pour les pr6ts consentis h des entreprises industrielles par
l'Emprunteur, la Banco Nacional do Desenvolvimento Economico et la Banco
do Brasil.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux
dispositions des Conditions g6n6rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
souscrire et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du para-
graphe 8.10 des Conditions g6n6rales, seront le Ministre des Finances du Garant
et la personne ou les personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit h cet effet.
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Article V

Section 5.01. The Ministro da Fazenda of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor:

Ministgrio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

Alternative address for cables
Minifaz
Rio de Janeiro

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Federative Republic of Brazil

By J. COSTA CAVALCANTI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. MCNAMARA

President
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Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant d6sign6 du Garant, aux fins du para-
graphe 10.03 des Conditions g~nrales, sera le Ministre des Finances du Garant.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~nrales:

Pour le Garant :
Minist6rio da Fazenda
Av. Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro (Br~sil)

Adresse t~lgraphique:
Minifaz
Rio de Janeiro

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce deiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Ittats-Unis d'Am~rique), la
date inscrite ci-dessus.

Pour la Rpublique f~drative du Br~sil

Le Repr~sentant autoris6,
J. COSTA CAVALCANTI

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Pr6sident,
ROBERT S. MCNAMARA
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated February 16, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BANCO DO NORD-

ESTE DO BRASIL, S.A. (hereinafter called the Borrower), a limited company established
and existing under the laws of Brazil.

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated
January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 2 to this Agreement
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as
so modified, being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective mean-
ings therein set forth, and the following additional terms have the following meanings :

(a) "sub-loan" means a loan or credit made or proposed to be made by the Borrower
out of the proceeds of the Loan to an Investment Enterprise for an Investment Project;

(b) "investment" means an investment, other than a sub-loan, made or proposed to
be made by the Borrower out of the proceeds of the Loan in an Investment Enterprise
for an Investment Project;

(c) "Investment Enterprise" means an enterprise to which the Borrower proposes
to make or has made a sub-loan, or in which it proposes to make or has made an invest-
ment, in accordance with and as provided in Section 3.01 of this Agreement;

(d) "Investment Project" means a specific project to be carried out by an Invest-
ment Enterprise, as approved, or in respect of which withdrawals from the Loan
Account shall have been authorized, by the Bank pursuant to Section 2.03 (b) of this
Agreement;

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DkVELOPPEMENT

CONDITIONS GINRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNIRALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 16 f~vrier 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm6e <(1a Banque #) et la S.A.
BANCO DO NORDESTE DO BRASIL (ci-apr~s d6nomm6e <#'Emprunteur *), soci6t6 respon-
sabilit6 limit6e 6tablie et fonctionnant conform6ment a la 16gislation du Br6sil.

Article premier

CONDITIONS GMN RALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque et dat~es du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve toutefois des modifications qui leur sont apport6es par 1'annexe 2 au Contrat
(lesdites Conditions g~nrales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie, ainsi
modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es <les Conditions g~n~rales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d~finis dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens dans le Contrat d'em-
prunt et les termes et expressions suppl6mentaires suivants ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) Le terme # pr~t secondaire * d~signe un pr~t ou un credit que 'Emprunteur
accordera ou se proposera d'accorder, au moyen des fonds provenant de 'Emprunt, t
une entreprise d'investissement pour un projet d'investissement;

b) Le terme ((investissements> d~signe tout investissement autre qu'un pr~t secon-
daire que l'Emprunteur effectuera ou se proposera d'effectuer, au moyen des fonds
provenant de 'Emprunt, dans une entreprise d'investissement pour un projet d'inves-
tissement;

c) L'expression (,entreprise d'investissement ) d~signe une entreprise a laquelle
l'Emprunteur envisage d'accorder ou a accord6 un pr~t secondaire ou dans laquelle il
envisage de faire ou a fait un investissement, comme il est pr6vu au paragraphe 3.01 du
pr6sent Contrat;

d) 'expression S projet d'investissements) d6signe un projet donn6 que doit ex6cuter
une entreprise d'investissement, tel qu'il aura 6t6 approuv6 par la Banque, ou pour
lequel la Banque aura autoris6 des pr61vements sur le Compte de l'emprunt, conform6-
ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe 2.03 du pr6sent Contrat;

1 Voir ci-dessus.
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(e) "subsidiary" means any company of which a majority of the outstanding voting
stock or other proprietary interest is owned, or which is effectively controlled, by the
Borrower or by any one or more subsidiaries of the Borrower or by the Borrower and
one or more of its subsidiaries;

(f) "New Cruzeiros" and the letters "NCrs" mean currency of the Guarantor;

(g) "foreign currency" means any currency other than currency of the Guarantor;
and

(h) "Statement of Policies on Industrial Lending" means Resolution No. 320 of
the Board of Directors of the Borrower approved on June 2, 1960, as amended from
time to time with the agreement of the Bank.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agreement.

Section 2.03. (a) Subject to the provisions of paragraphs (b) and (c) of this Section,
the Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account:
(i) amounts expended for the reasonable cost of goods and services required for carrying

out the Investment Project in respect of which the withdrawal is requested; and

(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet payments to be
made for the reasonable cost of such goods and services.

(b) No amount shall be withdrawn from the Loan Account in respect of an Invest-
ment Project unless it shall have been approved by the Bank; provided, however, that
such withdrawals may be made in respect of sub-loans for Investment Projects described
to and authorized by the Bank for financing hereunder in accordance with the provisions
of Section 3.02 (b) of this Agreement, but only up to an amount in respect of each such
Investment Project which, together with any amount or amounts previously approved
or authorized for such Investment Project under the Loan Agreement, shall not exceed
the equivalent of $250,000 and, in respect of all such Investment Projects, the equivalent
of $5,000,000 in the aggregate, or, in each case, of such other limit as shall from time to
time be determined by the Bank.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, no withdrawals
shall be made on account of expenditures made by any Investment Enterprise for any
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e) Le terme <(filiale ) d~signe toute soci~t6 dont la majorit6 des actions non rem-
bours~es et assorties du droit de vote ou des autres parts de propri~t6 sont d~tenues ou
sont effectivement contr6l6es par l'Emprunteur ou par une ou plusieurs de ses filiales,
ou par l'Emprunteur et une ou plusieurs de ses filiales;

f) L'expression < nouveaux cruzeiros # et les lettres <( NCr # d~signent la monnaie
du Garant;

g) L'expression ( devise ) d~signe toute monnaie autre que celle du Garant;

h) L'expression <t D~claration d'intentions sur les pr6ts industrielss) d~signe la
Resolution no 320 du Conseil d'administration de l'Emprunteur, approuv~e le 2 juin
1960, avec les modifications qui pourront y 8tre apport~es de temps A autre avec l'accord
de la Banque.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent , l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pr~t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant A vingt-cinq millions (25 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de 'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre prdlev6 sur le Compte de l'emprunt conform~ment aux dispositions du present
Contrat d'emprunt et sous reserve des droits de retrait et d'annulation qui y sont
d~nonc~s.

Paragraphe 2.03. a) Sous reserve des dispositions contenues dans les paragraphes
b et c du present paragraphe, l'Emprunteur pourra pr~lever sur le Compte de l'emprunt:
i) Les montants d~pens6s en vue de l'obtention, a un prix raisonnable, des marchandises

et services n~cessaires A l'ex~cution du Projet d'investissement au titre duquel la
demande de pr~l~vement est faite;

ii) Si la Banque y consent, les montants ncessaires, pour regler les paiements correspon-
dant l'obtention, A un prix raisonnable, desdites marchandises et desdits services.

b) Aucun montant ne pourra 8tre pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt au titre d'un
projet d'investissement A moins que ledit projet n'ait 6t6 approuv6 par la Banque; il est
entendu toutefois que de tels pr61 vements pourront 6tre effectu6s au titre de pr~ts
secondaires consentis pour des projets d'investissement d6crits A la Banque et autoris6s
par elle 6tre ainsi financ6s, conform6ment aux dispositions de l'alin6a b du paragraphe
3.02 du pr6sent Contrat; cependant, le montant desdits pr61 vements pour chaque
projet d'investissement de ce genre ne pourra d6passer, si l'on y ajoute tout montant ou
tous montants ant6rieurement approuv6s ou autoris6s au titre dudit projet d'investisse-
ment, l'quivalent de 250 000 dollars et, au titre de tous les projets d'investissement de
ce genre, l'6quivalent de 5 millions de dollars au total, ou, dans un cas comme dans
l'autre, toute autre limite que la Banque pourra fixer de temps A autre.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6l vement
ne pourra 8tre effectu6 pour couvrir des d6penses faites par une entreprise d'investisse-
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Investment Project subject to the Bank's approval more than ninety days prior to the
date on which the Bank shall have first received in respect of such Investment Project
the application required under Section 3.02 (a) of this Agreement or, in the case of any
other Investment Project, more than ninety days prior to the date on which the Bank
shall have received the description thereof pursuant to Section 3.02 (b) of this Agreement.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one percent (I of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent (7%)
per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on Febru-
ary 15 and August 15 in each year.

Section 2.07. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement as
such Schedule shall be amended from time to time as determined by the Bank and as
reasonably required to : (i) conform in relevant part substantially to the aggregate of the
amortization schedules applicable to the sub-loans and investments in respect of which
withdrawals from the Loan Account shall have been approved or authorized pursuant
to Section 3.02 of this Agreement and (ii) take into account any cancellation pursuant
to Article VI of the General Conditions, and any repayments made by the Borrower
under Section 2.08 of this Agreement, except that repayments due hereunder shall be
made on February 15 and August 15 in each year. Such amendments of said Schedule 1
shall include amendments to the table of premiums on prepayments and redemption,
if required.

(b) The amortization schedule applicable to each Investment Project shall provide
for an appropriate period of grace, and, unless the Bank and the Borrower shall other-
wise agree, (i) shall not extend beyond fifteen years from the date of approval by the
Bank of such Investment Project or of authorization by the Bank to make withdrawals
from the Loan Account in respect of such Investment Project and (ii) shall provide for
approximately equal semi-annual, or more frequent, aggregate payments of principal
and interest or approximately equal, semi-annual, or more frequent, payments of prin-
cipal.

Section 2.08. Unless the Bank and the Borrower shall otherwise agree:

(a) If a sub-loan or any part thereof shall be repaid to the Borrower in advance of
maturity or if a sub-loan or an investment or any part thereof shall be sold, transferred,
assigned or otherwise disposed of, the Borrower shall promptly notify the Bank and shall
pay to the Bank on the next following interest payment date, together with the premiums
specified in Schedule 1 to this Agreement or in any amendment thereof under Section
2.07 (a) of this Agreement, an amount of the Loan equal to : (i) in the case of a sub-loan,
the amount withdrawn from the Loan Account in respect of such sub-loan, or the said
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ment pour un projet d'investissement soumis A l'approbation de la Banque plus de 90
jours avant la date A laquelle la Banque aura re~u, en ce qui concerne ledit projet d'inves-
tissement, la demande requise aux termes de l'alin~a a du paragraphe 3.02 du present
Contrat, ou, en ce qui concerne tout autre projet d'investissement, plus de 90 jours
avant la date a laquelle la Banque aura requ la description du projet, conform~ment A
l'alin~a b du paragraphe 3.02 du present Contrat.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque une commission d'engagement
au taux annuel de trois quarts pour cent (3%) sur la partie du principal de l'Emprunt
qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de sept pour
cent (7%) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t pr~lev~e et n'aura pas &6
rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement
le 15 f~vrier et le 15 aofit de chaque annie.

Paragraphe 2.07. a) L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement figurant A l'annexe 1 au present Contrat, 6tant
entendu que ledit tableau pourra 8tre modifi6 de temps A autre comme la Banque en
dcidera et ainsi qu'il sera n~cessaire : i) pour rendre ce tableau conforme, pour ressentiel,
dans ses diverses parties, A l'ensemble des tableaux d'amortissement applicables aux
pr~ts secondaires et investissements au titre desquels des prdl~vements sur le Compte
de l'emprunt auront 6t6 approuv~s ou autoris~s conform~ment au paragraphe 3.02 du
present Contrat, et ii) pour tenir compte de toute annulation effectu~e conform~ment A
l'article VI des Conditions g~n~rales et de tous remboursements effectu~s par l'Emprun-
teur en application du paragraphe 3.02 du present Contrat; toutefois, les rembourse-
ments faits ce titre devront l'8tre les 15 f~vrier et 15 aofit de chaque annie. Les modifi-
cations apport~es ladite annexe I porteront au besoin sur les primes de remboursement
anticip6.

b) Les tableaux d'amortissement applicables aux projets d'investissement devront
pr~voir une p~riode de grace appropri~e et, sauf convention contraire entre la Banque et
l'Emprunteur: i) ils ne devront pas porter sur une p~riode de plus de 15 ans A compter
de la date A laquelle la Banque aura approuv6 un tel projet d'investissement ou autoris6

ce titre des prdl~vements sur le Compte de l'emprunt, et ii) ils pr~voiront que le rem-
boursement du principal augment6 des int~r&s se fera tous les six mois ou plus fr6-
quemment par des versements globaux d'un montant sensiblement 6gal, ou que le
remboursement du principal se fera tous les six mois ou plus fr~quemment par des
versements sensiblement 6gaux.

Paragraphe 2.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur:

a) Si tout ou partie d'un pr&t secondaire est rembours6 A l'Emprunteur avant
l'ch~ance ou si tout ou partie d'un pr&t secondaire ou d'un investissement est vendu,
transf~r6, c~d6 ou ali~n6 de toute autre manire, l'Emprunteur devra en informer la
Banque sans retard et verser A la Banque, a la date suivante d'6ch~ance des int&ts,
outre les primes pr~vues A l'annexe 1 au present Contrat ou dans toute modification
apport~e au present Contrat en application de l'alin~a a du paragraphe 2.07 dudit Contrat,
une fraction de l'Emprunt 6quivalant: i) dans le cas d'un pr& secondaire, au montant
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part thereof; or (ii) in the case of an investment, the excess, if any, of the amount with-
drawn from the Loan Account in respect of such investment, or the said part thereof,
over the amount of the Loan theretofore repaid to the Bank in respect of such investment.
The policy stated in Section 3.05 (c) of the General Conditions with respect to premiums
shall apply to any such repayment.

(b) Any amount so repaid by the Borrower shall be applied by the Bank as follows:
(i) in the case of a sub-loan, to payment of the maturity or maturities of the principal
amount of the Loan in amounts corresponding to the amounts of the maturity or matu-
rities of the sub-loan so repaid or disposed of, and (ii) in the case of the disposition of an
investment, to the pro rata payment of the unpaid amounts of the maturity or maturities
of the Loan reflecting the amount of such investment.

(c) The first sentence of Section 3.05 (b) of the General Conditions shall not apply
to any repayment made under paragraph (a) of this Section.

Article III

DESCRIPTION OF THE PROJECT; USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Project for which the Loan is granted is the financing by the
Borrower of economic development in the Northeast of Brazil through loans for pro-
ductive purposes to industrial enterprises in the Northeast of Brazil (as defined in Laws
3995 of December 14, 1961 and 4239 of June 27, 1963 of the Guarantor) which are or
will be controlled by private capital, and through other productive investments in such
enterprises, all for specific industrial development projects, in accordance with the
Estatutos and the Statement of Policies on Industrial Lending of the Borrower, as amended
from time to time with the agreement of the Bank.

Section 3.02 (a) When submitting an Investment Project to the Bank for approval
pursuant to Section 2.03 (b) of this Agreement, the Borrower shall furnish to the Bank
an application, in form satisfactory to the Bank, together with a description of such
Investment Project (including a brief description of the costs thereof proposed to be met
out of the proceeds of the Loan) and the terms and conditions of the sub-loan to or
investment in the Investment Enterprise, including the schedule of amortization pro-
posed therefor, a financial and economic analysis thereof and such other information as
the Bank shall reasonably request.

(b) Each request by the Borrower for authorization to make withdrawals from the
Loan Account in respect of sub-loans for Investment Projects not requiring approval by
the Bank shall contain a summary description of the Investment Enterprise and the
Investment Project (including a brief description of the costs thereof proposed to be met
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pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt au titre dudit pr~t secondaire ou de la fraction
consid~r~e dudit pr&t secondaire; ou ii) dans le cas d'un investissement, A la difference
entre, d'une part, le montant prdlev6 sur le Compte de l'emprunt au titre dudit inves-
tissement ou de la fraction consid~r~e dudit investissement et, d'autre part, la fraction
de l'Emprunt qui aura 6t rembours~e jusque-lh A la Banque en ce qui concerne ledit
investissement. II y aura lieu d'appliquer tout remboursement de ce genre les principes
6nonc~s A l'alin~a c du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales en ce qui concerne les
primes.

b) Tout montant ainsi rembours6 par l'Emprunteur conform~ment aux dispositions
du present paragraphe sera utilis6 comme suit par la Banque: i) dans le cas d'un pr&t
secondaire, pour le r~glement de l'6ch6ance ou des 6ch~ances du principal de l'Emprunt
au moyen de versements d'un montant correspondant au montant de 1'6ch~ance ou des
6ch~ances du pr&t secondaire ainsi rembours6 ou c~d6; et ii) dans le cas de la cession d'un
investissement, pour le remboursement proportionnel des montants non rembours~s de
l'6ch~ance ou des 6ch~ances de l'Emprunt correspondant au montant de l'investissement
consider6.

c) La premiere phrase de l'alin~a b du paragraphe 3.05 des Conditions g~n6rales
ne s'applique pas aux remboursements faits conform~ment aux dispositions de l'alin~a a
du present paragraphe.

Article III

DESCRIPTION DU PROJET; UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le Projet pour lequel l'Emprunt est consenti est destin6 au
financement par l'Emprunteur du d~veloppement 6conomique du Nord-Est du Br~sil
au moyen de pr~ts accord~s A des fins productives h des entreprises industrielles du
Nord-Est du Br~sil (selon les definitions 6nonc~es dans les lois du Garant no 3995, du
14 d~cembre 1961, et 4239 du 27 juin 1963) qui sont ou seront contr61es par des capitaux
priv~s, et au moyen d'autres investissements productifs faits dans de telles entreprises,
le tout pour des projets d~termin~s de d~veloppement, conform~ment aux Estatutos et h
la Declaration d'intentions sur les pr&s industriels de l'Emprunteur, tels qu'ils pourront
6tre modifies de temps a autre avec l'accord de la Banque.

Paragraphe 3.02. a) Chaque fois qu'il voudra soumettre A l'approbation de la
Banque un projet d'investissement conform~ment a l'alin~a b du paragraphe 2.03 du
present Contrat, l'Emprunteur pr6sentera la Banque une demande 6tablie dans une
forme agr6e par elle; cette demande contiendra une description du projet (y compris
une breve description des d~penses y affrentes que l'on propose de couvrir A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt) et les clauses et conditions du pr& secondaire consenti h
l'Entreprise d'investissement ou de l'investissement effectu6 dans ladite Entreprise, le
tableau d'amortissement envisag6 pour le pr&t secondaire ou l'investissement, une
analyse financi~re et 6conomique et tous autres renseignements que la Banque pourra
raisonnablement demander.

b) Chaque demande d'autorisation pr~sent~e par l'Emprunteur pour effectuer des
prdl~vements sur le Compte de l'Emprunt au titre de pr&s secondaires pour des projets
d'investissement qui ne requi~rent pas l'approbation de la Banque contiendra une br~ve
description de l'Entreprise d'investissement et du Projet d'investissement (y compris
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out of the proceeds of the Loan), for which such authorization is requested and the
terms and conditions of the sub-loan for such Investment Project, including the schedule
of amortization therefor.

(c) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, applications for'
approval of Investment Projects pursuant to the provisions of Section 3.02 (a) of this:
Agreement and requests for authorizations to withdraw from the Loan Account pursuant
to the provisions of Section 3.02 (b) of this Agreement shall be submitted on or before
June 30, 1972.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as provided
in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The President of the Borrower and such other person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out the Project and conduct its operations
and affairs in accordance with sound financial and investment standards and practices,
with qualified and experienced management and in accordance with its Estatutos and
its Statement of Policies on Industrial Lending, as amended from time to time with the
agreement of the Bank.

Section 5.02 (a) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as
the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the Investment Enterprises, the Investment Projects, the sub-loans
and investments and the administration, operations and financial condition of the Bor-
rower.

(b) The Borrower shall maintain records adequate to record the progress of the
Project and of each Investment Project (including the cost thereof) and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations and
financial condition of the Borrower, and shall enable the Bank's representatives to
examine such records.

(c) The Borrower shall have its financial statements (balance sheet and related
statement of earnings and expenses) audited annually by an independent accountant or
independent accounting firm acceptable to the Bank in accordance with generally accept-
ed accounting principles consistently applied and shall, promptly after their preparation
and not later than four months after the close of the fiscal year to which they apply,
transmit to the Bank certified copies of such statements and a signed copy of the accoun-
tant's or accounting firm's report.
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une breve description des d~penses y affrentes que l'on propose de couvrir h l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt) pour lesquels 'autorisation est demande, ainsi que les
clauses et conditions du pr~t secondaire consenti au titre dudit projet d'investissement,
y compris le tableau d'amortissement de ce pr~t.

c) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les demandes d'ap-
probation de projets d'investissement pr~sent~es selon les modalit~s pr~vues 1'alin~a a
du paragraphe 3.02 du present Contrat, ainsi que les demandes d'autorisation d'effectuer
des pr~l~vements sur le Compte de l'emprunt selon les modalit~s pr~vues h l'alin~a b du
paragraphe 3.02 du present Contrat, seront pr~sent~es au plus tard le 30 juin 1972.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur souscrira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il
est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n6rales.

Paragraphe 4.02. Le President de l'Emprunteur et la ou les personnes qu'il d~si-
gnera par 6crit a cet effet seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins du
paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera le Projet et conduira ses operations et
affaires conform~ment aux principes d'une saine pratique en matire de finances et
d'investissements, sous la direction de personnes qualifi~es et exp~riment~es et confor-
m~ment h ses Estatutos et A sa declaration d'intentions, tels qu'ils pourront 6tre modifies
de temps A autre.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet, les entreprises d'investissement, les projets d'investissement, les pr~ts secon-
daires et les investissements, ainsi que sur sa gestion, ses operations et sa situation
financi~re.

b) L'Emprunteur tiendra des livres permettant de suivre la marche des travaux
d'ex~cution du Projet et de chaque projet d'investissement (et notamment de connaitre
le coCit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m~thodes comptables r~guli~re-
ment appliqu~es, un tableau exact de sa situation financi~re et de ses operations; il
donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner lesdits livres.

c) Chaque annie, l'Emprunteur fera certifier ses 6tats financiers (bilan et 6tat des
recettes et des d~penses s'y rapportant) par un comptable ind~pendant ou une firme
comptable ind~pendante, agr 6 par la Banque, selon des principes comptables g~n~rale-
ment accept~s et r~gulirement appliques, et il remettra la Banque, d6s qu'ils seront
pr~ts et au plus tard quatre mois apr~s la fin de l'exercice sur lequel ils portent, des
copies certifi~es conformes de ces 6tats et un exemplaire sign6 du rapport du comptable
ou de la firme comptable.
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Section 5.03. (a) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Invest-
ment Project financed in whole or in part with the proceeds of the Loan in such manner
as to protect the interest of the Bank and of the Borrower.

(b) The Borrower undertakes that unless the Bank shall otherwise agree, any
sub-loan or investment will be made on terms whereby the Borrower shall obtain, by
written agreement or other appropriate legal means, rights adequate to protect the
interests of the Bank and the Borrower, including, in the case of any such sub-loan and
to the extent that it shall be appropriate in the case of any such investment : (i) the right
to require the Investment Enterprise to carry out and operate the Investment Project
with due diligence and efficiency and in accordance with sound technical, financial and
managerial standards and to maintain adequate records; (ii) the right to require that the
goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall be used exclusively in the
carrying out of the Investment Project; (iii) the right of the Bank and the Borrower to
inspect such goods and the sites, works, plants and construction included in the Invest-
ment Project, the operation thereof, and any relevant records and documents; (iv) the
right to require that the Investment Enterprise shall take out and maintain such insur-
ance, against such risks and in such amounts, as shall be consistent with sound business
practice and that, without any limitation upon the foregoing, such insurance shall cover
marine, transit and other hazards incident to acquisition, transportation and delivery of
the goods financed out of the proceeds of the Loan to the place of use or installation,
and that any indemnity thereunder shall be payable in a currency freely usable by the
Investment Enterprise to replace or repair such goods; (v) the right to obtain all such
information as the Bank or the Borrower shall reasonably request relating to the fore-
going and to the administration, operations and financial condition of the Investment
Enterprise; (vi) the right of the Borrower to suspend or terminate access by the Invest-
ment Enterprise to the use of the proceeds of the Loan upon failure by such Investment
Enterprise to perform its obligations under its agreement with the Borrower; and (vii)
the right of the Borrower to assign and transfer the sub-loan or investment, and all
rights, privileges, guarantees and security related thereto, to the Bank in accordance
with paragraph (e) of this Section.

(c) The Borrower shall charge interest on each sub-loan at a rate at least two and
one-half per cent (2 %) per annum above the rate specified in Section 2.05 of this
Agreement.

(d) Each sub-loan shall be denominated, and the principal of and interest on such
sub-loan shall be payable, in the currencies (or the equivalent thereof at the time of
payment) payable by the Borrower to the Bank in respect of such sub-loan.

(e) The Borrower shall, promptly upon request by the Bank from time to time,
assign and transfer to the Bank the sub-loans and investments, or any part thereof
specified in any such request by the Bank, and all rights, privileges, guarantees and
security relating to such sub-loans and investments. Any such assignment and transfer
shall not discharge, mitigate, limit or otherwise affect in any way or to any extent any
other obligation of the Borrower under this Loan Agreement.
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Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur exercera ses droits, en ce qui concerne chacun
des projets d'investissement finances exclusivement ou partiellement t l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, de mani~re A protgger ses intgrts et ceux de la Banque.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, tout pr~t secondaire
ou investissement sera assorti de conditions accordant A l'Emprunteur, par un engage-
ment 6crit ou par d'autres moyens juridiques approprigs, les droits ngcessaires pour
protgger ses intgr~ts et ceux de la Banque, notamment, pour tout prt secondaire et, dans
la mesure voulue, pour tout investissement : i) le droit d'exiger que l'entreprise d'investis-
sement exgcute le projet d'investissement avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions, suivant les r~gles de l'art et conformgment aux principes d'une saine gestion
administrative et financi~re, et tienne les livres requis; ii) le droit d'exiger que les mar-
chandises qui seront payges A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilisges
exclusivement pour l'exgcution dudit projet d'investissement; iii) le droit pour la Banque
et l'Emprunteur d'examiner les marchandises, d'inspecter les terrains, travaux et cons-
tructions relevant dudit projet d'investissement, d'en 6tudier les operations et d'examiner
tous livres et documents s'y rapportant; iv) le droit d'exiger que ladite entreprise d'inves-
tissement contracte et conserve une assurance contre les risques et pour les montants
que dgterminera une saine pratique commerciale, que, sans limitation de ce qui prgczde,
cette assurance couvre les risques de mer, de transit et autres inhgrents A l'acquisition
et au transport des marchandises achetges A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt,
ainsi qu'I leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, et que les indemnitgs
soient payables dans une monnaie librement utilisable par l'entreprise bgngficiaire pour
remplacer ou rgparer lesdites marchandises; v) le droit d'obtenir tous les renseignements
que la Banque et l'Emprunteur pourront raisonnablement demander sur les points
susmentionngs et sur la gestion, les opgrations et la situation financi~re de l'entreprise
d'investissement; vi) le droit pour l'Emprunteur d'interdire l'entreprise d'investisse-
ment, temporairement ou dgfinitivement, d'utiliser les fonds provenant de l'Emprunt,
si elle ne s'acquitte pas des obligations qu'elle a dans son contrat avec l'Emprunteur; vii)
le droit pour l'Emprunteur de ceder et de transfgrer A la Banque le pr~t secondaire ou
l'investissement, et tous les droits, privilfges et garanties s'y rapportant, conformgment

l'alinga e du present paragraphe.

c) L'Emprunteur fera payer des intgrgts sur chaque pr~t secondaire a un taux annuel
sup~rieur d'au moins deux et demi pour cent (2 J%) au taux spgcifi6 au paragraphe 2.05
du present Contrat.

d) Chaque prgt secondaire sera affect6 d'une denomination, et le principal et les
intgr~ts seront payables dans les monnaies (ou leur 6quivalent au moment du paiement)
que l'Emprunteur doit utiliser pour ses paiements A la Banque au titre dudit prgt secon-
daire.

e) L'Emprunteur cgdera et transfrera A la Banque sans retard, si elle le lui demande,
les prgts secondaires et les investissements, ou toute partie desdits prgts secondaires et
investissements spgcifie par la Banque dans sa demande, ainsi que tous les droits,
privileges et garanties se rapportant auxdits pr~ts secondaires et investissements. Une
telle cession et un tel transfert ne pourront en aucun cas annuler, diminuer, limiter ou
affecter autrement, de quelque faqon et dans quelque mesure que ce soit, une autre
obligation contractge par l'Emprunteur dans le present Contrat d'emprunt.
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(f) The Borrower shall at all times make provision satisfactory to the Bank to
protect itself against losses resulting from changes in the rate of exchange between
New Cruzeiros and the currency or currencies in which the Borrower's outstanding
money obligations shall have to be met.

Section 5.04 (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the Bor-
rower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations and
financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes of
the Loan.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its obliga-
tions under the Loan Agreement.

Section 5.05. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
not incur:
(i) any debt if, after the incurring of any such debt, the total debt of the Borrower would

exceed ten times the capital and surplus of the Borrower; or
(ii) any term debt if, after the incurring of any such term debt, the total term debt of the

Borrower would exceed four times the capital and surplus of the Borrower.

(b) For the purposes of this Section :
(i) The term "debt" means all indebtedness of the Borrower, including deposits.

(ii) The term "term debt" means any debt incurred by the Borrower maturing more
than one year after the date on which it is originally incurred.

(iii) Debt shall be deemed to be incurred (A) under a loan contract or agreement, on the
date and to the extent it is drawn down pursuant to such loan contract or agreement,
(B) under a guarantee agreement, on the date the agreement providing for such
guarantee shall have been entered into, (C) in the case of deposits, on the date the
deposit is made and (D) in the case of accounts payable and other similar current
liabilities, on the date the liability arises.

(iv) Whenever in connection with this Section it shall be necessary to value in terms of
New Cruzeiros debt payable in another currency, such valuation shall be made at
the prevailing lawful rate of exchange at which such other currency is, at the time
of such valuation, obtainable for the purposes of servicing such debt.

(v) The term "capital and surplus of the Borrower" means the aggregate of the total
unimpaired capital, surplus and reserves of the Borrower, excluding (A) any reserves
allocated to cover specific liabilities or provisions against specific assets and (B) any
amounts representing dividends paid to the Guarantor but retained by the Borrower
for the account of the Guarantor.

Section 5.06. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
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f) L'Emprunteur prendra A tout moment les mesures necessaires jug~es satisfaisantes
par la Banque pour se prot~ger contre toute perte resultant des variations du taux de
change entre le nouveau cruzeiro et la monnaie ou les monnaies dans lesquelles il sera
tenu de s'acquitter de ses obligations en cours.

Paragraphe 5.04. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet,.A ]a demande de l'une ou l'autre partie, la
Banque et l'Emprunteur confreront de temps h autre, par l'interm~diaire de leurs
repr~sentants, sur la marche des travaux d'excution du Projet, l'ex~cution par l'Em-
prunteur des obligations qu'il a contract~es dans le Contrat d'emprunt, la gestion, les
operations et la situation financire de l'Emprunteur ainsi que sur toutes autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou 'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qu'il a contract~es dans le Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne contractera :
i) Aucune dette qui aurait pour effet de rendre son endettement global plus de dix fois

sup~rieur A la somme de son capital et de ses exc~dents; ou
ii) Aucune dette A terme qui aurait pour effet de rendre son endettement global plus de

quatre fois sup6rieur A la somme de son capital et de ses exc~dents.

b) Aux fins du present paragraphe:

i) Le terme ( dette* d~signe toute dette de l'Emprunteur, d~p6ts compris.
ii) L'expression < dette A terme * d~signe toute dette contract~e par l'Emprunteur pour

plus d'un an.
iii) Une dette sera r~put~e contract~e A) dans le cas d'un contrat d'emprunt, la date

et dans la mesure oti les sommes pr~t~es sont pr~lev~es conform~ment aux dispositions
dudit contrat d'emprunt; B) dans le cas d'un contrat de garantie, A la date o[ le
contrat 6tablissant cette garantie est conclu; C) dans le cas de d~p6ts, A la date oit les
d~p6ts sont effectu~s; D) dans le cas de comptes d~biteurs exigibles et d'autres
passifs A court terme, A la date A laquelle la position d6bitrice se produit.

iv) Lorsqu'il faudra, aux fins du present paragraphe, 6valuer en nouveaux cruzeiros
une dette remboursable en une autre monnaie, l'valuation sera faite sur la base du
taux de change officiel auquel il est possible, au moment de '6valuation, de se pro-
curer cette autre monnaie pour assurer le service de ladite dette.

v) L'expression <(somme du capital et des exc~dents de l'Emprunteur# d~signe l'en-
semble du capital, de l'exc~dent et des reserves non grev~s de l'Emprunteur, d~duc-
tion faite A) des reserves constitutes pour faire face A des engagements d&ermin~s
ou des provisions correspondant A des 6lments d~termin~s d'actif, B) de tous
montants repr~sentant des dividendes verses au Garant, mais retenus par l'Emprun-
teur pour le compte du Garant.

Paragraphe 5.06. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfret6 constitue en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de 'Emprunteur
garantira du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes proportions, le
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interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date; or (iii) any lien arising
out of Section 5.05 of any of the loan agreements dated June 30, 1967 between the
Inter-American Development Bank and the Borrower.

Section 5.07. (a) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall
take all action which may be necessary or appropriate so as to produce an annual return
on its equity capital exceeding by not less than five percentage points the annual rate of
increase (expressed as a percentage) for the respective year in the general price index
published by the Getulio Vargas Foundation or other general price index acceptable to
the Bank.

(b) For the purposes of this Section:
(i) The annual return referred to in paragraph (a) above shall be calculated by relating

the net income of the Borrower for the year under examination to the equity capital
of the Borrower at the beginning of such year. If the equity capital of the Borrower
is increased during such year other than by retention of earnings or revaluation of
or monetary correction on assets, such increase shall be added to the equity capital
at the beginning of the year on a pro rata basis (based on the portion of the year
such increase is included in the accounts of the Borrower).

(ii) "Net income" means the gross revenues of the Borrower, augmented by any amounts
credited directly to the Borrower's equity capital on account of revaluation of and/or
monetary correction on any of its assets during the respective year, less all admin-
istrative and operating expenses, including interest and other charges on debt of
the Borrower, taxes and appropriate provisions for losses on loans.

(iii) "Equity capital of the Borrower" means the unimpaired capital, surplus and reserves
of the Borrower as shown in the financial statements of the Borrower audited in
accordance with Section 5.02 (c) of this Agreement.

Section 5.08. The Borrower shall at all times apply to its operations a formula
satisfactory to the Bank for determining the minimum liquidity requirements of the
Borrower.

Section 5.09. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not
make any prepayment in advance of maturity in respect of any borrowing by the Bor-
rower having an original term exceeding one year.

Section 5.10. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower:

(i) shall not amend its Statement of Policies on Industrial Lending;
(ii) shall not have or acquire any subsidiaries;
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remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr&s
et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sflret6; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables :
i) t la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) t la constitution,
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus; iii) la constitution d'une sfiret6 conform~ment au
paragraphe 5.05 de l'un des Contrats d'emprunt en date du 30 juin 1967 entre la Banque
interam~ricaine de d~veloppement et l'Emprunteur.

Paragraphe 5.07. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur prendra toutes les mesures qui pourront tre n~cessaires ou appropri~es
pour obtenir un rendement annuel de son capital social suprieur d'au moins 5% au
taux de hausse annuel (exprim6 en pourcentage) pour l'exercice consid6r6 de l'indice
g~n~ral des prix publi6 par la Fondation Getulio Vargas ou d'un autre indice g~nral
des prix jug6 acceptable par la Banque.

b) Aux fins du present paragraphe:
i) Le rendement annuel vis6 l'alin~a a ci-dessus sera d~termin6 en calculant le rapport

entre le revenu net de l'Emprunteur pour l'exercice consid~r6 et le capital social de
l'Emprunteur au commencement de cet exercice. Si le capital social de l'Emprunteur
est augment6 en cours d'exercice autrement que par la retenue de recettes, la r6va-
luation des avoirs ou leur ajustement mon~taire, cette augmentation sera ajout~e au
capital social au commencement de l'exercice sur une base proportionnelle (en tenant
compte de la partie de l'exercice pendant laquelle l'augmentation figure dans les
comptes de l'Emprunteur).

ii) L'expression # revenu net> d6signe les recettes brutes de l'Emprunteur, augment~es
des montants ajout~s directement au capital social de l'Emprunteur du fait d'une
r6valuation de ses avoirs ou de leur ajustement mon~taire opr6 pendant l'exercice
consider6, et deduction faite de toutes les d~penses administratives et d'exploitation,
y compris les int~r&s et autres charges affrents a la dette de l'Emprunteur, les
imp6ts et les provisions appropri6es pour les pertes sur les prets.

iii) L'expression ( capital social de l'Emprunteur # d~signe le capital, l'exc~dent et les
reserves non grev~s de l'Emprunteur tels qu'ils apparaissent dans les 6tats financiers
de l'Emprunteur certifies conform~ment A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du present
Contrat.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur appliquera en tout temps t ses operations une
formule jug~e satisfaisante par la Banque pour la determination de ses besoins minima
en liquidit~s.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur n'effectuera aucun remboursement anticip6 sur un montant quelconque
emprunt6 par lui pour une priode initiale de plus d'un an.

Paragraphe 5.10. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur:

i) Ne modifiera pas sa Declaration d'intention sur les pr&ts industriels;
ii) N'aura, ni n'acquerra aucune filiale;
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(iii) shall not sell, lease, transfer or otherwise dispose of its property and assets, except
in the ordinary course of business; and

(iv) shall take all action necessary to maintain its corporate existence and right to carry
on operations and to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and
franchises necessary or useful in the conduct of its business.

Section 5.11. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection
with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges there-
under; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to taxes
upon payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond
is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.12. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or in
Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the period, if any,
therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank,
at its option, may by notice to the Borrower and the Guarantor declare the principal of
the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
together with the interest and other charges thereon and upon any such declaration such
principal, interest and charges shall become due and payable immediately, anything to
the contrary in this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified :
(a) any part of the principal amount of any loan to the Borrower having an original

maturity of one year or more shall, in accordance with its terms, have become due
and payable in advance of maturity by reason of any default on the part of the Bor-
rower or otherwise as provided in the relative contractual instruments, or any security
constituted under any such loan to the Borrower shall have become enforceable;

(b) an order is made or a resolution passed for the dissolution or liquidation of the
Borrower; and

(c) Law No. 1649 of July 19, 1952 of the Guarantor, Presidential Decree No. 33,643 of
August 24, 1953 of the Guarantor or the Estatutos of the Borrower shall have been
amended or repealed so as to affect, in the judgment of the Bank, materially and
adversely the operations or financial condition of the Borrower, and such event shall
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iii) Ne pourra vendre, louer, transf~rer ni aligner d'une autre faqon ses biens et avoirs,
sauf dans le cadre normal de ses activit~s;

iv) Prendra toutes les mesures voulues pour maintenir son existence juridique et con-
server le droit de poursuivre ses activit~s, et pour obtenir, conserver et renouveler
tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont ncessaires ou utiles A
l'exercice de ses activit~s.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts pergus en
vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou
l'occasion de la signature, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present
Contrat, du Contrat de garantie, du Contrat relatif au Projet ou des Obligations, ou lors
du paiement du principal, des inter~ts, ou des autres charges y aff~rents; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur
les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation t un porteur autre que la
Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant
qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts perqus en
vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur les territoires de ce ou de ces
pays, lors ou i l'occasion de la signature, de l'mission, de la remise ou de l'enregistre-
ment du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num~r~s au paragraphe 7.01 des Conditions
g~n~rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
toute priode qui pourrait y Etre spcifi~e, la Banque aura A tout moment, tant que ce
fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible, par notification L l'Emprun-
teur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les
int~r~ts et autres charges y aff~rents, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
m~me ofi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat
ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl~mentaires suivants sont sp~cifi~s aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g~n~rales :
a) Le fait que le remboursement d'une fraction du principal d'un pr&t consenti initiale-

ment l'Emprunteur pour une dur~e d'un an ou plus est devenu exigible en raison
d'un manquement de l'Emprunteur ou d'un autre motif sp~cifi6 dans les instruments
contractuels pertinents ou qu'une garantie constitute au titre d'un tel pr& A l'Em-
prunteur est appel~e A jouer;

b) Le fait qu'une ordonnance ou une resolution a prescrit la dissolution ou la liquidation
de l'Emprunteur;

c) Le fait que la loi n° 1649 du Garant, en date du 19 juillet 1952, le dcret pr~sidentiel
n° 33 643 du Garant, en date du 24 aoazt 1953, ou les Estatutos de l'Emprunteur ont
6t6 modifies ou abrog~s si, de l'avis de la Banque, ce fait porte atteinte de mani~re
sensible aux activit~s ou a la situation financi~re de l'Emprunteur, et que ce man-
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continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the
Bank to the Borrower and the Guarantor.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional event is specified :

The Borrower shall be unable, for whatever reason, to obtain pursuant to the
arrangements referred to in Section 7.01 (b) of this Agreement the New Cruzeiro
funds referred to in such Section 7.01 (b).

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions :

(a) The Decision of the National Monetary Council of the Guarantor dated September
16, 1969 concerning permissible charges for industrial financing operations shall
have come into effect.

(b) The Borrower shall have made arrangements satisfactory to the Bank assuring the
provision to the Borrower of New Cruzeiro funds in such amounts and on such
terms as may be necessary to supplement the Borrower's resources so as to enable
the Borrower both to carry out a program of long-term industrial lending involving
not less than NCrs 100 million annually in 1970 and 1971 and to comply with the
minimum liquidity formula referred to in Section 5.08 of this Agreement.

(c) (i) The financial statements of the Borrower for the year ending December 31, 1969
shall have been audited in accordance with Section 5.02 (c) of this Agreement; (ii)
the Bank shall have received certified copies of such financial statements and a signed
copy of the accountant's or accounting firm's report relating to such financial state-
ments; and (iii) the financial condition of the Borrower as disclosed by such financial
statements and report shall have been found satisfactory by the Bank.

Section 7.02. The date of May 1, 1970 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date as shall
be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:
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quement subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur et au Garant.

Paragraphe 6.03. Aux fins du paragraphe 6.02 des Conditions g~nrales, le fait
suppl~mentaire suivant est spcifi6:

Le fait que l'Emprunteur est, pour une raison quelconque, dans l'impossibilit6
d'obtenir, conform~ment aux arrangements vis~s 'alin~a b du paragraphe 7.01 du
present Contrat, les sommes en nouveaux cruzeiros vis~es audit alin~a.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01 des
Conditions g6n6rales :

a) La d6cision du Conseil national mon~taire du Garant en date du 16 septembre 1969
concernant les charges autoris6es pour les op6rations de financement industriel devra
avoir pris effet.

b) L'Emprunteur devra avoir pris des dispositions jug6es satisfaisantes par la Banque
afin de pouvoir disposer de fonds en nouveaux cruzeiros pour les montants et aux
conditions 6ventuellement n6cessaires pour complter les ressources de l'Emprunteur
de manire a lui permettre A la fois d'ex6cuter un programme A long terme de prts
industriels portant sur 100 millions de NCr par an au moins en 1970 et 1971, et
d'appliquer la formule en mati~re de liquidit6s minima qui est mentionn6e au para-
graphe 5.08 du pr6sent Contrat.

c) i) Les 6tats financiers de l'Emprunteur pour l'exercice clos le 31 d6cembre 1969 auront
W certifi6s conform6ment t l'alin6a c du paragraphe 5.02 du pr6sent Contrat; ii) la
Banque aura requ des copies certifi6es conformes de ces 6tats financiers et un exem-
plaire sign6 du rapport du comptable ou de la firme comptable concernant ces 6tats
financiers; iii) la situation financi~re de l'Emprunteur telle qu'elle ressortira de ces
6tats financiers et de ce rapport aura 6t6 jug6e satisfaisante par la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g6n~rales est le ler mai 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974 ou toute autre date dont
la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont sp~cifies aux fins du paragraphe
10.01 des Conditions g~n~rales:
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables
Intbafrad
Washington, D.C.

For the Borrower:
Banco do Nordeste do Brasil, S.A.
Rua Major Facundo 500
Fortaleza Ceara, Brazil

Alternative address for cables:
Poligeral
Fortaleza

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and to be delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. McNAMARA
President

Banco do Nordeste do Brasil, S.A.:

By R. COSTA

Authorized Representative
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(letats-Unis d'Amgrique)

Adresse tglgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Pour 'Emprunteur:

Banco do Nordeste do Brasil, S. A.
Rua Major Facundo 500
Fortaleza Ceara (Brgsil)

Adresse t61graphique:

Poligeral
Fortaleza

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (tEtats-Unis d'Am~rique), a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

Le President,
ROBERT S. McNAM1aA

Pour la Banco do Nordeste do Brasil, S.A.:

Le Repr6sentant autoris6,
R. COSTA

N- 10826
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SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

February 15, 1973
August 15, 1973
February 15, 1974
August 15, 1974
February 15, 1975
August 15, 1975
February 15, 1976
August 15, 1976
February 15, 1977
August 15, 1977
February 15, 1978
August 15, 1978
February 15, 1979
August 15, 1979
February 15, 1980

Payment
of Pnipal

(expressed
in dollars) *

215,000
430,000
904,000

1,379,000
1,386,000
1,709,000
2,027,000
2,027,000
2,027,000
1,919,000
1,811,000
1,570,000
1,329,000
1,164,000

921,000

Date Payment Due

August 15, 1980
February 15, 1981
August 15, 1981
February 15, 1982
August 15, 1982
February 15, 1983
August 15, 1983
February 15, 1984
August 15, 1984
February 15' 1985
August 15, 1985
February 15, 1986
August 15, 1986
February 15, 1987

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05 (b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to
its maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions :

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... ... 1 1/4 %
More than three years but not more than six years before maturity ..... ... 2 1/2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity .... 4 %
More than eleven years but not more than fifteen years before maturity . . . 5 3/4 %
More than fifteen years before maturity ..... ................. .... 7 %

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF THE GENERAL CONDITIONS

For the purposes of the Loan Agreement, the provisions of the General Conditions
are modified as follow:

(1) The following subparagraph (d) is added to Section 3.05:

"(d) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon arrange-
ments for prepayment and the application thereof in addition to, or in substitution
for, those set forth in paragraph (b) of Section 3.05 and in Section 8.15."

No. 10826

Payment
of Prncipal

(expressed
in dollars) *

842,000
666,000
491,000
370,000
249,000
249,000
223,000
220,000
210,000
205,000
198,000
139,000
80,000
40,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichifances

15 f6vrier 1973
15 aofit 1973
15 f6vrier 1974
15 aoCit 1974
15 f6vrier 1975
15 aoCLt 1975
15 f6vrier 1976
15 aoCit 1976
15 f6vrier 1977
15 aofit 1977
15 f6vrier 1978
15 aofit 1978
15 f6vrier 1979
15 aoCit 1979
15 f6vrier 1980

Montant
du principal
des ihcances

(exprim
en dollars)*

215 000
430 000
904 000

1 379 000
1 386 000
1 709 000
2 027 000
2 027 000
2027 000
1 919 000
1 811 000
1 570 000
1 329 000
1 164000

921 000

Date des ichiances

15 aoCt 1980
15 f~vrier 1981
15 aofit 1981
15 f~vrier 1982
15 aoCit 1982
15 fivrier 1983
15 aofit 1983
15 f6vrier 1984
15 aoct 1984
15 f6vrier 1985
15 aofit 1985
15 f6vrier 1986
15 aofit 1986
15 fAvrier 1987

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions ginrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcu6 comme il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'Nch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment 1'alin6a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de
toute Obligation conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales:

tpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ................. 1 1/4 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch~ance ... ........... ... 2 1/2 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ........... 4 %
Plus de 11 ans et au maximum 15 ans avant 1'6ch~ance ... .......... .5 3/4 %
Plus de 15 ans avant l'6ch~ance ....... .................... ... 7 %

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AUX CONDITIONS GkNtRALES

Aux fins du present Contrat, les dispositions des Conditions g~n~rales sont modifi~es
comme suit:

1. Le nouvel alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 3.05:

< d) La Banque et l'Emprunteur pourront de temps autre convenir de dispo-
sitions concernant un remboursement anticip6; ces dispositions compl~teront ou
remplaceront celles de l'alin6a b du paragraphe 3.05 et du paragraphe 8.15.

N- 10826

Montant
du principal
des echeances

(exprimri
en dollars)

842000
666 000
491 000
370 000
249000
249000
223 000
220 000
210000
205 000
198 000
139 000
80000
40000
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(2) The words "Investment Projects" are substituted for the words "the Project"
at the end of Section 5.03.

(3) Section 6.03 is deleted and replaced by the following new Section:

"SECTION 6.03. Cancellation by the Bank. If (a) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended with respect
to any amount of the Loan for a continuous period of thirty days or (b) by the date
specified in Section 3.02 (c) of the Loan Agreement no applications for approval or
requests for authorization to withdraw from the Loan Account in respect of any
portion of the Loan shall have been received by the Bank, or, having been so received,
shall have been denied, or (c) after the Closing Date an amount of the Loan shall
remain unwithdrawn from the Loan Account, the Bank may, by notice to the Bor-
rower, terminate the right of the Borrower to request such approvals and authori-
zations or to make withdrawals from the Loan Account, as the case may be, with
respect to such amount or portion of the Loan. Upon the giving of such notice such
amount or portion of the Loan shall be cancelled."

(4) Paragraph (d) of Section 7.01 is amended to read as follows:

"(d) A default shall occur in the performance of any other obligation on the
part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds, or under any other loan agreement between the Borrower
and the Bank or any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank
guaranteeing a loan to the Borrower, or under any bond issued pursuant to any such
agreement, and such default shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower and the Guarantor".

No. 10826
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2. Les mots a du Projet * sont remplac~s par les mots < des Projets d'investissement ,
a la fin du paragraphe 5.03.

3. Le paragraphe 6.03 est remplac6 par le texte suivant:

<4 P A o a, E 6.03. Annulation par la Banque. a) Si le droit d'effectuer des
pr~lkvements sur le Compte de 'emprunt a 6t retir6 a l'Emprunteur, en ce qui
concerne un montant quelconque, pendant 30 jours conscutifs, ou b) si aucune
demande d'approbation ou d'autorisation de pr~l~vement sur le Compte de l'em-
prunt au titre d'une fraction quelconque de 'Emprunt n'a 6t revue par la Banque
A la date spcifie A l'alin~a c du paragraphe 3.02 du Contrat relatif au Projet ou,
revue cette date, n'a W satisfaite, ou c) si, apr~s la date de cl6ture, un montant
n'a pas W pr~lev6 sur le Compte de l'emprunt, la Banque pourra notifier l'Em-
prunteur que, selon le cas, l'Emprunteur n'a plus le droit de demander de telles
approbations ou autorisations ou l'Emprunteur n'a plus le droit de prdlever la
fraction ou le montant consider& D~s la notification, cette fraction ou ce montant
sera annul. ))

4. L'alin~a d du paragraphe 7.01 est modifi6 comme suit:

i d) Un manquement dans 1'excution de toute autre obligation souscrite par
l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie ou le
texte des Obligations, ou dans tout autre contrat d'emprunt entre 'Emprunteur et
la Banque, ou dans tout contrat de garantie entre le Garant et la Banque garantissant
un pret consenti l'Emprunteur, ou dans le texte de toute obligation 6mise en
application d'un tel contrat, manquement subsistant pendant 60 jours compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur et au Garant s.

NO 10826
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHLE

Guarantee Agreement-Second Vocational Training Project
(with annexed General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements, Loan Agreement between the
Bank and the Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
and Project Agreement between the Bank and the Instituto
Nacional de Capacitaci6n Profesional). Signed at
Washington on 23 April 1970

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
23 November 1970.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
CHILI

Contrat de garantie - Deuxieme projet relatif d laformation
professionnelle (avec, en annexe, les Conditions generales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie, le
Contrat d'emprunt entre la Banque et la Corporaci6n
de Fomento de la Producci6n et le Contrat relatif au
Projet entre la Banque et l'Instituto Nacional de Capa-
citaci6n Profesional). Signe 't Washington le 23 avril 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 23 novembre 1970.
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GUARANTEE AGREEMENT'

AGREEMENT, dated April 23, 1970, between REPUBLIC OF CHILE (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS, by an agreement of even date herewith (hereinafter called the
Loan Agreement2 ) between the Bank and Corporaci6n de Fomento de la
Producci6n (hereinafter called the Borrower), the Bank has agreed to make to
the Borrower a loan in various currencies equivalent to one million five hundred
thousand dollars ($1,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition inter alia that the Guarantor agree to guar-
antee the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter
provided; and

WHERAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agree-
ments of the Bank, dated January 31, 1969,3 with the same force and effect as if
they were fully set forth herein, subject, however, to the modifications thereof
set forth in Section 1.01 of the Loan Agreement (said General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements, as so modified, being herein-
after called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions
and in Section 1.02 of the Loan Agreement have the respective meanings
therein set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of its other
obligations under this Guarantee Agreement, the Guarantor hereby uncondi-

I Came into force on 2 September 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Chile.

' See p. 212 of this volume.
' See p. 210 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIE'

CONTRAT, en date du 23 avril 1970, entre la RIPUBLIQUE CHILIENNE

(ci-apr~s d~nomm6 # le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6 # la Banque >).

CONSIDARANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n (ci-apr~s d~nomm~e (d 'Emprun-
teur >) et la Banque, ledit Contrat 6tant ci-apr~s d~nomm6 (&le Contrat d'em-
prunt2 # >, la Banque a consenti h l'Emprunteur un prt en diverses monnaies d'un
montant global en principal 6quivalant h un million cinq cent mille (1.500.000)
dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais ii
condition notamment que le Garant consente h garantir les obligations de l'Em-
prunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions
ci-apr~s;

CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et
de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et leur reconnaissent la meme
force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat, sous r6serve toutefois des modifications qui sont apport6es
auxdites Conditions g6n6rales par le paragraphe 1.01 du Contrat d'emprunt
(lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
6tant ci-apr~s d~nomm~es a(les Conditions g~n~rales )).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans les Conditions g6n~rales et au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt
conservent le mme sens dans le pr6sent Contrat.

Article H

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionelle-

I Entr6 en vigueur le 2 septembre 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement chilien.

2 Voir p. 213 du present volume.
Voir p. 211 du pr6sent volume.
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tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or
the redemption of the Bonds prior to their maturity, and the punctual perform-
ance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the funds available to the
Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures required for
the carrying out of the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank,
promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be provided with
such funds as are needed to meet such expenditures.

Article I

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor as security for any external debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other
charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-
going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on prop-
erty, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the
purchase price of such property: or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including the Banco Central
de Chile.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Gua-
rantor, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.
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ment, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le
paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des Obligations et des
int~rets et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch6ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle
de toutes les obligations souscrites par l'Emprunteur, le tout conform~ment au
Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprun-
teur sont insuffisants pour lui permettre de couvrir les d6penses estim6es n6ces-
saires h l'ex~cution du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la
Banque pour fournir ou faire fournir sans retard h l'Emprunteur les sommes
n~cessaires au r~glement de ces d6penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement
et dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitu-
tion, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret: ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) h la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une siret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, 'expression < avoirs du Garant # d~signe les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque centrale
du Chili.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h
la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra
fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses
territoires et sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes, and free from all restrictions, imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Project Agreement and the Bonds shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The Guarantor shall cause the buildings of its Ministry of
Education which are presently utilized by INACAP for its vocational training
activities, or equivalent facilities, to be continually available to INACAP as
required for the operation of the Project. The Guarantor shall cause such
buildings or facilities to be adequately maintained, and shall cause from time
to time all necessary renewals and repairs to be made thereto.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provi-
sions of the General Conditions, its guarantee on the Bonds to be executed and
delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the Guarantor and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

Section 5.01. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is designated as
representative of the Guarantor for the purposes of Section 10.03 of the General
Conditions.
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b) Le garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm~diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
A toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int&kts et autres charges y aff6rents, seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu, et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie, en vertu de la l6gislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions du
pr6sent paragraphe ne sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les
paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que
la Banque si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt, le Contrat
relatif au Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la
l~gislation du Garant ou des lois en vigueur sur les territoires, lors ou h l'occasion
de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le Garant fera en sorte que les immeubles de son Minis-
t~re de l'6ducation actuellement utilis~s par I'INACAP pour ses activit~s de
formation professionnelle, ou des installations 6quivalentes, soient laiss~s
en permanence h la disposition de I'INACAP pour permettre l'ex6cution du
Projet. Le Garant fera en sorte que ces immeubles ou installations soient conve-
nablement entretenus, et fera proc6der de temps h autre h toutes les renovations
et r6parations n~cessaires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev&tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions des Conditions g6n~rales, les Obligations que l'Emprunteur doit
&ablir et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins du paragraphe
8.10 des Conditions g~n~rales, seront le Ministre des finances du Garant et la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant d6sign6 du Garant aux fins du paragra-
phe 10.03 des Conditions g6n6rales est le Ministre des finances du Garant.
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Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Guarantor :

Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N.Y. 10005
United States of America

Alternative address for cables:

Fomento
New York, N.Y.

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be
signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Chile:

By DOMINGO SANTA MARfA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BURKE KNAPP

Vice President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragra-
phe 10.01 des Conditions g6ngrales:

Pour le Garant :

Republic of Chile
c/o Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N. Y. 10005
(1&tats-Unis d'Amgrique)

Adresse tglggraphique:

Fomento
New York, N. Y.

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C. 20433
(Itats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprgsentants h ce dfiment
autorisgs, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms
respectifs, dans le district de Columbia (1ttats-Unis d'Amgrique), k la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique chilienne:

Le Repr6sentant autoris6,
DOMINGO SANTA MARfA

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-President,
J. BURKE KNAPP

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GENPRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GANERALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691. p. 301.]
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LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated April 23, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CoRPoRAcI6N DE

FOMENTO DE LA PRODUCCI6N (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS the Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional (hereinafter called
INACAP), an affiliate of the Borrower, was established to improve manpower resources
in Chile;

WHEREAS INACAP is carrying out vocational training programs which require
expansion to meet present and foreseeable skilled manpower needs in Chile;

WHEREAS the Borrower is willing to make funds available for the expansion of such
programs as hereinafter provided;

WHEREAS the Bank is willing at this time to make a loan to the Borrower, upon the
terms and conditions set forth herein and in a project agreement of even date herewith1

between the Bank and INACAP, for the purpose of contributing to the expansion of
such programs;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, dated
January 31, 1969,2 with the same force and effect as if they were fully set forth herein,
subject, however, to the following modifications thereof (said General Conditions Appli-
cable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank, as so modified, being hereinafter
called the General Conditions):

(a) the words "the Project Agreement" are inserted in Sections 6.06, 9.01, and 9.03
after the words "the Loan Agreement" wherever they occur;

(b) Section 9.02 is deleted and the following Section is substituted therefor:

"SECTION 9.02. Obligations of the Guarantor. The obligations of the

Guarantor under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by
performance and then only to the extent of such performance. Such obligations
shall not be subject to any prior notice to, demand upon or action against the
Borrower or INACAP or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with
regard to any default by the Borrower or INACAP, and shall not be impaired by
any of the following: any extension of time, forbearance or concession given to the
Borrower or INACAP; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting,
any right, power or remedy against the Borrower or INACAP or in respect of any
security for the Loan, any modification or amplification of the provisions of the

I See p. 236 of this volume.

2 See p. 210 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 23 avril 1970, entre ]a BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e < la Banque #) et la
CORPORACI6N DE FOMENTO DE LA PRODUCCI6N (ci-apr~s d~nomm~e # l'Emprunteur s).

CONSIDIRANT que l'Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional (ci-apr~s d~nom-
m6 ( l'INACAP #), filiale de l'Emprunteur, a &6 cr& aux fins d'am~liorer les ressources
en main-d'ceuvre du Chili;

CONSIDERANT que l'INACAP execute des programmes de formation professionnelle
qui doivent 6tre 6largis afin de faire face aux besoins actuels et pr~visibles en main-d'ceuvre
qualifi~e du Chili;

CONSIDkRANT que l'Emprunteur est dispos6 ai ouvrir des credits en vue de l'expansion
desdits programmes, aux conditions stipul~es ci-dessous;

CONSIDtRANT que la Banque est actuellement dispos6e a consentir t l'Emprunteur,
aux clauses et conditions stipul~es dans le present Contrat, et dans le contrat relatif au
Projet de mime date' entre la Banque et I'INACAP, un prt destin6 contribuer l'ex-
pansion desdits programmes.

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GkNPALES; DkFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, en date du 31 janvier 19692, et leur reconnaissent la m6me force obliga-
toire et les mdmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
sous reserve, toutefois, des modifications ci-aprs (lesdites Conditions g~n~rales applica-
bles aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr~s
d~nomrnmes (( les Conditions g~n~rales ))) :

a) les mots (( le Contrat relatif au Projet Y) sont ajout~s aux paragraphes 6.06, 9.01 et
9.03 apr~s l'expression < le Contrat d'emprunt * partout ofi elle figure;

b) le paragraphe 9.02 est modifi6 comme suit:

PARAGRAPHE 9.02 Obligations du Garant. Le Garant ne sera libgr6 des
obligations qui lui incombent en vertu du Contrat de garantie que par l'exgcution
desdites obligations, et seulement jusqu' concurrence de ladite execution. Ces
obligations ne seront subordonnges A aucune notification ou demande prgalable
adressge A l'Emprunteur ou A I'INACAP ni i aucune action prgalable intente
contre eux, non plus qu'A aucune notification ou demande prgalable adressge
au Garant concernant tout manquement de la part de l'Emprunteur ou de I'INACAP.
Les obligations du Garant ne seront limitges par aucun des faits suivants : prolonga-
tion de dlai, tolerance ou concession accordge A l'Emprunteur ou A I'INACAP; le
fait d'invoquer, de ne pas invoquer ou de tarder A invoquer un droit, pouvoir ou

I Voir p. 237 du present volume.
2 Voir p. 211 du present volume.
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Loan Agreement contemplated by the terms thereof; any failure of the Borrower
or INACAP to comply with any requirement of any law, regulation or order of the
Guarantor or of any political subdivision or agency of the Guarantor."; and

(c) the words, "if the Borrower is a member of the Bank," are deleted in Section
10.03 wherever they occur.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective mean-
ings therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) the term "Project Agreement" means the agreement of even date herewith
between the Bank and INACAP and shall include any amendments thereto made by
agreement between the Bank and INACAP;

(b) the term "Project Unit" means the project unit referred to in Section 2.02 (a)
of the Project Agreement; and

(c) the term "Project Architect" means the project architect referred to in Section
2.02 (b) (i) of the Project Agreement.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to one million five hundred thousand dollars ($1,500,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided
in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, this Loan Agree-
ment and in accordance with the allocation of the proceeds of the Loan set forth in
Schedule I to this Loan Agreement, as such allocation shall be modified from time to
time pursuant to the provisions of such Schedule or by further agreement between the
Bank and the Borrower.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan Account
in respect of the reasonable cost of goods or services required for the Project and to be
financed under this Loan Agreement:

(i) such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required
to meet payments to be made) for goods or services included in Category III of the
allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agree-
ment;

(ii) the equivalent of fifteen per cent (15%) (or such other percentage as shall be estab-
lished from time to time by the Bank for purposes of this Section) of such amounts
as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall be required to meet
payments to be made) for goods or services included in Categories I and II of the
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recours contre l'Emprunteur ou I'INACAP ou concernant toute sfiret6 garantissant
l'Emprunt; toute modification des dispositions du Contrat d'emprunt prvue par
celui-ci; tout manquement de la part de l'Emprunteur ou 'INACAP A se conformer
aux lois, d~crets ou r~glements du Garant ou de tout organisme ou subdivision
politique du Garant.

c) au paragraphe 10.03, le membre de phrase, < lorsque 'Emprunteur est membre de
la Banque ), est supprim6 partout oi il figure.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt, moins que le contexte ne
s'y oppose, les expressions d~finies dans les Conditions g~n~rales conservent le m~me sens
et les expressions additionnelles ci-apr~s ont la signification suivante :

a) l'expression (( Contrat relatif au Projet * d~signe le contrat de meme date entre la
Banque et l'INACAP, ainsi que les modifications y apport~es par accord entre la Banque
et I'INACAP;

b) 1'expression ( l'Administration du Projet s) d~signe le service mentionn6 A l'alin~a a
du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet;

c) 1'expression <( l'Architecte du Projet)) d6signe l'architecte mentionn6 l'alin~a b, i,
du paragraphe 2.02 du Contrat relatif au Projet.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un pret en diverses monnaies d'un montant
6quivalant a un million cinq cent mille (1 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra etre pr~lev6 sur ce Compte comme il est pr~vu
dans le present Contrat, sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont
6nonc~s et conform~ment a l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt stipule A
'annexe 1 au present Contrat, ladite affectation pouvant 6tre modifie de temps i autre

conform~ment aux dispositions de ladite annexe ou par convention ult~rieure entre la
Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte de 1'em-
prunt, pour payer le cofit raisonnable des marchandises et des services n6cessaires au
Projet qui doivent 6tre finances en application du present Contrat :
i) les montants qui auront 6t6 d~bours~s (ou si la Banque y consent, les montants dont

l'Emprunteur aura besoin) pour payer les marchandises ou services entrant dans la
cat~gorie III de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au para-
graphe 2.02 du present Contrat;

ii) 1'6quivalent de quinze pour cent (15%) [ou de tout autre pourcentage qui sera fix6 de
temps A autre par la Banque aux fins du present paragraphe] des montants qui auront
& d~bours6s (ou, si la Banque y consent, des montants dont l'Emprunteur aura
besoin) pour payer les marchandises ou services entrant dans les categories I et II de
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allocation of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agree-
ment, which represents the estimated foreign exchange component of the cost of
such goods or services;

provided, however, that if there shall be an increase in the estimate of such payments
for goods or services included in any of the Categories I or II, the Bank may by notice
to the Borrower adjust the stated percentage applicable to any such Categories as required
in order that withdrawals of the amount of the Loan then allocated to any such Cate-
gories and not withdrawn may continue pro rata with the payments remaining to be
made for goods or services included in any such Categories.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General Condi-
tions, that withdrawals from the Loan Account under Categories I and II of the allocation
of the proceeds of the Loan referred to in Section 2.02 of this Loan Agreement may be
made on account of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced
in, or services supplied from, the territories of the Borrower.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (Q of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent (7%)
per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time
to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March
15 and September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Loan with-
drawn from the Loan Account in accordance with the amortization schedule set forth in
Schedule 2 to this Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
by INACAP in accordance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures
on the Project, described in Schedule 3 to this Loan Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods and services to
be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of international
competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969, and in accordance
with such other procedures supplementary thereto as are set forth in Schedule 4 to this
Loan Agreement or as shall be agreed between the Bank, the Borrower and INACAP.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used exclusively in
carrying out the Project.
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ladite affectation des fonds, qui repr~sente la part estimative en devises 6trangres du
cofit desdites marchandises ou desdits services;

Toutefois, si le cofit estimatif des paiements aff~rents aux marchandises ou services entrant
dans l'une des categories I ou II vient a augmenter, la Banque pourra, par notification
adress~e a l'Emprunteur, ajuster comme il convient le pourcentage susmentionn6 appli-
cable auxdites categories pour que les pr~l~vements non encore effectu~s sur le montant de
l'Emprunt affect6 jusque-l A ces categories puissent se poursuivre au prorata des d~pen-
ses a encourir au titre desdites marchandises ou desdits services.

Paragraphe 2.04. Conformment aux dispositions du paragraphe 5.01 des Condi-
tions g~n6rales, des pr~l~vements pourront etre operas sur le compte de l'Emprunt au titre
des categories I et II de l'affectation des fonds provenant de l'Emprunt vis~e au paragraphe
2.02 du present Contrat pour financer des d~penses faites dans la monnaie de l'Emprun-
teur ou payer des marchandises produites ou des services fournis dans ses territoires.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de sept pour
cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr61eve qui n'aura pas 6t
rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les int&ts et autres charges seront payables semestriellement
les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure l'annexe 2 au present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera A ce que I'INACAP affecte les fonds
provenant de l'Emprunt, conform6ment aux dispositions du present Contrat d'emprunt,
aux d~penses n~cessaires i l'ex6cution du Projet d6crit a l'annexe 3 au present Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les
marchandises et les services qui seront finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront achet~s comme suite des appels d'offre internationaux comme pr~vu dans les
Directives concernant la passation des marchds financjs par les pr~ts de la Banque mondiale
et les crddits de 'IDA, qui ont 6t6 publi~es par la Banque en aofit 1969, et conform6ment
A toute autre modalit6 compl~mentaire stipul~e a l'annexe 4 au present Contrat ou dont la
Banque, l'Emprunteur et I'INACAP seront convenus.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es et tous les services finances
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt servent exclusivement A l'excution du Projet.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the Borrower
shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of the Loan as pro-
vided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Vicepresidente Ejecutivo of the Borrower and such person or
persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall cause the Project to be carried out by INACAP
with due diligence and efficiency and in conformity with sound technical, administrative
and financial practices and with due regard to economy, and shall provide, or cause
INACAP to be provided with, promptly as needed, the funds, facilities, services and
other resources required for the purpose.

Section 5.02. (a) The Borrower shall (i) make available to INACAP, on a non-
reimbursable basis and free from any charges, the proceeds of the Loan; (ii) exercise
every right and recourse available to it to cause INACAP to carry out and punctually to
perform all the covenants, agreements and obligations of INACAP as set forth in the
Project Agreement; (iii) take or cause to be taken all action as may be necessary or
appropriate to enable INACAP to perform such covenants, agreements and obligations;
and (iv) not take any action that would hinder, interfere with or prevent the performance
by INACAP of such covenants, agreements and obligations.

(b) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower shall
not divest itself of, or otherwise lose, effective control of, INACAP.

Section 5.03. The Borrower shall cause the educational facilities included in the
Project to be operated in such manner as to promote the vocational training objectives of
INACAP set forth in Schedule 1 to the Project Agreement.

Section 5.04. The burrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to identify the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, to
disclose the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (including
the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained sound account-
ing practices the operations, administration and financial condition of the Borrower and
INACAP; and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the educa-
tional facilities included therein, the goods financed out of the proceeds of the Loan and
any relevant records and documents.

Section 5.05. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur 6tablira et
remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il
est pr~vu A l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Vice-President excutif de l'Emprunteur et la ou les personnes
qu'il aura d~sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins
du paragraphe 8.10 des Conditions g~n~rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur veillera A ce que l'INACAP execute le projet avec
la diligence et l'efficacit6 voulues, suivant les r~gles de l'art, conform~ment aux principes
d'une saine gestion administrative et financire et dans un esprit d'6conomie, et fournira
A 'INACAP ou lui fera fournir sans tarder, au fur et A mesure des besoins, les fonds,
installations, services et autres ressources n~cessaires A cette fin.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur i) mettra A la disposition de l'INACAP sans
frais ni charges, les fonds provenant de l'Emprunt sans obligation de remboursement;
ii) exercera tous les droits et utilisera tous les moyens A sa disposition pour que l'INACAP
s'acquitte ponctuellement de tous les engagements et de toutes les obligations assumes
par lui dans le Contrat relatif au Projet; iii) prendra ou fera prendre toute mesure qui
pourrait 6tre ncessaire ou appropri~e pour permettre A l'INACAP de s'acquitter de ses
engagements et obligations; iv) s'abstiendra de toute mesure ayant pour effet de g6ner,
compliquer ou emp~cher l'excution par l'INACAP de ses engagements ou obligations.

b) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, l'Emprunteur ne
devra pas se d6charger du contr6le effectif de l'INACAP ou l'abandonner de toute autre
fagon.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur fera en sorte que les 6tablissements d'enseigne-
ment bn6ficiant du Projet soient g~r~s de fa4on A promouvoir la r6alisation des objectifs
de I'INACAP en mati~re de formation professionnelle 6nonc~s A l'annexe 1 au Contrat
relatif au Projet.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'iden-
tifier les marchandises et services finances A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de
connaitre leur utilisation dans le Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du
Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir, grace A de bonnes
m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un tableau exact des operations et de la
situation financi~re de l'Emprunteur et de l'INACAP; il donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter le Projet, les 6tablissements d'enseignement qui en b~n6-
ficient, les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et tous les
livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.05. a) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
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of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and services financed out of the
proceeds of the Loan, the operation, administration and financial condition of the
Borrower and INACAP, and any other matters relating to the purposes of the Loan, the
maintenance of the service thereof and the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall cooperate fully with each other to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, the Bank and the Borrower
shall from time to time at the request of either party exchange views through their
representatives with regard to the performance by the Borrower and INACAP of their
respective obligations under this Loan Agreement or the Project Agreement, the opera-
tion, administration and financial condition of the Borrower and INACAP and other
matters relating to the purposes of the Loan.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan
or the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower or INACAP
of their respective obligations under this Loan Agreement or the Project Agreement.

Section 5.06. The Borrower undertakes to insure or cause to be insured, or make
other provision satisfactory to the Bank for the insurance of, the imported goods to be
financed out of the proceeds of the Loan against marine, transit and other hazards
incident to acquisition, transportation and delivery thereof to the place of use or installa-
tion, and for such insurance any indemnity shall be payable in a currency freely usable
by the Borrower to replace or repair such goods.

Section 5.07. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of the Borrower's business
and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agree-
ment, the Project Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof
other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the Guarantor.

Section 5.09. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
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provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises et services finances l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, la gestion et l'administration et la situation financire de l'Em-
prunteur et de I'INACAP, et sur toute autre question relative aux fins de l'Emprunt, A la
r~gularit6 de son service et A la situation g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement A la r~alisation des fins de
l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la Banque et l'Emprunteur
conf~reront de temps autre, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur l'ex~cution
par l'Emprunteur et l'INACAP de ses obligations aux termes du Contrat d'emprunt ou
du Contrat relatif au Projet, sur l'administration, les operations et la situation financi~re
de l'Emprunteur et de I'INACAP ainsi que sur toutes autres questions relatives aux fins
de l'Emprunt.

c) L'Emprunteur informera sans retard la Banque de toute situation genant ou
risquant de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service, ou
l'ex~cution par l'Emprunteur ou I'INACAP de leurs obligations respectives aux termes
du present Contrat d'emprunt ou du Contrat relatif au Projet.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur s'engage A assurer ou faire assurer les marchandi-
ses import~es financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques de
mer, de transit et autres qu'entraineront l'achat et le transport desdites marchandises et
leur livraison sur le lieu d'utilisation ou d'installation, ou A prendre toute disposition
acceptable par la Banque en ce qui concerne l'assurance desdites marchandises. Les
indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie librement utilisable par l'Emprun-
teur pour remplacer ou r~parer ces marchandises.

Paragraphe 5.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait meme de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paie-
ment des int~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables :
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une soret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens, ni ii) A la constitution, dans le
cadre normal des activit~s de l'Emprunteur, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de l'6tablissement de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat relatif au Projet, du Contrat de garantie ou des Obligations
ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des int~rts ou autres charges y affr-
rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas t la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que
la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant
qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
i'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
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nection with the execution, issue, delivery or registration of this Loan Agreement, the
Project Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Conditions or
in Section 6.02 of this Loan Agreement shall occur and shall continue for the period, if
any, therein set forth, then at any subsequent time during the continuance thereof, the
Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately together with the
interest and other charges thereon and upon any such declaration such principal, inter-
est and charges shall become due and payable immediately, anything to the contrary in
this Loan Agreement or in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions, the
following additional events are specified, namely:

the events specified in Section 6.03(a) of this Loan Agreement shall occur and
shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified :
(a) INACAP shall have failed to perform any covenant, agreement or obligation of

INACAP under the Project Agreement.
(b) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that

INACAP will be able to perform its obligations under the Project Agreement.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c) of the
General Conditions:
(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of INACAP have

been duly authorized or ratified by all necessary corporate and governmental action;

(b) INACAP has established the Project Unit; and
(c) INACAP has employed the Project Architect and appointed him to the Project Unit.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank, namely, that the Project Agreement has been duly authorized
or ratified by, and executed and delivered on behalf of, INACAP and constitutes a valid
and binding obligation of INACAP in accordance with its terms.
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de ce pays ou de ces pays lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistement du pr6sent Contrat, du Contrat relatif au Projet, du Contrat de
garantie ou des Obligations.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits pr~vus au paragraphe 7.01 des Conditions g6n&
rales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant la p6riode
qui y est stipule, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm6diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les
Obligations ainsi que les int6r&ts et autres charges y aff~rents, et cette declaration entraine-
ra l'exigibilit6 du jour meme oAf elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du para-
graphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

Les faits 6nonc6s A l'alin6a a du paragraphe 6.03 du pr6sent Contrat d'emprunt
se produisent et subsistent pendant 60 jours apr~s que notification en aura 6 donn6e
par la Banque A l'Emprunteur.

Paragraphe 6.03. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins du para-
graphe 6.02 des Conditions g6nrales :
a) Un manquement de la part de l'INACA.P dans l'ex~cution d'un engagement, d'une

convention ou d'une obligation souscrit dans le Contrat relatif au Projet;

b) Une situation exceptionnelle telle que l'INACAP ne sera probablement plus en mesure
de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entree en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e aux
conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c du paragraphe 11.01 des Condi-
tions g6n6rales.

a) La signature et la remise, au nom de I'INACAP, du Contrat relatif au Projet devront
avoir W dfiment autoris6s ou ratifi6s par les pouvoirs publics et tous les organismes
voulus;

b) L'INACAP devra avoir constitu6 l'Administration du Projet;

c) L'INACAP devra avoir engag6 l'Architecte du Projet et l'avoir affect6 a l'Administra-
tion du Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront specifier, i titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin~a c
du paragraphe 11.02 des Conditions g~n6rales, que le Contrat relatif au Projet a 6
deiment autoris6 ou ratifi6 par l'INACAP et sign6 et remis en son nom, et qu'il constitue
pour lui un engagement valable et d~finitif conform6ment ses dispositions.
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Section 7.03. The date of July 22, 1970 is hereby specified for the purposes of
Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1973, or such other date
as shall be agreed between the Bank and the Borrower.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N.Y. 10005
United States of America

Alternative address for cables:

Fomento
New York, N.Y.

or:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
Ram6n Nieto 920
Santiago, Chile

Alternative address for cables:

CORFO
Santiago, Chile

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 8.03. The Vicepresidente Ejecutivo of the Borrower is designated as repre-
sentative of the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.
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Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 11.04 des Conditions
g~nrales est le 22 juillet 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1973 ou toute autre date
dont conviendront la Banque et l'Emprunteur.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont sp6cifi~es aux fins du paragraphe 10.01
des Conditions g~n6rales:

Pour 'Emprunteur :

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
80 Pine Street
New York, N. Y. 10005
(]Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~lgraphique:

Fomento
New York, N. Y.

ou:

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n
Ram6n Nieto 920
Santiago (Chili)

Adresse tdl~graphique:

CORFO
Santiago, Chili

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 10.03 des
Conditions g~n~rales est le Vice-President excutif de l'Emprunteur.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BuxKE KNAPP
Vice President

Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

By JAimE DONOSO

Authorized Representative

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

I. Construction

II. Furniture

III. Instructional

IV. Unallocated

Amounts Expressed
in Dollar Equivalent

Works ........ ................... 198,000
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 13,000

and other Equipment .... ............ .. 1,065,000

.. . .. ..... .. ........ ... 224,000

TOTAL 1,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimated cost of the goods and services included in any of the Categories
I to III shall decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required
for such Category, will be reallocated by the Bank to Category IV.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to III
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed
out of the proceeds of the Loan (or, in the case of Categories I and II, an amount equal

to 15% of such increase) will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,

to such Category from Category IV, subject, however, to the requirements for contin-
gencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other
Categories.
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (tats-Unis d'Am~rique), A la date indique ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP

Pour la Corporaci6n de Fomento de la Producci6n:

Le Repr~sentant autoris6,
JAImE DoNoso

ANNEXE I

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRJNT

Montants exprimis
Catdgorie en dollars

I. Travaux de construction .... ................ .... 198 000
II. Ameublement ...... ... ..................... 13000

III. Materiels d'enseignement et autres ... .. ........... 1 065 000
IV. Non affect~s ... ................ ......... 224 000

TOTAL 1 500 000

REAFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le coait estimatif des marchandises et services entrant dans I'une des categories
I A III vient A diminuer, le montant affect6 jusqu'alors A cette cat~gorie et d~sormais
superflu sera rfaffect6 par la Banque la cat~gorie IV.

2. Si le cofit estimatif des 61lments entrant dans rune des categories I , III vient A
augmenter, un montant 6gal A la portion de cette hausse qui devrait 6tre payee A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt (ou, dans le cas des categories I et II, un montant 6gal A
15% de cette hausse) sera affect6 par la Banque cette cat~gorie, sur la demande de l'Em-
prunteur, par prflfvement sur la catfgorie IV, sous reserve toutefois des montants
nfcessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d~terminfs par la Banque, en
ce qui concerne le coft des 6l6ments entrant dans les autres categories.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 15, 1975
September 15, 1975
March 15, 1976 . .
September 15, 1976
March 15, 1977 . .
September 15, 1977
March 15, 1978 . .
September 15, 1978
March 15, 1979 . .
September 15, 1979
March 15, 1980 . .
September 15, 1980
March 15, 1981 . .
September 15, 1981
March 15, 1982 . .
September 15, 1982
March 15, 1983 . .
September 15, 1983
March 15, 1984 . .
September 15, 1984
March 15, 1985 . .

Payment
of Principal
(expressed

in dollars)

. 15,000
* 15,000

20,000
20,000

. 20,000
20,000

* 20,000
20,000

* 20,000
* 25,000
* 25,000

25,000
25,000
25,000

* 25,000
30,000
30,000
30,000
30,000
35,000
35,000

Date Payment Due

September 15, 1985
March 15, 1986 .
September 15, 1986
March 15, 1987 .
September 15, 1987
March 15, 1988 .
September 15, 1988
March 15, 1989 .
September 15, 1989
March 15, 1990 .
September 15, 1990
March 15, 1991 .
September 15, 1991
March 15, 1992 .
September 15, 1992
March 15, 1993 .
September 15, 1993
March 15, 1994 .
September 15, 1994
March 15, 1995 .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ................ 3/,%
More than three years but not more than six years before maturity ....... . 2%
More than six years but not more than eleven years before maturity ..... 23/4%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . .. . 41/4%
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .5/s%
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 61/9%
More than twenty-three years before maturity ..... ............... ... 7%
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Payment
of Principa
(7n d.

* 35,000
. 35,000
* 35,000
* 40,000
* 40,000
* 40,000
* 45,000
* 45,000
* 45,000
* 50,000
* 50,000
* 50,000
* 55,000
* 55,000
* 55,000
* 60,000
* 60,000
* 65,000
* 65,000
* 65,000
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des ichiances

15 mars 1975
15 septembre 1975
15 mars 1976 . .
15 septembre 1976
15 mars 1977 . .
15 septembre 1977
15 mars 1978 . .
15 septembre 1978
15 mars 1979 . .
15 septembre 1979
15 mars 1980 . .
15 septembre 1980
15 mars 1981 . .
15 septembre 1981
15 mars 1982 . .
15 septembre 1982
15 mars 1983 . .
15 septembre 1983
15 mars 1984 . .
15 septembre 1984
15 mars 1985 . .

Montant
du principal
des chlances( exp rimi
en dollars) *

* 15000
* 15000
* 20000
* 20000
* 20000
* 20000
* 20000
* 20000
* 20000
* 25000
* 25000
* 25000
* 25000
* 25000
* 25000
* 30000
* 30000
* 30000
* 30000
* 35000
* 35000

Date des ichiances

15 septembre 1985
15 mars 1986 . .
15 septembre 1986
15 mars 1987 . *
15 septembre 1987
15 mars 1988
15 septembre 1988
15 mars 1989 . .
15 septembre 1989
15 mars 1990 . .
15 septembre 1990
15 mars 1991 . .
15 septembre 1991
15 mars 1992 . .

.15 septembre 1992
15 mars 1993 . .
15 septembre 1993
15 m ars 1994 * *
15 septembre 1994
15 mars 1995 . .

*Dans la mesure out une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir le paragraphe 4.02 des Conditions g6n6rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcuI6 comme il est pr6vu pour les pr61kve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin6ab du
paragraphe 3.05 des Conditions g6n6rales, ou lors du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conform6ment au paragraphe 8.15 des Conditions g6n6rales, A savoir:

1 poque de remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6ch6ance .........
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chiance ....
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch6ance ....
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant '6ch6ance . . .
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch6ance . . .
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant I'6chkance . . .

Prime

3/4%
2%

23/4%
4'/4%
5'/2%
6'/2.%

Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ........ ..................... ... 7%
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Montant
du principal
des ich ances

(exprim
en dollars) *

* 35000
* 35000
* 35000
* 40000
* 40000
* 40000
* 45000
* 45000
* 45000
* 50000
* 50000
* 50000
* 55000
* 55000
* 55000
* 60000
* 60000
* 65000
* 65000
* 65000
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SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of providing vocational training by INACAP in a variety of
needed skills, to approximately 8,000 workers per year, in addition to the some 30,000
workers now being so trained annually, and includes:

A. The construction of:

1. Premises for the Centro Chileno-Suizo de Refrigeraci6n y Aire Acondicionado,
at Santiago.

2. New premises for the Centro de Confecci6n, at Santiago.

3. Extensions to the Centro Metalirgico Chileno-Dan~s, at Santiago.

4. Extensions to INACAP's Center at Renca.

5. Extensions to INACAP's Centro de Mecinica Agricola, at San Fernando.

B. Provision of mobile training units for :
1. The Agricultural Training Program (22 units).

2. The Fishery Program (8 units, including 1 vessel).

C. Provision of instructional and other equipment for:

1. Parts A.4 and A.5 of the Project.

2. The print shop of INACAP's Center at Renca.
3. Data processing facilities of INACAP's Center at Renca.

4. Such other INACAP programs as shall be agreed from time to time between
the Bank, the Borrower and INACAP.

The planned total enrollment capacity of the educational facilities included in
Part A of the Project and the approximate area of construction for each one shall be as
specified in Exhibit A of this Schedule, subject to modification by further agreement
between the Bank, the Borrower and INACAP.

The Project is expected to be completed by June, 1973.
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ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet vise permettre h l'INACAP de donner une formation professionnelle
des m&iers divers de premibre n6cessit6 environ 8 000 travailleurs par an en plus des
quelque 30 000 qui sont form6s actuellement chaque ann6e; il comprend notamment:

A. La construction :
1. de locaux pour le Centro Chileno-Suizo de Refrigeraci6n y Aire Acondicionado

de Santiago;

2. de nouveaux locaux pour le Centro de Confecci6n de Santiago;

3. de locaux suppl6mentaires pour le Centro Metalrgico Chileno-Dan6s, de
Santiago;

4. de locaux suppl6mentaires pour le Centre de l'INACAP de Renca;

5. de locaux suppl6mentaires pour le Centro de MecAnica Agricola de I'INACAP,
de San Fernando.

B. La fourniture d'unit6s mobiles de formation:

1. pour le programme de formation agricole (22 unit6s);

2. pour le programme concernant la pche (8 unit6s, y compris un navire).

C. La fourniture de mat6riels d'enseignement et autres

1. pour les parties A.4 et A.5 du projet;

2. pour l'atelier d'imprimerie du Centre de I'INACAP de Renca;

3. pour les installations de traitement de l'information du Centre de I'INACAP de
Renca;

4. pour les programmes dont l'INACAP pourra 8tre charg6 par convention entre la
Banque, l'Emprunteur et I'INACAP;

La capacit6 totale d'accueil des tablissements d'enseignement mentionn6s A la partie
A du Projet et la superficie approximative des locaux de chacun de ces 6tablissements
seront conformes aux sp6cifications du tableau A de la pr6sente annexe, sour r6serve de
modifications par accord ult6rieur entre la Banque, l'Emprunteur et I'INACAP.

Le Projet devrait 8tre achev6 en juin 1973.
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EXHIBIT A

LIST OF EDUCATIONAL FACILITIES

(Part A of the Project)

Area of new
Added construction

enrollment (approx. gross
Location capacity sq. met.)

1. Centro Chileno-Suizo de Refrigeraci6n y Aire:
Acondicionado (Santiago) ............. 72 700

2. Centro de Confecci6n (Santiago) ........ . 450 1,650
3. Centro Metahlrgico Chileno-Dan~s (Santiago) . 600 2,034
4. Renca Center .. ......... .... .... 1,3701 3,5112

5. Centro de Mecinica Agricola (San Fernando) . 2603 1,1554

1 Extensions at the Renca Center will permit an increase in enrollment capacity for various
INACAP programs, not all of which are located at Renca.
It also includes area for operational activities.

3 Including 100 new boarding places.
4 Boarding space only.

SCHEDULE 4

PROCUREMENT PROCEDURES

A. Construction Works

1. Contractors shall be prequalified.

2. Before inviting bids, INACAP shall request the Bank's agreement to the fol-
lowing:
(a) A list of all contracts to be let, with estimated values, indicating the forecast time-

table for their award;
(b) Draft bid notices, prequalification questionnaires and a description of the proposed

prequalification procedures;
(c) The Project Unit's report and recommendations on the prequalification data and

the proposed list of prequalified contractors; and

(d) Draft standard documents to be used for inviting tenders, forms of contracts and a
description of the proposed tendering procedures;

provided, however, that in the case of construction contracts for Part A. 1 of the Project,
INACAP may proceed to invite bids after the Bank has received all the data listed in
sub-paragraphs (a) through (d) above.

3. After bids have been received and evaluated, INACAP shall send to the Bank a
copy of the Project Unit's report and recommendations and a brief justification of the
INACAP's decision for the award; provided that in the case of any contract involving

No. 10827



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 233

TABLEAU A

LISTE DES ATABLISSEMENTS D'ENSEIGNEMENT

(Partie A du Projet)

Superficie
approximative
des nouvelles

Accroissement de constructions
la capaciti (ml de surface

Etablissenent d'accueil hors-ceuvre)

1. Centro Chileno-Suizo de Refrigeraci6n y Aire
Acondicionado (Santiago) ......... .... 72 700

2. Centro de Confecci6n (Santiago) ...... ... 450 1 650
3. Centro Metalirgico Chileno-Dan~s (Santiago) 600 2 034
4. Centre de Renca ..... ............. 1 370' 3 5112
5. Centro de Mecinica Agricola (San Fernando) 2603 1 1554

L'extension des installations du Centre de Renca permettra un accroissement de la capacit6
d'accueil de divers programmes de l'INACAP, qui ne sont pas tous install~s A Renca.

2 Y compris la surface destine A des activitis op~rationnelles.
V Y compris un accroissement de 100 places de Is capacit6 d'accueil de l'internat.

4Internat seulement.

ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

A. Travaux de construction

1. Les adjudicataires seront pr~s~lectionnes.

2. Avant de lancer les appels d'offre, I'INACAP soumettra pour approbation la
Banque:
a) une liste complete des marches A conclure, avec les montants estimatifs et une indica-

tion du calendrier pr~vu pour leur adjudication;
b) les projets d'appels d'offres, les questionnaires de pr~s~lection et une description des

m~thodes de pr~s~lection propos~es;
c) le rapport et les recommandations de r'Administration duProjet en ce qui concerne les

donn~es utilises pour la pr~s~lection et la liste propos~e d'entreprises pr~s~lectionn~es;
d) les projets de documents-types utiliser pour les appels d'offres et les marches avec

une description des m~thodes propos~es pour les soumissions;

6tant entendu, toutefois, que pour les marches relatifs aux constructions relevant de la
partie A.1 du Projet, I'INACAP pourra proc~der aux appels d'offres lorsque la Banque
aura requ tous les renseignements 6num~r~s ci-dessus aux alin~as a a d.

3. Une fois les soumissions reques et 6valu~es, I'INACAP enverra A la Banque copie
du rapport et des recommandations de l'Administration du Projet et une br~ve justifica-
tion de la decision de I'INACAP concernant l'adjudication; toutefois, pour les marches
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an amount equivalent to $200,000 or more, INACAP shall request the Bank's agreement
before making the award.

4. After a contract is awarded, INACAP shall:

(a) Furnish the Bank with a signed copy thereof; and

(b) Submit to the Bank's prior agreement any proposal for a subsequent change in the
contract which would increase the amount payable thereunder by more than 10%
of the original contract price or the equivalent of $20,000, whichever is the lower,
together with the reason for the proposed change.

5. Fixed furniture and fittings shall be part of construction works contracts.

B. Movable Furniture and Instructional and Other Equipment

1. INACAP shall prepare lists of all required instructional equipment and furniture
other than the fixed furniture and fittings referred to in paragraph A5 above. Such lists
shall show the quantities, brief specifications and estimated unit and total cost for each
item (C.I.F. port of entry, in case of imports). Each item shall be assigned a code number
to indicate the type of item and the educational facility where it is to be installed. Such
lists shall be submitted for the Bank's agreement before inviting bids. Procurement shall
be in agreement with such lists, as approved, or as they shall be amended, from time to
time, by agreement between the Bank and INACAP.

2. Whenever feasible, items shall be grouped for procurement to permit bulk
ordening. Contracts shall take into account the destination of the items listed and the
dates upon which such items will be required on site to conform with construction
schedules.

3. Before inviting bids, INACAP shall request the Bank's agreement to the follow-
ing :

(a) A forecast timetable for the procurement of the items, grouped for bid purposes as
provided in paragraphs BI and B2 above.

(b) Proposed standard bid, tender and contract documents, together with a description
of the proposed tendering procedures.

4. Pursuant to paragraph 2.8 of the Guidelines for Procurement referred to in
Section 3.02 of this Loan Agreement, the Bank agrees that where bids are submitted by
manufacturers or suppliers, established in the territories of the Guarantor, of goods
manufactured or processed to a substantial extent within the territories of the Guarantor
(Local Bids), the following rules shall be observed for the purpose of comparing any
Local Bid to any other competing bid (Foreign Bids):

(a) All taxes on the importation of the goods offered shall first be excluded from the
total of any Foreign Bid.

(b) The portion of any Foreign Bid representing the C.I.F. landed price of such goods
shall then be increased by 15% thereof or the applicable amount of such taxes as
they generally apply to non-exempt purchasers importing such goods in the terri-
tories of the Guarantor whichever is lower.
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d'un montant 6gal ou sup~rieur a 200.000 dollars, I'INACAP demandera l'accord de la
Banque avant d'adjuger le march6.

4. Une fois le march6 adjug6, l'INACAP:

a) adressera a la Banque une copie sign~e du contrat;
b) soumettra A la Banque pour approbation pr~alable toute proposition de modification

du contrat entrainant une augmentation de plus de 10% ou en tout 6tat de cause de
plus de 20.000 dollars du prix convenu lors de la conclusion du march6, en indiquant
la raison du changement propose.

5. Les biens immeubles par destination et les 6quipements fixes seront compris
dans les contrats de construction.

B. Biens meubles, matgriels d'enseignement et autres dquipements

1. L'INACAP dressera des listes des materiels d'enseignement et des biens meubles
autres que les biens immeubles par destination et les 6quipements fixes mentionn~s au
paragraphe 5 de la section A. Ces listes indiqueront les quantit~s, les principales caract6-
ristiques et les cofits estimatifs unitaires et totaux de chaque categorie d'6quipement
(c.a.f. port d'entr~e dans le cas des importations). Chaque article sera dot6 d'un numro
de code indiquant sa nature et l'6tablissement d'enseignement A laquelle il est destin6. Ces
listes seront soumises A l'approbation de la Banque avant les appels d'offre. Les achats
seront faits conform6ment A ces listes, telles qu'elles auront 6t6 approuv~es, ou telles
qu'elles auront 6t6 6ventuellement modifi~es par accord entre la Banque et I'INACAP.

2. Dans la mesure du possible, les commandes seront groupies pour permettre des
achats en gros. Les marches devront tenir compte de la destination des articles
6num~r~s et des dates auxquelles ils devront 6tre livr~s A pied d'ceuvre eu 6gard aux
calendriers des travaux de construction.

3. Avant de lancer des appels d'offres, I'INACAP soumettra a l'accord de la Banque:

a) un calendrier prospectif des achats, lesquels seront group~s aux fins de l'adjudication
comme pr~vu ci-dessus aux paragraphes 1 et 2 de la section B.

b) des projets de documents-types pour les appels d'offres, les soumissions et les marches,
avec une description des m~thodes envisag~es pour les soumissions.

4. Conform~ment au paragraphe 2.8 des Directives concernant la passation des
marches mentionn~es au paragraphe 3.02 du present Contrat d'emprunt, la Banque
accepte que lorsque des fabricants ou fournisseurs 6tablis sur les territoires du Garant
offriront des marchandises produites ou substantiellement transform~es sur les territoires
du Garant (offres locales), la comparaison entre les offres locales et les autres offres
concurrentes (offres 6trang~res) s'effectue selon les r~gles suivantes :

a) On d~duira d'abord du total de l'offre 6trang~re les taxes A l'importation grevant les
marchandises offertes;

b) On majorera ensuite de 15% la portion de l'offre 6trangre repr~sentant le prix c.a.f.
a quai desdites marchandises, ou s'il est inf~rieur h 15% dudit prix, du montant
applicable de ces taxes, qui sont g~nralement pergues sur les marchandises import~es
sur les territoires du Garant par des acheteurs non b~n~ficiaires d'exonrations;
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(c) The figure resulting from (b) above plus the portion of the same Foreign Bid repre-
senting inland freight, insurance and other costs of delivery of such goods to their
site of use or installation, as designated in the specifications, shall be deemed to be
the price of such Foreign Bid for purposes of comparison with the Local Bids.

(d) If the price of the goods delivered to such site offered by the lowest evaluated Local
Bid is equal to or lower than the comparison price of the lowest evaluated Foreign
Bid arrived at under (b) and (c) above, then such Local Bid may be considered the
lowest evaluated bid for purposes of paragraph 3.9 of the said Guidelines for Pro-
curement.

(e) In cases where it is recommended to award a contract to a Local Bid, the bid analysis
shall state the amount of the taxes referred to in (b) above and the proportion of the
C.I.F. landed price of goods offered under the lowest evaluated Foreign Bid repre-
sented by such amount.

5. After bids have been received and evaluated, INACAP shall send to the Bank a
copy of the Project Unit's report and recommendations and a brief justification of the
INACAP's decision for the award; provided that in the case of any contract involving
an amount equivalent to $25,000 or more, INACAP shall request the Bank's agreement
before making the award.

6. After a contract is awarded, INACAP shall:
(a) Furnish the Bank with a signed copy thereof; and
(b) Submit to the Bank's prior approval any proposal for a subsequent change in the

contract which would increase the amount payable thereunder by more than 10%
of the original contract price or the equivalent of $2,500 whichever is the lower,
together with the reason for the proposed change.

C. If it is proposed to make a substantial modification of tender documents, or to
award any contract under A or B hereof to a bidder other than the lowest evaluated
bidder, INACAP shall submit to the Bank the reasons for so doing, respectively before
the invitation for bids or before award is made.

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated April 23, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and INSTITuTo NACIONAL
DE CAPACITACI6N PROFESIONAL (hereinafter called INACAP).

WHEREAS, by a Loan Agreement of even date herewith' (hereinafter called the Loan
Agreement) between the Bank and Corporaci6n de Fomento de la Producci6n (herein-
after called the Borrower), the Bank has agreed to assist in the financing of a project for
the expansion of the vocational training programs of INACAP by making available to
the Borrower a loan in various currencies equivalent to one million five hundred thousand
dollars ($1,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement but
only on condition inter alia that INACAP agree to undertake certain obligations to the
Bank as hereinafter in this Project Agreement set forth; and

1 See p. 212 of this volume.
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c) Le total ainsi obtenu, augment6 de la portion de l'offre &rang~re repr~sentant le cocit
du transport intrieur, la prime d'assurance et les autres frais de livraison aux lieux
d'utilisation ou d'installation, tel qu'ils sont d~finis dans le cahier des charges, sera
r~put6 representer le montant de ladite offre &rang~re aux fins de comparaison avec les
offres locales;

d) Si l'offre locale consid~r~e comme la plus avantageuse indique, pour les marchandises
livr~es a destination, un prix 6gal ou inf~rieur A celui indiqu6 par l'offre 6trangre
consid~r~e comme la plus avantageuse apr~s les operations b et c ci-dessus, l'offre
locale en question pourra &tre consid~r~e comme l'offre la plus avantageuse aux fins du
paragraphe 3.9 des Directives relatives la passation des marches;

e) Lorsqu'on recommandera d'adjuger un contrat un soumissionnaire local, 'analyse
de l'offre indiquera le montant des taxes mentionn6es sous b ci-dessus et la part du
prix c.a.f. t quai des marchandises propos~es dans l'offre 6trangre tenue pour la plus
avantageuse qui correspondra au montant desdites taxes.

5. Une fois les offres re~ues et 6valu~es, I'INACAP enverra la Banque copie du
rapport des recommandations de l'Administration du Projet et une breve justification de
la dcision de I'INACAP concernant l'adjudication; pour tout march6 d'un montant 6gal
ou suprieur A 25.000 dollars, I'INACAP demandera l'accord de la Banque avant d'adjuger
le march6.

6. Une fois le march6 adjug6, lNACAP:
a) fournira A la banque une copie sign~e du contrat;

b) soumettra la Banque pour approbation pr~alable toute proposition de modification
ult~rieure du contrat entrainant une augmentation de plus de 10% ou en tout 6tat de
cause de plus de 2.500 dollars du prix initialement convenu lors de la conclusion du
march6, en indiquant la raison du changement propose.

C. S'il est envisag6 d'apporter des modifications substantielles aux documents de sou-
mission ou d'adjuger un march6 quelconque aux termes des sections A ou B de la pr~sente
annexe un soumissionnaire autre que le moins-disant, I'INACAP en donnera les raisons
A la Banque avant l'appel d'offres ou avant l'adjudication.

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 23 avril 1970, entre la Banque internationale pour la recons-
truction et le daveloppement (ci-apr~s danomme < Ia Banque* et l'Instituto Nacional
de Capacitaci6n Profesional (ci-apr~s d~nomm6 # I'INACAP s).

CONSIDtRANT qu'aux termes d'un contrat d'emprunt de m~me date1 ci-joint (ci-apr~s
danomm6 #le Contrat d'emprunt * entre la Banque et la Corporaci6n de Fomento de la
Producci6n (ci-apr~s d~nomm~e s l'Emprunteur s) la Banque a accept6 de contribuer au
financement d'un projet d'expansion des programmes de formation professionnelle de
I'INACAP en consentant A 'Emprunteur un pr& en diverses monnaies 6quivalant A un
million cinq cent mille (1.500.000) dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans le
Contrat d'emprunt, mais h condition notamment que I'INACAP accepte de prendre A
l' gard de la Banque certains engagements dafinis dans le present Contrat relatif au Projet;

Voir p. 213 du present volume.
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WHEREAS, INACAP, in consideration of the Bank's entering into the Loan Agree-
ment with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the General
Conditions (as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF INACAP

Section 2.01 (a) INACAP shall carry out the Project described in Schedule 3 to
the Loan Agreement with due diligence and efficiency and in conformity with sound
technical, administrative and financial practices and with due regard to economy, and
shall provide, promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources
required for the purpose.

(b) INACAP shall operate the educational facilities included in the Project in such
manner as to promote the vocational training objectives of INACAP set forth in Sche-
dule 1 to this Project Agreement.

(c) INACAP shall promptly furnish to the Bank the plans, specifications and work
schedules for the Project, INACAP's training programs, and any material modifications
subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably request.

Section 2.02. INACAP shall, for the purpose of carrying out the Project:

(a) establish and maintain a Project Unit with such responsibilities, powers and staff
as are specified in Schedule 2 to this Project Agreement; and

(b) employ, to an extent and upon terms and conditions satisfactory to the Bank and
INACAP (i) a Project Architect acceptable to the Bank and INACAP; (ii) architec-
tural consultants, acceptable to the Bank and INACAP, selected and retained in
accordance with the procedures set forth in the booklet entitled Uses of Consultants
by the World Bank and its Borrowers, published by the Bank in September, 1966;
and (iii) qualified and experienced contractors acceptable to the Bank and INACAP.

Section 2.03. INACAP shall take all action as shall be necessary or advisable to
increase the utilization of its educational staff and facilities and its instructional equip-
ment, including but without limitation, action to:
(a) set up and carry out, with the help of data processing equipment, continuous course

evaluation procedures and utilize information derived therefrom both in the adoption
of decisions concerning INACAP's day-to-day operations and in the improvement
of course supervision;
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CONSIDARANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec I'Em-
prunteur, I'INACAP a accept6 de prendre les engagements d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de cc qui suit

Article premier

DkFINITIONS

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d~finis dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g~n~rales qui y sont vis~es
conservent le m~me sens dans le present Contrat relatif au Projet.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'INACAP

Paragraphe 2.01. a) L'INACAP excutera le Projet d~crit h l'annexe 3 au Contrat
d'emprunt avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, selon les r~gles de
l'art et conform~ment aux pratiques d'une saine gestion administrative et financi~re et
dans un esprit d'6conomie; il fournira sans d~lai au fur et mesure des besoins les fonds,
installations, services et autres ressources indipensables cette fin.

b) L'INACAP exploitera les 6tablissements d'enseignement vis~s par le projet de
mani~re A atteindre ses objectifs en mati~re de formation professionnelle, d~finis l'annexe
1 au present Contrat.

c) L'INACAP communiquera sans retard A la Banque les plans, les cahiers des
charges et les programmes de travail relatifs au Projet et ses programmes de formation,
ainsi que toutes les modifications importantes qui pourraient y 6tre apport~es, avec tous
les details que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 2.02. Aux fins de l'ex~cution du Projet, I'INACAP:

a) 6tablira et maintiendra une Administration du Projet dot~e de responsabilit~s, de
pouvoirs et d'un personnel conformes aux dispositions de l'annexe 2 au present
Contrat;

b) emploiera dans une mesure et selon des clauses et conditions agr6es par chacune des
parties i) un architecte du Projet agr66 par chacune des parties; ii) des architectes
conseils agr6s par chacune des parties sdlectionn~s et engages conform~ment aux
m~thodes 6nonc~es dans la brochure intitul~e Utilisation des conseillers et des sociitis
d'engineering par la Banque mondiale et ses emprunteurs, publi~e par la Banque en sep-
tembre 1966; iii) des entrepreneurs comp~tents et experiment~s agr6s A la fois par la
Banque et par l'INACAP.

Paragraphe 2.03. L'INACAP prendra toutes les mesures n~cessaires ou opportunes
pour utiliser plus efficacement son personnel enseignant, ses locaux et son materiel d'en-
seignement, y compris mais non exclusivement des mesures visant :
a) t mettre au point et a appliquer, a l'aide de materiel de traitement de l'information,

des m~thodes d'6valuation continue des cours et appliquer les donn~es fournies par
ces m~thodes tant a la prise de dcisions concernant le fonctionnement journalier de
I'INACAP qu'A l'am~lioration du contr6le des cours;
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(b) increase the direct involvement of department heads and other senior staff of INACAP
in course supervision; and

(c) develop a program, in close consultation with appropriate industrial organizations,
to achieve better co-operation with industry, inter alia through the release of workers
during part of their workday to enable them to attend day-time INACAP training
courses.

Section 2.04. Without limitation upon its obligations under Section 2.01 (a) of
this Project Agreement, INACAP shall make and maintain arrangements, satisfactory
to the Bank and INACAP, with such institutions as shall be acceptable to the Bank and
INACAP, for the initial provision of adequate instructional staff and equipment for the
educational facilities included in Parts A.1 and A.3 of the Project.

Section 2.05. INACAP shall make and maintain arrangements, satisfactory to the
Bank and INACAP, under which INACAP shall have, at all times, access to all the land
and facilities required to carry out the Project and to operate the educational facilities
included therein in accordance with the educational objectives of INACAP.

Section 2.06. (a) INACAP shall furnish to the Bank all such information as the
Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan,
the Project, the goods and services financed out of the proceeds of the Loan, the opera-
tion, administration and financial condition of INACAP and any other matters relating
to the purposes of the Loan.

(b) INACAP and the Bank shall cooperate fully with each other to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, INACAP and the Bank shall
from time to time at the request of either party exchange views through their represen-
tatives with regard to the performance by INACAP of its obligations under the Project
Agreement, the operation, administration and financial condition of INACAP and other
matters relating to the purposes of the Loan.

(c) INACAP shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or
the performance by INACAP of its obligations under this Project Agreement.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall enter into force and effect on the
Effective Date. If, pursuant to Section 11.04 of the General Conditions, the Loan Agree-
ment shall terminate, the Bank shall promptly notify INACAP thereof, and, upon the
giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Project Agreement and all obligations of the parties hereunder
shall terminate on the date when the Loan Agreement shall terminate.

No. 10827



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 241

b) t intensifier la participation directe des chefs de services et des autres cadres sup6rieurs
de I'INACAP au contr6le des cours;

c) 6tablir, en consultation &roite avec des organisations industrielles appropriges, un
programme visant A raliser une meilleure coop6ration avec l'industrie, notamment par
l'octroi d'autorisations d'absence aux travailleurs pendant une partie de leur journge
de travail pour leur permettre d'assister aux cours du jour de I'INACAP.

Paragraphe 2.04. Sans pr6judice de ses obligations au titre de l'alin6a a du paragra-
phe 2.01 du pr6sent Contrat, l'INACAP prendra et maintiendra des arrangements jug6s
satisfaisants par lui et par la Banque avec des institutions agr66es par chacune des deux
parties, en vue de la dotation initiale des 6tablissements d'enseignement vis6s par les
parties A. 1 et A.3 du Projet en personnel enseignant et materiel appropri6.

Paragraphe 2.05. L'INACAP prendra et maintiendra des arrangements juggs
satisfaisants par lui et par la Banque qui lui donnent en tout temps acc~s aux terrains et
installations indispensables pour ex6cuter le Projet et faire fonctionner les tablissements
d'enseignement int6ress6s, conformgment aux objectifs de I'INACAP en mati~re d'en-
seignement.

Paragraphe 2.06. a) L'INACAP fournira A la Banque tous les renseignements que
cette derni~re pourra raisonnablement demander sur 1'emploi des fonds provenant de
l'Emprunt, le Projet, les marchandises et services financ6s t l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt, sur le fonctionnement, l'administration et la situation financibre de I'INACAP,
et sur toute question concernant les fins de l'Emprunt.

b) L'INACAP et la Banque coopgreront l la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet
effet, si l'une ou l'autre des parties le demande, ils conf6reront de temps autre par
l'interm6diaire de leurs reprgsentants sur les questions relatives a 1'ex6cution par l'INA-
CAP des obligations qui lui incombent aux termes du present Contrat, l la gestion, A
l'administration et A la situation financi~re de I'INACAP, et sur d'autres questions
relatives aux fins de l'Emprunt.

c) L'INACAP informera la Banque sans retard de toute situation qui ggnerait ou
menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou menacerait d'empecher
I'INACAP de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du pr6sent Contrat
relatif au Projet.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
de la prise d'effet. Conform~ment aux dispositions du paragraphe 11.04 des Conditions
g~n~rales, si le Contrat est r~sili6, la Banque en informera sans retard I'INACAP; le
present Contrat et toutes les obligations qui en dcoulent pour les parties prendront
fin ds notification de cette r6siliation.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et toutes les obligations qui en dcoulent pour
les Parties prendront fin A la date A laquelle le Contrat d'emprunt prendra fin.
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Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise, any right, power, or
remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default,
or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such
party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice or request required or permitted to be given or made
under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated by
this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have
been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable,
telex or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made
at such party's address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request. The
addresses so specified are:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Alternative address for cables:

Intbafrad
Washington, D.C.

For INACAP:

Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional
Hu6rfanos 1147, Piso 6, Oficina 646
Santiago, Chile

Alternative address for cables:

INACAP
Santiago, Chile

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed under this Project Agreement on behalf of INACAP
may be taken or executed by the Director Ejecutivo of INACAP or such other person or
persons as he shall designate in writing.

Section 4.04. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.
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Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Si rune des parties tarde a exercer ou n'exerce pas, en cas de
manquement de l'autre partie, les droits, pouvoirs ou recours qu'elle peut exercer en
vertu du present Contrat, le retard ou le d~faut d'exercice ne compromettront pas lesdits
droits, pouvoirs ou recours de la premiere partie et ne pourront tre interpr~t~s comme
signifiant qu'elle y renonce, ou qu'elle accepte ledit manquement; de meme, rattitude
de l'une des parties a roccasion d'un manquement de rautre partie, ou son acceptation de
ce manquement seront sans effet sur les droits, pouvoirs ou recours qu'elle pourra exercer
en cas de manquement ultrieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut itre faite aux
termes du present Contrat relatif au Projet, ainsi que toute convention entre les parties
pr~vue par les dipositions de ce Contrat se feront par 6crit. Cette notification ou demande
sera r~pute avoir t6 r~gulirement faite lorsqu'elle aura &6 transmise par porteur ou
par la poste, par t~lgramme, par cable, par tdlex, ou radiogramme, A la partie laquelle
elle doit ou peut tre envoy~e, soit A l'adresse indiqu~e ci-apr~s, soit toute autre adresse
que la partie en question aura communiqu~e par 6crit la partie qui est l'auteur de la
notification ou de la demande. Les adresses indiqu~es par les parties sont les suivantes:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C. 20433
(8tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l~graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour I'INACAP:

Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional
Hu~rfanos 1147, Piso 6, Oficina 646
Santiago (Chili)

Adresse t~l~graphique:

INACAP
Santiago (Chili)

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent 6tre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre sign~s, au nom de I'INACAP en vertu du present
Contrat, pourront l'8tre par le Directeur ex~cutif de I'INACAP ou par toute autre person-
ne ou toutes autres personnes qu'il d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.04. Le present Contrat pourra 8tre sign6 en plusieurs exemplaires;
chacun d'eux aura valeur d'original et ils constitueront tous ensemble un seul document.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Project Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BuaKE KNAPP
Vice President

Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional:

By JAIME DONOSO
Authorized Representative

SCHEDULE 1

VOCATIONAL TRAINING OBJECTIVES OF INACAP

The chief educational objective of INACAP is to contribute to the upgrading of
Chile's labor force.

The economic sectors, industries and types of enterprise for which training provided
by INACAP shall be designed and the number of trainees to be set as a target have been
and shall continue to be determined by INACAP on the basis of studies it undertakes,
taking due account of the qualitative and quantitative needs of the labor market.

The training programs of INACAP shall be designed, organized and revised so
that they respond, promptly and flexibly, to changes in said needs.

SCHEDULE 2

THE PROJECT UNIT

1. The Project Unit shall be responsible for the execution of the Project. It shall
have, inter alia, the necessary powers for:
(a) the approval of the design of educational facilities included in the Project and of the

lists of furniture to be procured for such educational institutions;
(b) the preparation of detailed priced lists of the instructional and other equipment to be

procured for such educational facilities;
(c) the preparation of bidding documents for all construction works and for the procu-

rement of furniture; the preparation of bidding documents for the procurement of
instructional and other equipment; the analysis of bids and, where required, the
making of recommendations regarding the award of contracts;

(d) the coordination of the regular inspection of all construction works; and
(e) the keeping of records, including financial records, of the execution of the Project

and the preparation of regular reports to the Bank.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat relatif au Projet en leurs noms respectifs,
dans le district de Columbia (letats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President,
J. BuRKE KNAPP

Pour l'Instituto Nacional de Capacitaci6n Profesional:

Le Reprdsentant autoris6,
JAIME DONOSO

ANNEXE 1

OBJECTIFS DE L'INACAP

Le principal objectif de I'INACAP en mati~re d'enseignement est de contribuer A
l'amdlioration de la main-d'euvre chilienne.

Conformdment t sa pratique habituelle, l'INACAP d~terminera sur la base de ses
6tudes et compte dfiment tenu des besoins qualitatifs et quantitatifs du march6 du travail
les secteurs 6conomiques, industries et types d'entreprises aux fins desquels ses program-
mes de formation seront congus et l'objectifs a envisager en ce qui concerne le nombre des
stagiaires.

Les programmes de formation de I'INACAP seront congus, organisds et revises
de fagon t rdpondre rapidement et avec souplesse aux modifications de ces besoins.

ANNEXE 2

L'ADMINISTRATION DU PROJET

1. La responsabilit6 de l'ex~cution du Projet incombera h l'Administration du Projet.
Cette Administration sera notanment investie des pouvoirs n~cessaires pour :
a) approuver les plans des tablissements d'enseignement b~n~ficiant du Projet et les

listes des articles d'ameublement h acheter pour ces 6tablissements;

b) 6tablir des listes d~taill~es, avec indication des prix, des materieIs d'enseignement et
autres A acheter pour ces 6tablissements;

c) 6tablir les documents d'appels d'offre pour tous les travaux de construction et pour la
fourniture du mobilier, 6tablir les documents d'appels d'offre pour la fourniture des
materiels d'enseignement et autres, analyser les offres et si besoin est formuler des
recommandations en ce qui concerne l'adjudication des marches;

d) coordonner les inspections p~riodiques de tous les travaux de construction;
e) tenir des registres, et notamment des 6tats financiers, concernant l'excution du Projet,

et 6tablir des rapports priodiques a l'intention de la Banque.
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2. The Project Unit shall consist of:

(a) a Project Director, who shall be a senior officer of INACAP and shall have overall
responsibility for the direction and coordination of the Project Unit's work;

(b) a Project Architect, hired in accordance with Section 2.02 (b) (i) of this Project Agree-
ment who shall be particularly responsible for the design, contractual arrangements,
direction and supervision of all construction works required to carry out the Project
and for liaison with all agencies of the Guarantor having jurisdiction over such
works; and

(c) such technical, accounting, administrative and secretarial staff as may be required
for the discharge of the Project Unit's responsibilities.
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2. L'Administration du Projet comprendra:

a) un Directeur du Projet appartenant aux cadres sup~rieurs de rINACAP, qui sera
charg6 de la responsabilit6 g~n~rale de la direction et de la coordination des travaux de
l'Administration du Projet;

b) un architecte du Projet, engag6 conform~ment A l'alin~a i du paragraphe 2.02 du present
Contrat, qui sera particuli~rement charg6 de l'tablissement des plans, de la conclusion
des arrangements contractuels, de la direction et de la surveillance de tous les travaux
de construction requis pour excuter le Projet, ainsi que des liaisons avec tous les
organismes du Garant dont la juridiction s'6tend auxdits travaux;

c) les techniciens, comptables, commis et secr6taires indispensables pour permettre a
l'Administration de s'acquitter de ses fonctions.
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 20, 1970, between MALAYSIA (hereinafter
called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS (A) By agreements of even date herewith between the Borrower
and the Bank, and the Bank and the Federal Land Development Authority of the
Borrower (hereinafter called the FLDA), respectively, the Bank has agreed to
assist the Borrower in the carrying out of the second stage of a program of
settlement and regional development of the Jengka Triangle area, the first stage
of which program is being carried out by the Borrower and the FLDA pursuant
to agreements dated April 17, 19682 (Loan No. 533 MA) between the Borrower
and the Bank and the Bank and the FLDA, respectively;

(B) The Borrower is proceeding to establish a forestry industries project in
the Jengka Triangle area for which purpose the Bank has been requested to
provide assistance;

(C) The Majlis Amanah Ra'ayat of the Borrower and its subsidiary the
Sharikat Jengka Sendirian Berhad agree to carry out said forestry industries
project under the terms and conditions of this Agreement and of a Project
Agreement (Jengka Forestry Project) of even date herewith 3 between the Bank
and the Majlis Amanah Ra'ayat and the Sharikat Jengka Sendirian Berhad;

(D) The Bank, on the basis, inter alia, of the foregoing, has agreed to make
a loan to the Borrower on the conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of
the Bank, dated January 31, 19693, with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modifications thereof

I Came into force on 15 October 1970, upon notification by the Bank to the Government of
Malaysia.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 653, p. 175.

3 See p. 270 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT'

CONTRAT, en date du 20 mai 1970, entre la MALAISIE (ci-apr~s d~nomm~e
< l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la Banque #).

CONSID RANT : A) qu'aux termes de contrats de mame date conclus respec-
tivement entre l'Emprunteur et la Banque et entre la Banque et la Federal Land
Development Authority de l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6e <la FLDA >), la
Banque a accept6 d'aider l'Emprunteur k ex6cuter la deuxi me phase d'un
programme de peuplement et de d6veloppement r6gional du Triangle du Jengka,
dont la premiere phase est actuellement ex6cut6e par l'Emprunteur et la FLDA
conform6ment des contrats en date du 17 avril 19682 (Loan no 533 MA) conclus
respectivement entre l'Emprunteur et la Banque et entre la Banque et la FLDA;

B) Que l'Emprunteur met actuellement sur pied un projet d'industrie
foresti~re dans le Triangle du Jengka et que la Banque a 6t6 pri6e de fournir une
aide h cette fin;

C) Que la Majlis Amanah Ra'ayat de l'Emprunteur et sa filiale, la Sharikat
Jengka Sendirian Berhad, acceptent d'ex6cuter ledit projet d'industrie forestibre
aux clauses et conditions stipul6es dans le pr6sent Contrat et dans un Contrat
relatif au Projet (Projet relatif d des plantations forestires au Jengka) de m~me
date3 que la Banque a conclu avec la Majlis Amanah Ra'ayat et la Sharikat
Jengka Sendirian Berhad;

D) Que sur la base, notamment, de ce qui precede, la Banque est dispos~e h
consentir un pr t itl'Emprunteur aux conditions indiqu~es ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GN RALES; DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions des Conditions g6nrales applicables aux contrats d'em-
prunt et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19693, et leur reconnais-
sent la mame force obligatoire et les mames effets que si elles figuraient int~gra-

I Entr6 en vigueur le 15 octobre 1970, ds notification par la Banque au Gouvemement
malaisien.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 653, p. 175.
3 Voir p. 271 du present volume.
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(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank, as so modified, being hereinafter called the General Conditions) :

(a) The following sub-paragraph is added to Section 2.01 of the General
Conditions :

"20. The term Project Agreement has the meaning set forth in the
Loan Agreement."

(b) Section 6.06 of the General Conditions is modified by inserting the
words, "the Project Agreement" after the words "the Loan Agreement."

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Act" means the Land (Group Settlement Areas) Act, No. 13 of 1960,
of the Borrower, as amended from time to time;

(b) "MARA" means the Majlis Amanah Ra'ayat, established and operating
pursuant to the Maljis Amanah Ra'ayat Act of the Borrower, No. 20 of 1966;

(c) "State Authority" means the State of Pahang;

(d) "Project Area" means the Jengha Triangle, and the Tekam, Tekai and
Berkelah forest areas as demarcated in the map attached to the State Authority's
undertaking dated March 11, 1970, to the Borrower's Minister of National
and Rural Development;

(e) "SJSB" means the Sharikat Jengka Sendirian Berhad, a subsidiary of
MARA established and organized under the laws of the Borrower;

(f) "Project Agreement" means the agreement between the Bank and MARA
and the SJSB of even date herewith referred to in Recital (C) to this Agreement;
and

(g) "Land Settlement Agreements" means the agreements between the Bor-
rower and the Bank and the Bank and the FLDA, respectively, of even date
herewith (Second Jengka Triangle Land Settlement Project) referred to in Recital
(A) to this Agreement.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to eight million five hundred thousand dollars ($8,500,000).
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lement dans le present Contrat, sous reserve toutefois des modifications ci-apr~s
(lesdites Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt et de garantie
de la Banque, ainsi modifi~es, 6tant ci-apr6s d~nomm~es #les Conditions
g~nrales s)).

a) l'alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 2.01 des Conditions g~nrales:

<(20. L'expression # Contrat relatif au Projets) a le sens indiqu6 dans
le Contrat d'emprunt. #
b) Le paragraphe 6.06 des Conditions g~n6rales est modifi6 par l'insertion

des mots # du Contrat relatif au Projet # apr~s les mots (du Contrat d'emprunt *.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt, h moins que le
contexte ne s'y oppose, les termes ou expressions d~finis dans les Conditions
gn~rales conservent le mme sens, et les termes suivants ont le sens indiqu6
ci-apr~s :

a) le mot <(Act # d6signe le Land (Group Settlement Areas) Act no 13 de
1960 de l'Emprunteur, tel qu'il a &6 modifi6;

b) Les initiales <(MARA * d~signent la Majlis Amanah Ra'ayat, qui a 6t6
&ablie et qui exerce ses activit~s en application du Majlis Amanah Ra'ayat Act
de l'emprunteur no 20 de 1966;

c) Le mot #Itat # d~signe l'1&tat de Pahang;

d) L'expression <(zone du Projet> d~signe le Triangle du Jengka et les
regions foresti~res de Tekam, Tekai et Berkelah, telles qu'elles sont d~limit6es sur
la carte jointe au texte de l'engagement, en date du 11 mars 1970, pris par l'1tat
envers le Ministre du d6veloppement national et rural de l'Emprunteur.

e) Les initiales < SJSB>) d6signe la Sharikat Jengka Sendirian Berhad, filiale
de la MARA, 6tablie et organis6e en vertu des lois de l'Emprunteur;

f) L'expression < Contrat relatif au Projet # d~signe le contrat de mme date
conclu entre la Banque, la MARA et la SJSB, vis6 h l'alin6a C du present
Contrat;

g) L'expression ( Contrats relatifs h la colonisation agricole # d~signe les
contrats de m~me date conclus respectivement entre l'Emprunteur et la Banque
et entre la Banque et la FLDA (Deuxi~me projet de colonisation agricole du
Triangle de Jengka) vis6s h l'alin~a A du present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent k l'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions stipul~es ou vis6es dans le present Contrat d'emprunt, un pr~t en diverses
monnaies 6quivalant h huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars.
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Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspensions set forth in,
this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of the
Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement, as such allocation shall be modi-
fied from time to time pursuant to the provisions of such Schedule or by futher
agreement between the Borrower and the Bank.

Section 2.03. The Borrower, acting through the SJSB pursuant to Section
8.01 of this Agreement, shall be entitled to withdraw from the Loan Account in re-
spect of the reasonable cost of goods or services required for the Project and to be
financed under the Loan Agreement such amounts as shall have been paid (or, if
the Bank shall so agree, as shall be required to meet payments to be made) for
goods and services included in Categories I an II of the allocation of the proceeds
of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement.

Section 2.04. It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the General
Conditions, that withdrawals from the Loan Account may be made on account of
payments made prior to the date of this Agreement, but after October 1, 1969.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstand-
ing from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
July 15 and January 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accor-
dance with the amortization schedule set forth in Schedule 2 to this Agreement.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall make the proceeds of the Loan available
to the SJSB upon terms and conditions satisfactory to the Bank and shall cause
such proceeds to be applied in accordance with the provisions of this Loan
Agreement to expenditures on the Project, described in Schedule 3 to this
Agreement.
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Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr6ditera du montant de l'emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr61ev6 sur ce compte, comme il
est pr6vu dans le pr6sent Contrat, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6nonc6s, et conform6ment I 'affectation des fonds provenant
de l'Emprunt qui figure h l'annexe I au pr6sent Contrat, ladite affectation
pouvant &re modifi6e de temps k autre conform6ment aux dispositions de
l'annexe ou par accord ult6rieur entre l'Emprunteur et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur, agissant par l'interm6diaire de la SJSB
conform6ment au paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat, sera en droit de pr6lever
sur le compte de l'Emprunt, pour payer le coot raisonnable des marchandises ou
services n6cessaires k l'ex6cution du Projet et devant Etre financ6s en vertu du
Contrat d'emprunt, les montants qui auront 6t6 d6bours6s (ou, si la Banque y
consent, les sommes dont il aura besoin) pour payer les marchandises et services
compris dans les cat6gories I et II de l'affectation des fonds provenant de l'Em-
prunt vis6e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Il est convenu, conform6ment au paragraphe 5.01 des
Conditions g6n6rales, que des retraits peuvent 8tre op6r6s sur le compte de
l'Emprunt au titre de paiements effectu6s avant la date du pr6sent Contrat, mais
apr~s le ler octobre 1969.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera h la Banque une commission
d'engagement au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4%) sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr61ev6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int6r6ts au taux annuel de sept
pour cent (7 %) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 pr61ev6e et
n'aura pas 6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les int6r&ts et autres charges seront payables semes-
triellement les 15 juillet et 15 janvier de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 2 au pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur mettra a la disposition de la SJSB les
fonds provenant de l'Emprunt aux clauses et conditions agr~6es par la Banque et
fera affecter ces fonds, conform6ment aux dispositions du present Contrat
d'emprunt, aux d~penses n~cessaires h l'ex~cution du Projet d6crit l'annexe 3 au
present Contrat.
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Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the basis of inter-
national competitive bidding in accordance with the Guidelines for Procurement
under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in August 1969,
and in accordance with such other procedures supplementary thereto as are set
forth in Schedule 4 to this Agreement and as the same may be amended from time
to time by agreement between the Borrower, the Bank and the SJSB.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods to be financed out of the proceeds of the Loan to be used exclu-
sively in carrying out the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out
with due diligence and efficiency and in conformity with sound silvicultural,
engineering, economic, administrative and financial pratices, and shall provide,
promptly as needed, the funds, facilities, services and other resources required for
the purpose.

(b) The Borrower shall take all action which shall be necessary on its part to
enable MARA and the SJSB to perform all of their obligations under the Project
Agreement and shall not take or permit any of its agencies or political subdivisions
or any agency of any political subdivision to take any action which would prevent
or interfere with the performance of any such obligations.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them
shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with
regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such
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Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
les marchandises devant 6tre financ~es h l'aide des fonds provenant de 'Emprunt
seront achet6es par voie d'adjudication internationale, conform6ment aux
Directives concernant la passation des march~s financis par les prits de la Banque
mondiale et les credits de l'IDA >, publi6es par la Banque en aocit 1969, et confor-
m~ment k toutes autres proc6dures compl6mentaires stipul6es h l'annexe 4 au
present Contrat, telles qu'elles pourront 6tre modifi~es de temps h autre par
convention mutuelle entre l'Emprunteur, la Banque et la SJSB.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises financ~es h l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour 1'ex6cution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque le lui demandera, l'Emprunteur
6tablira et remettra des Obligations repr6sentant le montant en principal de
l'Emprunt, comme il est pr~vu h l'article VIII des Conditions g~n~rales.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et toutes
autres personnes qu'il d~signera par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g6n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la dili-
gence et l'efficacit6 voulues, selon les r6gles de l'art et conform6ment aux prati-
ques d'une saine gestion sylvicole, 6conomique, administrative et financi~re; il
fournira sans retard, au fur et k mesure des besoins, les fonds, installations, servi-
ces et autres ressources n6cessaires k cette fin.

b) L'Emprunteur prendra toutes les mesures n6cessaires pour permettre h
la MARA et h la SJSB de s'acquitter de toutes les obligations qui leur incombent
aux termes du Contrat relatif au Projet et il ne prendra ni ne permettra k aucun de
ses organismes ou subdivisions politiques ni h aucun organisme d'aucune subdi-
vision politique de prendre des mesures susceptibles d'emp~cher ou d'entraver
l'ex~cuter de ces obligations.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
h la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira h
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprun-
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information shall include information with respect to the administration of the
SJSB and of any other agency or agencies of the Borrower responsible for carry-
ing out the Project or any part thereof and with respect to financial and economic
conditions in the territories of the Borrower and the international balance of
payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan, the mainte-
nance of the service thereof, or the performance by MARA and the SJSB of
their obligations under the Project Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for
purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrow-
er as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably
secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provisions
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes: (i)
assets of the Borrower; (ii) assets of any statutory authority of the Borrower;
including assets of any state or political subdivision of the Borrower; (iii) assets
of any agency of the Borrower, including the Bank Negara Malaysia or any other
institution at any time performing the functions of a central bank for the Borrow-
er; and (iv) any right, interest or share of the Borrower in the Currency Fund
and Currency Surplus Fund administered under the Malaya British Borneo
Currency Agreement, 1960.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes, and
free from all restrictions, imposed under the laws of the Borrower or laws in effect
in its territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not
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teur devra fournir porteront notamment sur la gestion de la SJSB et de tous
autres organismes de l'Emprunteur charges d'ex6cuter le Projet ou une partie du
Projet ainsi que sur la situation 6conomique et financi~re dans les territoires de
l'Emprunteur et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps h autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et
ii la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt, la r~gularit6 de son service ou l'excution par la MARA ou la SJSB
des obligations que leur impose le Contrat relatif au Projet.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toute
possibilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires
t toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de pref6rence par
rapport I l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des
avoirs de l'Emprunteur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispo-
sitions du present paragraphe ne sont pas applicables: i) h la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet le paiement
du prix d'achat desdits biens; ni ii) h la constitution dans le cadre normal d'acti-
vites bancaires d'une stret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e
pour un an au plus.

Dans le pr6sent paragraphe, l'expression i avoirs de l'Emprunteur ) d~signe:
i) les avoirs de l'Emprunteur; ii) les avoirs de toute personne morale de droit
public de l'Emprunteur, notamment les avoirs de tout 1&tatou subdivision politique
de l'Emprunteur; iii) les avoirs de tout organisme de l'Emprunteur, y compris
la Banque Negara Malaysia ou tout autre &ablissement remplissant h un
moment donn6 les fonctions de banque centrale pour l'Emprunteur; iv) tout
droit, intert ou participation que l'Emprunteur pourra d6tenir dans le Fonds
mon&aire et le Fonds de r6serve mon6taire administr6s au titre du Malaya
British Borneo Currency Agreement, de 1960.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis it aucune restriction &ablie en vertu de ladite
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apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Borrower.

Section 5.05. This Agreement, the Project Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or
countries.

Section 5.06. The Borrower shall promptly notify the Bank of any proposal
to amend, supplement or repeal any provision of the Act and shall afford the
Bank an opportunity to comment thereon prior to any action on such proposal.

Section 5.07. The Borrower shall at all times cause the SJSB to be staffed
with qualified and experienced senior personnel.

Section 5.08. The Borrower shall consult with the Bank on any plans
for meeting the transport and storage requirements of the produce of the Project.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately together with the interest and other charges thereon and
upon any such declaration such principal, interest and charges shall become due
and payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or
in the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following events are specified :

(a) A default shall have occurred in the performance by MARA or the SJSB of
any covenant or agreement on their respective parts under the Project
Agreement;
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1gislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une
Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une personnne physique ou
morale r~sidant sur les territoires de l'Ernprunteur, qui est le veritable propri&
taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le present Contrat d'Emprunt, le Contrat relatif au
Projet et les Obligations seront francs de tout imp6t per~u en vertu de la lgisla-
tion de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou i l'occasion
de leur signature, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement, et
l'Emprunteur paiera tous les imp6ts de cette nature qui pourraient tre perqus en
vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt
et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur notifiera imm~diatement la Banque
toute proposition visant h modifier, c6mpl6ter ou abroger toute disposition de
l'Acte, et donnera la Banque, avant toute decision relative h ladite proposition,
la possibilit6 de formuler h ce sujet ses observations.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur veillera constamment h ce que la SJSB
emploie des cadres qualifi6s et exp6riment~s.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur consultera la Banque au sujet de tout plan
concernant le materiel et les installations n6cessaires pour transporter et entrepo-
ser le produit du projet.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6numr6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gn6rales ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la p6riode qui pourrait y 6tre stipul~e, la Banque aura a tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigibles, par
notification ht l'Emprunteur, le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les obligations, ainsi que les int~rfts et autres charges y affrents, et cette
d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul~s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g6n6rales :

a) Un manquement de la part de la MARA ou de la SJSB dans l'ex~cution d'un
engagement ou d'une convention souscrit par elles au titre du Contat relatif
au Projet. ,
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(b) An event of default by the Borrower in respect of the Land Settlement Agree-
ments shall have occurred;

(c) The Act or the undertaking of the State Authority, dated March 11, 1970,
relating to the Project Area shall have been amended, repealed or supplement-
ed so as to impair the successful carrying out of the Project; and

(d) The Borrower or any other authority having jurisdiction shall have taken any
action for (i) the dissolution of SJSB or for the suspension of its operations,
or (ii) the acquisition of the ownership, possession or control of any of the
property or assets of the SJSB necessary for the proper and efficient operation
of the Project.

Section 6.03. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

An extraordinary situation shall have arisen which shall make it im-
probable that MARA or the SJSB will be able to perform their obligations
under the Project Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01
(c) of the General Conditions :

(a) the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of MARA and
the SJSB have been duly authorized or ratified by all necessary internal, cor-
porate and governmental action;

(b) the State of Pahang has provided assurances satisfactory to the Bank with
respect to the carrying out of the Project; and

(c) the conclusion of arrangements satisfactory to the Bank with regard to market-
ing the produce of the Project.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the
meaning of Section 11.02 (c) of the General Conditions, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank, namely, that the Project Agree-
ment has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on
behalf of, MARA and the SJSB and constitutes a valid and binding obligation
of MARA and the SJSB according to its terms.

Section 7.03. The date of August 15, 1970 is hereby specified for the pur-
poses of Section 11.04 of the General Conditions.
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b) Un manquement de la part de l'Emprunteur dans l'ex6cution des Contrats
relatifs au peuplement rural;

c) Un amendement ou un complment apports l'Act ou l'engagement de
l'1Mtat, en date du 11 mars 1970, relatifs i la Zone du Projet, ou l'abrogation
de ces instruments, dans la mesure oii ces faits compromettraient la bonne
execution du Projet;

d) Toute mesure prise par l'Emprunteur ou par toute autre autorit6 responsable
en vue de : i) dissoudre la SJSB ou suspendre ses operations, ou ii) acqurir
la proprik6, la possession ou le contr6le de l'un quelconque des biens ou
avoirs de la SJSB n6cessaires h la bonne marche du Projet.

Paragraphe 6.03. Le fait suivant est stipul aux fins du paragraphe 6.02 des
Conditions g~n~rales :

Une situation extraordinaire se produit, qui rend improbable que la
MARA ou la SJSB soient en mesure de remplir les obligations qui leur
incombent au titre du Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr&e en vigueur du pr~sent Contrat d'emprunt
sera subordonn6e aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin~a
c du paragraphe 11.01 des Conditions g~nrales :
a) La signature et la remise du Contrat relatif au Projet au nom de la MARA et

de la SJSB devront avoir 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les organismes
comp6tents et les pouvoirs publics dans les formes requises;

b) L'1~tat de Pahang devra avoir fourni, de fa~onjug&e satisfaisante par la Banque,
des assurances en ce qui concerne 1'ex~cution du Projet;

c) Des arrangements jug&s satisfaisants par la Banque devront avoir 6t6 conclus
en ce qui concerne la commercialisation du produit du Projet.

Paragraphe 7.02. La consultation, ou les consultations que l'Emprunteur
doit produire h la Banque devront specifier, i titre de point suppl6mentaire au
sens de l'alin~a c du paragraphe 11.02 des Conditions g6n~rales, que le Contrat
relatif au Projet a 6t6 dfiment autoris6 ou ratifi6 par la MARA et la SJSB, qu'il
a &6 sign6 et remis en leur nom et qu'il constitue pour elles un engagement
valable et d~finitif conform6ment h ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi&e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions gn nrales est le 15 aofit 1970.
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Article VIII

ACTION BY THE SJSB

Section 8.01. The Borrower irrevoably designates the SJSB for the pur-
poses of taking any action required or permitted under Section 2.03 of this
Agreement and Article V of the General Conditions.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be June 30, 1974 or such other date
as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 9.02. Except as otherwise provided in Section 8.01 of this Agree-
ment, the Minister of Finance of the Borrower is designated as representative of
the Borrower for the purposes of Section 10.03 of the General Conditions.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

The Treasury
Kuala Lumpur
Malaysia

Cable address:

Treasury
Kuala Lumpur

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
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Article VIII

ACTIVITES DE LA SJSB

Paragraphe 8.01. L'Emprunteur charge irr~vocablement la SJSB de
prendre toutes les dispositions requises ou autoris6es en vertu du paragraphe 2.03
du present Contrat et de 'article V des Conditions g6nrales.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture sera le 30 juin 1974 ou tout autre date
que l'Emprunteur et la Banque pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 9.02. Sous reserve des dispositions du paragraphe 8.01 du
pr6sent Contrat, le Ministre des finances de 'Emprunteur est d6sign6 comme
repr~sentant de ce dernier aux fins du paragraphe 10.03 des Conditions g~nrales.

Paragraphe 9.03. Les adresses suivantes sont sp~cifi6es aux fins du
paragraphe 10.01 des Conditions g6nrales:

Pour 'Emprunteur:

The Treasury
Kuala Lumpur
(Malaisie)

Adresse t~l6graphique:

Treasury
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, 25, D. C. 20433
(t~tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t~l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms
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their respective names and to be delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Malaysia:

By TAN SRI ONG YoKE LIN
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BuRKE KNAPP

Vice President

SCHEDULE 1

ALLOCATION OF PROCEEDS OF LOAN

Category

I. Logging and processing equipment, vehicles, buildings
and plant ........ ......................

II. Management fees .................
III. Unallocated . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

TOT

Amounts
Expressed in Dollar

Equivalent

$ $6,000,000
* 1,600,000
* 900,000

AL $8,500,000

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

1. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I to II shall
decrease, the amount of the Loan then allocated to, and no longer required for, such
Category will be reallocated by the Bank to Category III.

2. If the estimate of the cost of the items included in any of the Categories I and II
shall increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out
of the proceeds of the Loan will be allocated by the Bank, at the request of the Borrower,
to such Category from Category III, subject, however, to the requirements for contin-
gencies, as determined by the Bank, in respect of the cost of the items in the other
Category.
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respectifs, dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), k la date inscrite
ci-dessus.

Pour la Malaisie:

Le Repr6sentant autoris6,
TAN SRI ONG YOKE LIN

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

Le Vice-Pr6sident,
J. BURKE KNAPP

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Montants exprimis
en dollars

Catigorie des Atats- Unis

I. Mat6riel pour l'abattage, le d6bitage et le traitement du bois,
v6hicules, bitiments et usine ...... .............. 6 000 000

II. Honoraires de gestion ..... .. ................ .1 600 000
III. Non affect6 .... ... .................... .... 900 000

TOTAL 8 500 000

RPlFFECTATION EN CAS DE CHANGEMENT DANS LES COOTS ESTIMATIFS

1. Si le cofit estimatif des 616ments entrant dans les categories I et II vient A diminuer,
le montant de l'Emprunt affect6 jusqu'alors i cette categorie et d~sormais superflu sera
r~affect6 par la Banque A la cat~gorie III.

2. Si le cofit estimatif des 6lments entrant dans les categories I et II vient a aug-
menter, un montant 6gal A la portion de cette hausse qui devrait etie payee l'aide de fonds
provenant de l'Emprunt sera affect6 par la Banque A cette cat~gorie, sur la demande de
l'Emprunteur, par pr~lvement sur la categorie III, sous r6serve toutefois des montants
ncessaires pour faire face aux impr~vus, tels qu'ils seront d~termin~s par la Banque, en
en ce qui concerne le cofit des 6lments entrant dans l'autre cat~gorie.
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SCHEDULE 2

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment Payment
of Principal of Principal
(expressed (expressed

Date Payment Due in dollars) * Date Payment Due in dollars) *

July 15, 1974 ... .......... . 405,000 July 15, 1978 .............. .535,000
January 15, 1975 ........... .420,000 January 15, 1979 ........... .550,000
July 15, 1975 .............. .435,000 July 15, 1979 ... .......... . 570,000
January 15, 1976 ........... .450,000 January 15, 1980 .. ........ . 590,000
July 15, 1976 ... .......... . 465,000 July 15, 1980 ..... .......... 610,000
January 15, 1977 ........... .480,000 January 15, 1981 ........... .635,000
July 15, 1977 .............. .500,000 July 15, 1981 .............. .655,000
January 15, 1978 ........... .515,000 January 15, 1982 ........... .685,000

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than two years before maturity ........ ................ 11/4 %
More than two years but not more than four years before maturity .. ..... 21/2 %
More than four years but not more than eight years before maturity ....... 4 %
More than eight years but not more than ten years before maturity .. ..... 58/4 %
More than ten years before maturity ........ .................. 7 %

SCHEDULE 3

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the development of a forest industry complex in the Project
Area and includes:
1. A logging unit with an annual extractive capacity of about 175,000 timber tons.

2. A sawmill with an annual capacity of about 42,000 timber tons and ancillary drying
kilns, planer mill and impregnation plant.

3. A plywood mill with an annual capacity of about 60 million square feet (1/4 inch basis).

4. Provisions of necessary steam generating plant, machine shop equipment, water
supply and other related facilities and the construction of houses, offices and other
buildings required for management personnel and labor.

The Project is expected to be completed by December 31, 1973.
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ANNEXE 2

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal
des 1c2ances des chiances

(exprimi (exprimn
Date des ichiances en dollars) * Date des ichiances en dollars) *

15 juillet 1974 ............ .405 000 15juillet 1978 ... .......... . 535 000
15 janvier 1975 .. ......... .. 420 000 15 janvier 1979 .. ......... ... 550 000
15 juillet 1975 ... .......... .435000 15 juillet 1979 ... .......... .570000
15 janvier 1976 .. ......... ... 450000 15 janvier 1980 .. ......... ... 590000
15 juillet 1976 ... .......... .465000 15 juillet 1980 ... .......... .610000
15 janvier 1977 .. ......... ... 480 000 15 janvier 1981 .... ......... 635 000
15 juillet 1977 ... .......... .500000 15 juillet 1981 ... .......... .655000
15 janvier 1978 .... ......... 515000 15 janvier 1982 .. ......... ... 685000

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions ginrales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6qui valent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comrne il est pr6vu pour les tirages.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chgance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformgment A l'alinga b du
paragraphe 3.05 des Conditions ggngrales, ou lots du remboursement anticip6 de toute
Obligation, conformgment au paragraphe 8.15 des Conditions ggngrales:

1 poque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'6ch~ance ........ ................ 11/4 %
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'6chgance ..... ........... 21/2 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 4 %
Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 53

/ %
Plus de 10 ans avant l'6ch6ance ....... .................... ... 7 %

ANNEXE 3

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet a pour objet de mettre sur pied un complexe industriel forestier dans la
Zone du Projet; il comprend les 6lments suivants:

1 Un service d'abattage ayant une capacit6 extractive annuelle d'environ 175 000 tonnes
de bois.

2. Une scierie ayant une capacit6 annuelle d'environ 42 000 tonnes de bois et des installa-
tions annexes pour le sgchage au four, le rabotage et l'imprggnation du bois.

3. Une fabrique de contre-planqu6 ayant une capacit6 annuelle d'environ 60 millions de
pieds carr6s (sur un quart de pouce).

4. La fourniture des installations ngcessaires (ggngrateur vapeur, machinerie, alimen-
tation en eau et autres installations connexes) et la construction de maisons, de bureaux
et autres bftiments ngcessaires au personnel de direction et aux ouvriers.

Les travaux devraient 8tre termings le 31 dgcembre 1973.
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SCHEDULE 4

PROCUREMENT PROCEDURES

All contracts for the procurement of machinery, equipment or supplies in excess of
US$5,000 in value will be awarded on the basis of international competitive bidding,
according to the following procedures:

a) Before inviting tenders the SJSB will submit to the Bank for its approval the
proposed bid invitation documents and a description of tendering procedures.

b) Unless otherwise agreed with the Bank, with respect to each contract involving
an amount of US$20,000 equivalent or more, the SJSB will submit to the Bank for
approval, prior to awarding the contract, the summary of the bids received, an analysis
report and proposal for award by SJSB together with the recommendations of its consult-
ants. The Bank will be furnished with signed copies of any such contract as soon as
possible after its execution and prior to the submission to the Bank of the first withdrawal
application in respect thereof.

c) With respect to each contract involving an amount less than US$20,000 equivalent,
the SJSB shall submit to the Bank, at the time the award is made, a summary of bids or
quotations, an analysis report and recommendations, a brief justification for making the
award, and as soon as the contract has been executed, the SJSB will send a copy thereof,
together with a copy of the Procs Verbal of the public opening of the tenders.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GUARANTEE AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]

PROJECT AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 20, 1970, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and MAJLIS AMANAH RA'AYAT

(hereinafter called MARA) and its subsidiary the SHARIKAT JENGKA SENDIRIAN BERHAD
(hereinafter called the SJSB).

WHEREAS by an agreement of even date herewith (hereinafter called the Loan
Agreement)' between Malaysia (hereinafter called the Borrower) and the Bank, the Bank
has agreed to make available to the Borrower an amount in various currencies equivalent
to eight million five hundred thousand dollars ($8,500,000) on the terms and conditions
set forth in the Loan Agreement, but only on condition that MARA and the SJSB agree
to undertake certain obligations toward the Bank as hereinafter provided; and

I See p. 250 of this volume.
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ANNEXE 4

PASSATION DES MARCHES

Tous les marches relatifs l'achat de machines, materiel ou fourniture d'une valeur
supfrieure A 5 000 dollars des Ltats-Unis feront l'objet d'appels d'offres internationaux
selon les mthodes suivantes :

a) Avant de lancer un appel d'offres, la SJSB soumettra A la Banque, pour approba-
tion, les documents relatifs A l'appel d'offres et une description des procedures de mise en
adjudication.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, pour chaque march6
reprfsentant un montant 6gal ou supfrieur l'6quivalent de 20 000 dollars des l tats-Unis
la SJSB soumettra l'agr~ment de la Banque, avant l'adjudication du march6, le rdsum6
des soumissions reques, un rapport analytique et le nom du soumissionnaire auquel elle
propose d'adjuger le march6, ainsi que les recommandations de ses consultants. La Banque
recevra des copies sign~es de tout march.6 ainsi conclu d~s sa signature et avant la presenta-
tion A la Banque de la premiere demande de tirage au titre de ce march6.

c) Pour chaque march6 repr~sentant un montant infrieur A l'6quivalent de 20 000
dollars des letats-Unis, la SJSB soumettra i la Banque, au moment de l'adjudication, un
r~sum6 des soumissions ou des cotations, un rapport analytique et des recommandations,
un bref expos6 des raisons motivant l'adjudication et, dfs que le march6 aura 6t6 sign6,
la SJSB en enverra une copie, ainsi qu'une copie du procfs-verbal de d~pouillement des
soumissions.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS G1PN1RRALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS G.N RALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]

CONTRAT RELATIF AU PROJET

CONTRAT, en date du 20 mai 1970, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e la Banque )) et la MAJLIS

AMANAH RA'AYAT (ci-apr~s d~nomm~e # la MARA )) et sa filiale, la SHARIKAT JENGKA

SENDIRIAN BERHAD (ci-apr~s d~nomm6e f la SJSB s).

CONSIDERANT qu'aux termes d'un contrat de m~me date (ci-apr~s d~nomm6 <(le
Contrat d'emprunt' #) conclu entre la Malaise (ci-apr~s d~nomm~e <'Emprunteur #) et
la Banque, la Banque a mis A la disposition de l'Emprunteur un montant en diverses
monnaies 6quivalant A huit millions cinq cent mille (8 500 000) dollars, aux clauses et
conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que la MARA
et la SJSB acceptent de prendre h l'6gard de la Banque certains engagements d~finis
ci-apr~s;

1 Voir p. 251 du pr6sent volume.
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WHEREAS MARA and the SJSB are willing to undertake the obligations hereinafter
set forth;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Agreement, unless the context shall otherwise
require, the several terms defined in the Loan Agreement and in the General Conditions
(as so defined) shall have the respective meanings therein set forth.

Article H

PARTICULAR COVENANTS OF THE SJSB AND MARA

Section 2.01. The SJSB shall carry out the Project, described in Schedule 3 to the
Loan Agreement, with due diligence and efficiency and in conformity with sound silvicul-
tural, engineering, economic, administative and financial practices, and under the super-
vision of competent and experienced management.

Section 2.02. Except as the Bank shall otherwise agree, the SJSB shall employ
competent and experienced consultants acceptable to the Bank, upon terms and conditions
satisfactory to the Bank to carry out and manage the Project.

Section 2.03. Upon request from time to time by the Bank, the SJSB shall promptly
furnish to the Bank upon their preparation, the plans, specifications and work schedules
for the Project and any material modifications subsequently made therein, and in such
detail as the Bank shall from time to time request.

Section 2.04. The SJSB shall maintain records adequate to identify the goods
financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices its operations, receipts and
expenditures; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan, and the administration, operations, and financial condition of the SJSB.

Section 2.05. (a) The Bank, MARA and the SJSB shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the others all such information as they shall reasonably request.

(b) The Bank, MARA and the SJSB shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. MARA
and the SJSB shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or

I See p. 270 of this volume.
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CONSIDiRANT que la MARA et la SJSB sont dispos~es A prendre les engagements
d~finis ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat relatif au Projet, les diverses expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt et dans les Conditions g~n~rales' qui y sont vis~es
conservent, A moins que le contexte ne s'y oppose, le sens qui leur est donn6 dans le
Contrat d'emprunt et lesdites Conditions g~n~rales.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA SJSB ET DE LA MARA

Paragraphe 2.01. La SJSB assurera l'excution du Projet dcrit A l'annexe 3 au
Contrat d'emprunt, avec la diligence et l'efficacit6 voulues, selon les r~gles de l'art et
conform~ment aux pratiques d'une saine gestion sylvicole, 6conomique, administrative et
financire, et sous la surveillance de cadres sup~rieurs comptents et expriment~s.

Paragraphe 2.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
SJSB fera appel, pour l'ex~cution et la gestion du Projet, A des consultants comptents et
exp~riment~s, agr66s par la Banque, des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par
elIe.

Paragraphe 2.03. Si la Banque le lui demande, la SJSB lui remettra sans retard, d~s
qu'ils seront pr&s, les plans, cahiers des charges et programmes de travail relatifs au
Projet, ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apport~es par la
suite, avec tous les details que la Banque voudra connaitre.

Paragraphe 2.04. La SJSB tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment d'en
connaitre le cofit) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gulirement
appliques, un tableau exact de ses operations et de ses recettes et d~penses; elle donnera
au repr~sentant de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet,
d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant;
elle fournira la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de 'Emprunt et sur l'administration, les
operations et la situation financire de la SJSB.

Paragraphe 2.05. a) La Banque, la MARA et la SJSB coopreront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira aux autres tous
les renseignements que celles-ci pourront raisonnablement demander.

b) La Banque, la MARA et la SJSB conf~reront de temps t autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La MARA et la
SJSB informeront la Banque sans retard de toute situation qui g8nerait ou menacerait de

Voir p. 271 du present volume.
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threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the per-
formance by MARA or the SJSB of their obligations under this Agreement, of which shall
increase or threaten to increase materially the estimated cost of the Project.

Section 2.06. The SJSB shall satisfy the Bank that adequate arrangements have
been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against risks
incident to their purchase, importation into the territories of the Borrower and delivery
to the Project Area. Any indemnity under such insurance shall be payable in a currency
freely usable to replace or repair such goods.

Section 2.07. Except as shall be otherwise agreed by the Bank, the SJSB shall use
all goods purchased in whole or in part with proceeds of the Loan exclusively in the
carrying out of the Project.

Section 2.08. (a) The SJSB shall cause all facilities under its jurisdiction to be
operated, maintained and renewed in accordance with sound silvicultural, engineering and
financial practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the SJSB shall not (i) sell, lease, transfer
or assign any of its property or assets except in the normal course of its business and
(ii) sell or otherwise dispose of any goods financed out of the proceeds of the Loan, other
than such goods as shall have become worn out or obsolete.

Section 2.09. The accounts of the SJSB shall be audited at least once each year by
independent auditors acceptable to the Bank. The accounts and audit shall be prepared
in a form satisfactory to the Bank and the SJSB shall furnish to the Bank within four
months following the close of its fiscal year signed copies of such auditors' reports.

Section 2.10. MARA shall cooperate fully with the State Authority in accordance
with the provisions of the undertaking dated March 11, 1970 from the State Authority
to the Borrower's Minister of National and Rural Development.

Section 2.11. The SJSB shall not change, amend or modify any arrangement for
the marketing of the produce of the Project concluded pursuant to the Loan Agreement
without prior consultation with the Bank.

Section 2.12. Except as the Bank shall otherwise agree, the SJSB shall not engage
in any activity other than the Project and shall not undertake or execute, for its own
account or for the account of any other party of parties, any projects or developments
other than the Project.

Section 2.13. The SJSB shall at all times manage its affairs and maintain its financial
position in accordance with sound business practices. Except as the Bank shall otherwise
agree, the SJSB shall not (i) incur any indebtedness in excess of $100,000 equivalent in
the aggregate at any one time outstanding without the prior approval of the Bank, and (ii)
distribute any profits prior to the Closing Date without the prior approval of the Bank
and thereafter unless proper and adequate provision has been made for meeting the
SJSB's obligations including debt service.
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goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou l'ex~cution par la MARA ou la SJSB des
obligations que leur impose le present Contrat, ou qui augmenterait ou menacerait
d'augmenter sensiblement le cofit estimatif du Projet.

Paragraphe 2.06. La SJSB fournira i la Banque la garantie que des dispositions ont
Wt prises pour assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Em-
prunt contre les risques entrains par leur achat, leur importation dans les territoires de
l'Emprunteur et leur livraison dans la Zone du Projet. Les indemnit~s aff~rentes h cette
assurance seront payables dans une monnaie librement utilisable pour remplacer ou
r~parer lesdites marchandises.

Paragraphe 2.07. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la SJSB
utilisera toutes les marchandises achet6es, en totalit6 ou en partie, A I'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, exclusivement pour l'ex6cution du Projet.

Paragraphe 2.08. a) La SJSB veillera A ce que tout le materiel et toutes les installa-
tions dont elle est responsable soient exploit~s, entretenus et renouvel~s selon les r~gles de
l'art et conform~ment i de saines pratiques sylvicoles et financi~res;

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la SJSB s'engage a ne
pas: i) vendre, louer, transf~rer ou ceder l'un quelconque de ses biens ou avoirs si ce
n'est dans le cours normal de ses activit6s; ii) vendre ou aligner de toute autre mani~re les
marchandises financ~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt autres que les marchan-
dises hors d'usage ou p6rim~es.

Paragraphe 2.09. Les comptes de la SJSB seront v~rifi~s au moins une fois par an
par des comptables ind~pendants agr6s par la Banque. Les comptes et la verification des
comptes seront 6tablis sous une forme jug~e satisfaisante par la Banque et la SJSB
fournira la Banque, au plus tard quatre mois apr~s la cl6ture de son exercice financier,
des copies sign~es des rapports des comptables.

Paragraphe 2.10. La MARA cooprera pleinement avec l'Rtat conform~ment aux
dispositions de l'engagement, en date du 11 mars 1970, pris par l'tat envers le Ministre
du d~veloppement national et rural de l'Emprunteur.

Paragraphe 2.11. La SJSB n'altrera, n'amendera ni ne modifiera aucun arrange-
ment relatif la commercialisation du produit du Projet conclu en application du Contrat
d'emprunt, sans avoir au pr~alable consult6 la Banque.

Paragraphe 2.12. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la
SJSB ne se livrera A aucune activit6 autre que celles aff~rentes au Projet et n'entreprendra
ni n'ex~cutera, pour son propre compte ou le compte d'une autre partie ou d'autres
parties, aucun projet autre que le Projet.

Paragraphe 2.13. La SJSB grera en tout temps ses affaires et maintiendra sa
situation financi~re conform~ment A de saines pratiques commerciales. A moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, la SJSB : i) ne contractera, sans l'assentiment
pr~alable de la Banque, aucune dette dont le montant global non rembours6 d~passerait,

un moment donn6, l'6quivalent de 100 000 dollars; ii) ne distribuera aucun b~n~fice
avant la date de cl6ture sans l'assentiment pr&alable de la Banque et, par la suite, sans que
les dispositions n~cessaires aient 6t6 prises pour faire face aux obligations de la SJSB, y
compris le service des dettes.
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Section 2.14. The SJSB shall at all times maintain its existence and right to carry
on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps necessary
to acquire, maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are
necessary or useful in the conduct of its business.

Section 2.15. MARA shall take all action which shall be necessary on its part to
enable the SJSB to perform all of its obligations under this Project Agreement and shall
not take or permit any action which would prevent or interfere with the performance of
any such obligations of the SJSB.

Section 2.16. SJSB shall at all times be staffed with qualified and experienced
senior personnel, shall inform the Bank of any proposed change in the positions of its
(i) Managing Director, (ii) Project Manager and (iii) Financial Controller or of personnel
filling such positions, and shall afford the Bank an opportunity to comment thereon prior
to effectuating any such change.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Agreement shall come into force and effect on the date when
the Loan Agreement shall become effective as provided therein. The Bank shall promptly
notify MARA and the SJSB of such date. If the Loan Agreement shall terminate pursuant
to Section 11.04 of the General Conditions, the Bank shall promptly notify MARA and
the SJSB of this event and, upon the giving of such notice, this Project Agreement and all
obligations of the parties hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. This Agreement shall terminate and the obligations of the parties
hereunder shall cease and determine on the date when the Loan Agreement shall terminate
in accordance with its terms.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No delay in exercising, or omission to exercise. any right, power or
remedy accruing to either party under this Project Agreement upon any default shall
impair any such right, power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an
acquiescence in such default; nor shall the action of such party in respect of any default
or any acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such
party in respect of any other or subsequent default.

Section 4.02. Any notice, demand or request, required or permitted to be given or
made under this Agreement and any agreement between the parties contemplated by this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram or cable to the party
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Paragraphe 2.14. La SJSB se maintiendra en activit6 et conservera en tout temps
son droit d'effectuer des operations; elle prendra, A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement, toutes les mesures voulues pour obtenir, conserver et renouveler tous
les droits, pouvoirs, privilges et concessions qui sont n~cessaires ou utiles t l'exercice de
ses activit~s.

Paragraphe 2.15. La MARA prendra toutes les mesures qui seront ncessaires de
sa part pour permettre ]a SJSB de s'acquitter de toutes les obligations qui lui incombent
aux termes du present Contrat relatif au Projet; elle ne prendra ni n'autorisera aucune
mesure susceptible d'empcher ou de goner l'excution de l'une quelconque desdites
obligations de la SJSB.

Paragraphe 2.16. La SJSB emploiera en tout temps des cadres qualifies et ex-
periment~s, informera la Banque de toute proposition en vue de modifier les fonctions de
ses i) directeur g~nral, ii) directeur du Projet et iii) contr6leur des finances ou de changer
les personnes occupant ces fonctions, et elle donnera A la Banque la possibilit6 de faire des
observations A ce sujet avant d'effectuer de telles modifications.

Article 111

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R.SILIATION

Paragraphe 3.01. Le present Contrat entrera en vigueur et prendra effet A la date
a laquelle le Contrat d'emprunt entrera en vigueur, comme il est pr~vu dans ledit Contrat.
La Banque notifiera sans retard cette date A la MARA et A la SJSB. Si le Contrat d'em-
prunt prend fin conform~ment au paragraphe 11.04 des Conditions g~n~rales, la Banque
en avisera sans retard la MARA et la SJSB, et le present Contrat relatif au Projet ainsi que
toutes les obligations qui en dacoulent pour les parties prendront fin A la date de cette
notification.

Paragraphe 3.02. Le present Contrat et les obligations qui en d~coulent pour les
parties prendront fin A la date o i le Contrat d'emprunt prendra fin conform~ment A
ses dispositions.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun retard dans l'exercice ou le dtfaut d'exercice d'un droit,
d'un pouvoir ou d'un recours qui revient A l'une ou l'autre partie au titre du present
Contrat relatif au Projet en cas de manquement n'altrera ce droit, ce pouvoir ou ce recours
quel qu'il soit, ni ne sera interpr&t6 comme une renonciation k ce droit ce pouvoir ou ce
recours ou comme un assentiment ce manquement; Faction d'une partie relative i un
manquement, ou un consentement a un d~faut, n'affectera ni n'altrera le droit, le pou-
voir ou le recours que cette partie peut exercer relativement A tout autre d~faut ultrieur.

Paragraphe 4.02. Toute notification ou demande qui doit ou peut 6tre faite aux
termes du present Contrat, ainsi que toute convention entre les parties pr~vue par les
dispositions de ce Contrat, se feront par 6crit. Cette notification ou demande sera r~put~e
avoir 6t6 r~guli~rement faite lorsqu'elle aura 6t transmise par porteur ou par la poste,
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to which it is required or permitted to be given or made at its address hereinafter specified,
or at such other address as such party shall have designated by notice to the party giving
such notice or making such demand or request. The addresses so specified are:

For MARA:

Majlis Amanah Ra'ayat
232 Jalan Tuanku Abdul Rahman
Kuala Lumpur, Malaysia

Cable address:
Maramal
Kuala Lumpur

For the SJSB:

Sharikat Jengka Sendirian Berhad
c/o. Majlis Amanah Ra'ayat
232 Jalan Tuanku Abdul Rahman
Kuala Lumpur, Malaysia

Cable address:
Maramal for SJSB
Kuala Lumpur

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Agreement of under Section 8.01 of the
Loan Agreement on behalf of the SJSB may be taken or executed by the Managing
Director or such other person or persons as the SJSB shall designate in writing.

Section 4.04. The SJSB shall furnish to the Bank sufficient evidence of the authority
of any such other person or persons who will, on behalf of the SJSB, take any action or
execute any documents required or permitted to be taken or executed by the SJSB
pursuant to any of the provisions of this Agreement and to Section 8.01 of the Loan
Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Section 4.05. This Agreement may be executed in several counterparts, each of
which shall be an original and all collectively but one instrument.
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par tglgramme ou par cfble h la partie h laquelle elle doit ou peut 6tre envoyge, soit A
l'adresse indiquge ci-apr/s, soit A toute autre adresse que la partie en question aura com-
muniquge par 6crit A la partie qui est l'auteur de la notification ou de la demande. Les
adresses indiquges par les parties sont les suivantes:

Pour la MARA:

Majlis Amanah Ra'ayat
232 Jalan Tuanku Abdul Rahman
Kuala Lumpur (Malaisie)

Adresse tglgraphique:

Maramal
Kuala Lumpur

Pour la SJSB :

Sharikat Jengka Sendirian Berhad
c/o Majlis Amanah Ra'ayat
232 Jalan Tuanku Abdul Rahman
Kuala Lumpur (Malaisie)

Adresse tdlggraphique:

Maramal pour SJSB
Kuala Lumpur

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~velopement:
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Etats-Unis d'Amrique)

Adresse t~lgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 4.03. Toutes les mesures qui doivent ou peuvent etre prises et tous les
documents qui doivent ou peuvent 8tre sign~s, au nom de la SJSB, en vertu du present
Contrat ou du paragraphe 8.01 du Contrat d'emprunt pourront '6tre par le Directeur
g~n~ral de la SJSB ou par toutes autres personnes que la SJSB d~signera par 6crit.

Paragraphe 4.04. La SJSB fournira i la Banque une preuve suffisante de la qualit6
de la personne ou des personnes qui, en son nom, prendront les mesures ou signeront les
documents qu'elle doit ou peut prendre ou signer aux termes de l'une quelconque des
dispositions du pr6sent Contrat et aux termes du paragraphe 8.01 du Contrat d'emprunt.
La SJSB fournira 6galement un sp6cimen certifi6 conforme de la signature de chacune
desdites personnes.

Paragraphe 4.05. Le pr6sent Contrat pourra etre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un orignal et tous ne constituant qu'un seul instrument.
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IN WITNMSS WHEREOF, the parties hereto have caused this Agreement to be signed in
their respective names by their representatives thereunto duly authorized and delivered
in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first above
written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. BuRKE KNAP
Vice President

Majlis Amanah Ra'ayat:

By TAN SRI ONG YOKE LIN
Authorized Representative

Sharikat Jengka Sendirian Berhad:
By TAN Sm ONG YoKE LIN

Authorized Representative
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EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (tats-Unis d'Am~rique) a la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le Vice-President
J. BuRKE KNAPP

Pour la Majlis Amanah Ra'ayat:

Le Repr6sentant autoris6,
TAN SRI ONG YOKE LIN

Pour la Sharikat Jengka Sendirian Berhad:

Le Repr6sentant autoris6,
TAN SRI ONG YoKE LIN
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LOAN AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 14, 1970, between REPUBLIC OF KOREA (herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS the International Development Association (hereinafter called
the Association) has previously financed the foreign exchange costs of two proj ects
forming a part of the programs for rehabilitation, modernization, expansion and
increase in capacity of the Korean railways and has entered into development
credit agreements with the Borrower dated August 17, 19622 and December 18,
1967;3

WHEREAS the Association has assisted the Borrower in financing the first
three years of the Borrower's railroad development program for the years 1967
through 1971;

WHEREAS the Borrower has requested the Bank to assist it in the financing
of the project described in Schedule 2 to the development credit agreement
mentioned hereunder, such project being the last two years of the aforesaid rail-
road development program;

WHEREAS the Borrower has also requested the Association to provide addi-
tional financing for such project and, by a development credit agreement of even
date herewith 4 between the Borrower and the Association, the Association agrees
to provide such financing in an aggregate principal amount equivalent to fifteen
million dollars ($15,000,000); and

WHEREAS the Borrower and the Bank intend, to the extent practicable, that
the proceeds of the credit provided for in such development credit agreement be
disbursed on account of expenditures under such project before disbursements
of the proceeds of the loan provided for in this Agreement are made;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to the Loan Agreement accept all the provisions
of the General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the

1 Came into force on 11 September 1970, upon notification by the Bank to the Government
of the Republic of Korea.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 468, p. 387.
3 Ibid., vol. 639, p. 303.
' See p. 307 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT I

CONTRAT, en date du 14 mai 1970, entre la R PUBLIQUE DE CORAE

(ci-apr~s d~nomm6e l'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e #la Banque )).

CONSID]RANT que, l'Association internationale de d~veloppement (ci-apr~s
d~nomm~e <(l'Association )) a pr~c~demment financ6 le cocit en devises de deux
projets faisant partie des programmes de r6fection, de modernisation, d'expansion
et d'accroissement de la capacit6 des chemins de fer cor~ens et a conclu avec
l'Emprunteur des contrats de credit de d~veloppement dates du 17 aoft 19622 et
du 18 d~cembre 19673;

CONSID.RANT que, l'Association a particip6 au financement des trois pre-
mieres ann~es du programme de d6veloppement du r6seau ferroviaire de l'Em-
prunteur portant sur les ann~es 1967 h 1971;

CONSIDARANT que l'Emprunteur a demand6 a la Banque de participer au
financement du projet dcrit l'annexe 2 du Contrat de credit de d~veloppement
mentionn6 ci-dessous, projet qui porte sur les deux derni~res ann6es du program-
me de d~veloppement du r~seau ferroviaire susmentionn6;

CONSID RANT que l'Emprunteur a 6galement demand6 h l'Association de
fournir un financement additionnel pour ce projet et que, par un Contrat de
credit de d6veloppement portant la mme date4 que le present Contrat, conclu
entre l'Emprunteur et l'Association, l'Association accepte de fournir le finance-
ment pour un principal atteignant un montant global 6quivalant k 15 millions
(15 000 000) de dollars;

CONSIDIRANT que l'Emprunteur et la Banque entendent que, dans la mesure
du possible, les fonds provenant du credit pr~vu dans ledit Contrat de cr6dit de
d6veloppement seront d~bours~s au titre de d6penses engag6es pour ledit Projet
avant les fonds provenant de l'Emprunt pr~vu dans le present Contrat;

Les parties au present Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS G N.RALES; D FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dipositions des Conditions g~n~rales applicables aux contrats d'emprunt

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1970, ds notification par la Banque au Gouvernement de
la R~publique de Cor~e.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 468, p. 387.
'lbid., vol. 639, p. 303.
'Voir p. 307 du present volume.
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Bank, dated January 31, 1969,1 with the same force and effect as if they were
fully set forth herein, subject, however, to the following modification thereof
(said General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the
Bank as so modified being hereinafter called the General Conditions): Section
2.01 (12) is deleted and the following is substituted therefor:

"12. The term Project means the project or projects or program or
programs for which the Loan is granted, as described in the Development
Credit Agreement (as such term is defined in the Loan Agreement) and as
the description therof shall be amended from time to time by agreement
between the Borrower, the Association and the Bank."

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context
otherwise requires, the several terms defined in the General Conditions have the
respective meanings therein set forth and the following additional terms have the
following meanings:

(a) "Government Organization Law" means the Government Organization
Law, Law No. 1506 of December 14, 1963, as amended up to July 24, 1967, and
as the same may be amended from time to time;

(b) "KNR" means the Korean National Railroad and includes the Office of
Railroads established by the Government Organization Law;

(c) "Development Credit Agreement" means the development credit
agreement of even date herewith between the Borrower and the Association, and
such term includes the General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements of the Association dated January 31, 19692 as made applicable
thereto, all agreements supplemental to such agreement and all schedules thereto,
as such agreement, supplemental agreements and schedules may be amended
from time to time;

(d) "Investment Plan" means the 1967-1971 investment plan of the KNR
as described in Schedule 2 to the Development Credit Agreement and as the
description thereof may be amended from time to time with the agreement
of the Borrower and the Bank;

(e) "General Survey" means the General Survey of the Production, Trans-
port and Distribution of Coal and Briquets for the City of Seoul dated August
1968 and prepared by Sofrerail-Sofremines, consultants for the KNR;

(f) "Economic Planning Board" means the Economic Planning Board
established under Article 19 of the Government Organization Law;

1 See p. 304 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.
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et de garantie de la Banque, en date du 31 janvier 19691, et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le pr6sent Contrat, sous r6serve toutefois de la modification ci-apr~s (lesdites
Conditions g~nrales applicables aux Contrats d'emprunt et de garantie ainsi
modifi~es, 6tant ci-apr~s d~nomm~es (i les Conditions g~nrales ,) : l'alin~a 12 du
paragraphe 2.01 est supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

# 12. Le terme ( Projet # d6signe le ou les projets du ou des programmes
aux fins desquels l'Emprunt est consenti, qui sont d~crits dans le Contrat de
credit de d6veloppement (tel qu'il est d6fini dans le Contrat d'emprunt),
ladite description pouvant 6tre modifi6e de temps h autre par convention
entre l'Emprunteur, l'Association et la Banque. ,)

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d6finis
dans les Conditions g6n6rales dans le present Contrat d'emprunt conservent le
m~me sens et les termes suppl6mentaires ci-apr6s s'entendent comme suit:

a) La <(Loi portant organisation de l' tat, d~signe la loi no 1506 du
14 d6cembre 1963, avec les modifications apport6es jusqu'au 24 juillet 1967, ainsi
que les modifications qui peuvent y Wre apport~es de temps h autre;

b) Le sigle (KNR * d~signe les Chemins de fer nationaux cor~ens et com-
prend aussi l'Office des chemins de fer 6tabli par la Loi portant organisation de
l'1Mtat;

c) Le terme (( Contrat de credit de d6veloppement)> d~signe le Contrat de
cr6dit de d6veloppement de mfme date conclu entre l'Emprunteur et l'Associa-
tion, ainsi que les Conditions g~n6rales applicables aux contrats de cr6dit de
d~veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19692, d~clar~s applicables,
tous les contrats compl6mentaires audit Contrat ainsi que toutes leurs annexes,
ce Contrat, ces contrats compl~mentaires et leurs annexes pouvant 6tre modifies
de temps h autre;

d) Le ( Plan d'investissement* d~signe le Plan d'investissement de 1967-1971
des KNR d~crit h l'annexe 2 du Contrat de credit de d6veloppement, cette
description pouvant 6tre modifi~e de temps h autre avec l'accord de l'Emprunteur
et de la Banque;

e) L'< tEtude g~n6rale# s'entend de l'1 tude g~nrale de la production, du
transport et de la distribution de charbon et de briquettes pour la ville de S6oul,
d'aofit 1968, 6tablie par Sofrerail-Sofremines, ing6nieurs-conseils des KNR;

f) L'( Office de planification 6conomique ) est l'Office de planification
6conomique 6tabli en vertu de l'article 19 de la Loi portant organisation de
l'Etat;

I Voir p. 305 du prisent volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 703, p. 245.
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(g) "Director-General" means the Director-General of the KNR appointed
pursuant to Article 34(4) of the Government Organization Law; and

(h) "Won" and the letter W mean the currency of the Republic of Korea.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various
currencies equivalent to forty million dollars ($40,000,000).

Section 2.02. (a) The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.

(b) The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as
provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Loan Agreement and in accordance with the allocation of the proceeds of
the Credit and of the Loan set forth in Schedule 1 to the Development Credit
Agreement, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement among the Borrower, the
Association and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Loan
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Bank shall so agree, shall
be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost of
goods or services required for the Project and to be financed under this Loan
Agreement.

Section 2.04. (a) It is hereby agreed, pursuant to Section 5.01 of the Gen-
eral Conditions that withdrawals from the Loan Account under Category II of the
allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in Section
2.02 of this Agreement may be made on account of payments in the currency of
the Borrower, or for goods produced in, or services supplied from, the territories
of the Borrower.

(b) No withdrawal from the Loan Account shall be made on account of
payments for taxes imposed by the Borrower or any of its political subdivisions
on, or in connection with the importation or supply of, goods or services included
in Categories II and V of the allocation of the proceeds of the Credit and of the
Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement.

(c) Until all amounts under the Development Credit Agreement shall have
been withdrawn or committed and except as otherwise agreed between the Bor-
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g) Le (,Directeur g~nral* est le Directeur g6nral des KNR nomm6
conform6ment h l'alin6a 4 de l'article 34 de la Loi portant organisation de l'tat;

h) Le ( won * ainsi que la lettre W d~signent la monnaie de la R6publique
cor~enne.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, un prt en diverses
monnaies d'un montant global 6quivalant h quarante millions (40 000 000) de
dollars.

Paragraphe 2.02. a) La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de 'Emprunt.

b) Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le present Contrat, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc~s, et conform~ment h l'affectation des fonds provenant du Cr&
dit et de l'Emprunt stipul6e h l'annexe 1 du Contrat de credit de d~veloppement,
ladite affectation pouvant &re modifi~e de temps h autre en application des dispo-
sitions de l'annexe ou par convention ult~rieure entre l'Emprunteur, t'Association
et la Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr6lever sur le compte de
'Emprunt les montants qui auront 6t6 d6pens6s (ou, si la Banque y consent, les
montants qui seront n~cessaires) pour payer le cofit raisonnable des biens ou
services n~cessaires h l'ex~cution du Projet et dont le financement est pr~vu au
titre du present Contrat.

Paragraphe 2.04. a) I1 est convenu, par r6f6rence aux dispositions du
paragraphe 5.01 des Conditions g~n6rales, que des pr6l~vements pourront 6tre
opras au titre de la cat~gorie II de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit
et de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du pr6sent Contrat pour faire des
paiements dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour des d~penses couvrant le
coCit de marchandises produites ou de services fournis sur les territoires de
l'Emprunteur.

b) Aucun tirage ne pourra ftre fait sur le compte de l'Emprunt pour le
paiement d'imp6ts pergus par l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politi-
ques sur des biens et services entrant dans les categories II et V de l'affectation
des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt vis6e au paragraphe 2.02 du
pr6sent Contrat, ou h l'occasion de l'importation ou de la fourniture desdits biens
et services.

c) Aucun tirage ne pourra 8tre fait sur le compte de l'Emprunt, sauf au
titre des engagements pris par la Banque en vertu du paragraphe 5.02 des Condi-
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rower and the Bank, no withdrawal shall be made from the Loan Account except
under commitments entered into by the Bank pursuant to Section 5.02 of the
General Conditions.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal
amount of the Loan not withdrawn from time to time.

Section 2.06. The Borrower shall pay interest at the rate of seven per cent
(7 %) per annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from time to time.

Section 2.07. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
March 1 and September 1 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan in accord-
ance with the provisions of this Loan Agreement to expenditures on the
Project, described in Schedule 2 to the Development Credit Agreement.

Section 3.02. Except as the Bank shall otherwise agree, (i) the goods and
services to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured on the
basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines for
Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank in
August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 3 to the Development Credit Agreement or as
shall be agreed between the Borrower and the Bank, and (ii) contracts for the
procurement of such goods and services shall be subject to the prior approval of
the Bank.

Section 3.03. Except as the Bank may otherwise agree, the Borrower shall
cause all goods and services financed out of the proceeds of the Loan to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. If and as the Bank shall from time to time request, the
Borrower shall execute and deliver Bonds representing the principal amount of
the Loan as provided in Article VIII of the General Conditions.

No. 658



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 293

tions gn6rales, tant que le montant total du Contrat de credit de d6veloppement
n'aura pas & pr~lev6 ou engage, moins que l'Emprunteur et la Banque ne
conviennent qu'il en sera autrement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera h la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 prdlev~e, une commission d'engage-
ment au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur paiera des int&ts au taux annuel de sept
pour cent (7 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt qui aura 6t6 prdlev~e
et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les intrts et autres charges seront payables semestriel-
lement le ler mars et le ler septembre de chaque annee.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 1 du present
Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de l'Emprunt
conform6ment aux dispositions du present Contrat pour des d6penses ncessaires
itl'ex6cution du Projet d6crit l'Annexe 2 du Contrat de credit de d~veloppe-
ment.

Paragraphe 3.02. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement:
i) les marchandises et services qui seront finances l'aide des fonds provenant de
l'Emprunt feront l'objet d'appels d'offres internationaux conformfment aux
Directives relatives d la passation des marchis financis par les prts de la Banque
mondiale et les credits de l'IDA, publi6es par la Banque en aofit 1969, et confor-
mqment h toutes autres modalit6s compl6mentaires stipul~es l'annexe 3 du
present Contrat ou dont la Banque et l'Emprunteur seraient convenus; ii) tout
march6 concernant l'acquisition de ces marchandises et services sera soumis h
l'approbation pr~alable de la Banque.

Paragraphe 3.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur veillera h ce que tous les biens et services finances h l'aide de fonds
provenant de l'Emprunt soient utilis~s exclusivement pour 1'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque en fera la demande, l'Emprunteur
souscrira et remettra des Obligations repr~sentant le montant en principal de
l'Emprunt, conform~ment aux dispositions de l'article VIII des Conditions
g~n~rales.
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Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such other
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized
representatives of the Borrower for the purposes of Section 8.10 of the General
Conditions.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower accepts all the provisions of Sections 4.01
through 4.21 inclusively of the Development Credit Agreement and of Schedules
1, 2 and 3 thereto, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein; provided, however, that: (i) all references to the Association in such
Sections or in any of them shall be deemed to be references to the Bank, (ii) all
references to the Credit in such Sections or in any of them shall be deemed to be
references to the Loan, and (iii) all references to the Development Credit
Agreement in such Sections or in any of them shall be deemed to be references to
the Loan Agreement.

Section 5.02. So long as any part of the Credit provided for under the
Development Credit Agreement shall remain outstanding, all actions taken,
including approvals given, by the Association pursuant to any of the Sections
of, and Schedules to, the Development Credit Agreement enumerated in Section
5.01 of this Agreement, as well as pursuant to Sections 1.02(d), 3.02, 3.03 and
5.02 of the Development Credit Agreement, shall be deemed to be taken or given
in the name and on behalf of both the Association and the Bank; and all informa-
tion or documentation furnished by the Borrower to the Association pursuant to
the provisions of any of such Sections of the Development Credit Agreement or
Schedules thereto shall be deemed to be furnished to both the Association and
the Bank.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as
the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and
ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of
purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la ou les
personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s de
l'Emprunteur aux fins du paragraphe 8.10 des Conditions g~n6rales.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur accepte toutes les dispositions des para-
graphes 4.01 it 4.21 compris du Contrat de credit de d6veloppement et des
annexes 1, 2 et 3 desdits Contrats, et leur reconnait la m6me force obligatoire et
les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat;
6tant entendu toutefois que: i) toutes les r~frences i l'Association dans les
paragraphes en question ou dans les annexes seront r~put~es tre des rfrences
h la Banque; ii) toutes les r~f~rences au Credit dans lesdits paragraphes et dans
l'une quelconque des annexes seront r~put~es 8tre des r~f~rences hi l'Emprunt et
iii) toutes les r~frences au Contrat de credit de d~veloppement dans les para-
graphes en question et les annexes seront r~put~es tre des r~frences au Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.02. Tant que le Credit ouvert aux termes du Contrat de
credit de d~veloppement n'aura pas 6t6 int~gralement rembours6, toutes les
mesures que l'Association aura prises, notamment les agr~ments qu'elle aura
donn~s, en vertu de F'un des paragraphes ou de l'une des annexes du Contrat de
credit de d~veloppement 6numr~s au paragraphe 5.01 du present Contrat, et
en vertu des paragraphes 1.02, d, 3.02, 3.03 et 5.02 du Contrat de credit de dive-
loppement, seront r6put6es avoir 6t6 prises ou donn6es au nom et pour le compte
de l'Association et de la Banque conjointement; et tous renseignements ou docu-
ments fournis par l'Emprunteur it l'Association en application des dispositions
de F'un des paragraphes du Contrat de credit de d~veloppement ou de ces annexes
seront r~put~s Etre fournis h la fois i l'Association et i la Banque.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque
est que nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par
rapport h l'Emprunt sous la forme d'une sfret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, it moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de
l'Emprunteur garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les
memes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int&ts et autres charges y affrents, et mention expresse
en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-
dessus ne sont pas applicables : i) i la constitution, sur des biens, au moment de
leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix
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and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it
is originally incurred.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of
the Borrower or of any of its political subdivisions, or of any agency of the
Borrower or of any such political subdivision, including assets of the Bank of
Korea, or of any other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories and
shall be free from all restrictions imposed under any such laws; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any
taxes that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof, and the Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws
of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Bank, at its option, may by notice to the Borrower declare the
principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and pay-
able immediately together with the interest and other charges thereon and upon
any such declaration such principal, interest and charges shall become due and
payable immediately, anything to the contrary in this Loan Agreement or in
the Bonds notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

Any amendment to the Government Organization Law shall occur or
any other action shall be taken so as to substantially affect the organization,
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d'achat desdits biens; ii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s
bancaires, d'une sfret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression # avoirs de l'Emprunteur#
d~signe les avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions politiques ou
d'une agence de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y
compris les avoirs de la Banque de Cor6e ou de toute autre institution faisant
fonction de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y aff6rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
pergu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires et ne seront soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de ladite
legislation ou desdites lois; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne
sont pas applicables h la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des
stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur qui est
le v6ritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le present Contrat d'emprunt et les Obligations seront
francs de tout imp6t pergu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois
en vigueur sur ses territoires lors ou l'occasion de leur signature, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera tous
les imp6ts de cette nature qui pourraient tre pergus en vertu de la l6gislation
du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont
remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces
pays.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits sp6cifi6s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions g6nrales ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste
pendant la priode qui peut y 6tre sp~cifi~e, la Banque aura h tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d~clarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les int6r&ts et
autres charges y affrents, et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour
meme oii elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present
Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipul6s aux fins
du paragraphe 7.01 des Conditions g~n6rales :

Un amendement est apport6 h la Loi portant organisation de l'1ttat ou
toute autre mesure est prise qui modifie substantiellement l'organisation,
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functions and operations of the KNR without the Bank having, in advance
thereof, notified the Borrower of its concurrence therewith, and such event
shall continue for a period of sixty days.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Loan Agreement within the meaning of Section 11.01 (c)
of the General Conditions:

(a) That the consultants provided for under Sections 4.10(i) and 4.11 of the
Development Credit Agreement shall have been employed by the KNR;
and

(b) That all the conditions precedent to the effectiveness of the Development
Credit Agreement other than the effectiveness of the Loan Agreement shall
have been fulfilled.

Section 7.02. The date of September 11, 1970 is hereby specified for the
purposes of Section 11.04 of the General Conditions.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1972 or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 8.02. The Minister, Economic Planning Board, of the Borrower
is designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 10.03
of the General Conditions.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 10.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Minister, Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul, Korea

Cable address:
EPB
Seoul
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les fonctions et l'exploitation des KNR, sans que la Banque ait au pr~alable
notifi6 son accord h l'Emprunteur, et ce fait persiste pendant soixante jours.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR, RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn~e
aux conditions suppl6mentaires suivantes au sens de l'alin6a c) du paragraphe
11.01 des Conditions g~n~rales :

a) les KNR auront engag6 les ing~nieurs-conseils pr~vus h 'alin~a i du paragra-
phe 4.10 et au paragraphe 4.11 du Contrat de credit de d~veloppement;

b) toutes les conditions pr~alables h l'entr6e en vigueur du Contrat de credit de
d~veloppement, except6 la mise en vigueur du present Contrat d'emprunt,
auront 6t remplies.

Paragraphe 7.02. La date dsign&e aux fins du paragraphe 11.04 des Condi-
tions gn6rales est le 11 septembre 1970.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 d~cembre 1972 ou toute
autre date que l'Emprunteur et la Banque pourront fixer d'un commun accord.

Paragraphe 8.02. Le repr~sentant dsign6 aux fins du paragraphe 10.03
des Conditions g~n6rales est le Ministre charg6 de l'Office de planification 6co-
nomique de l'Emprunteur.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 10.01 des Conditions g~n&ales:

Pour 'Emprunteur :

Monsieur le Ministre charg6 de l'Office de planification 6conomique
Gouvernement de la R~publique de Cor&e
S6oul (Cor6e)

Adresse t616graphique:

EPB
S6oul
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representa-
tives thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed
in their respective names and to be delivered in Seoul, Republic of Korea, as of
the day and year first above written.

Republic of Korea:

By KIM, HAK-YUL
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By ROBERT S. McNAMmu
President
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(tats-Unis d'Amrique)

Adresse telgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprgsentants h ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le prgsent Contrat d'emprunt en leurs noms
respectifs, h S~oul, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rgpublique de Corge:

Le Repr6sentant autoris6,
KIM, HAK-YUL

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

Le President,
ROBERT S. McNAMARA
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 1, 1974
September 1, 1974
March 1, 1975
September 1, 1975
March 1, 1976
September 1, 1976
March 1, 1977
September 1, 1977
March 1, 1978
September 1, 1978
March 1, 1979
September 1, 1979
March 1, 1980
September 1, 1980
March 1, 1981
September 1, 1981
March 1, 1982
September 1, 1982
March 1, 1983
September 1, 1983
March 1, 1984
September 1, 1984

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

415,000
425,000
440,000
460,000
475,000
490,000
510,000
525,000
545,000
565,000
585,000
605,000
625,000
645,000
670,000
690,000
715,000
740,000
765,000
795,000
820,000
850,000

Date Payment Due

March 1, 1985
September 1, 1985
March 1, 1986
September 1, 1986
March 1, 1987
September 1, 1987
March 1, 1988
September 1, 1988
March 1, 1989
September 1, 1989
March 1, 1990
September 1, 1990
March 1, 1991
September 1, 1991
March 1, 1992
September 1, 1992
March 1, 1993
September 1, 1993
March 1, 1994
September 1, 1994
March 1, 1995

* To the extent that any portion of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see General Conditions, Section 4.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any portion of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 3.05(b) of the General Conditions or on the redemption of any bond prior to its
maturity pursuant to Section 8.15 of the General Conditions:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ..... ............... . ... /4 %
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 2 %
More than six years but not more than eleven years before maturity . ... 23/, %
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 41/, %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity 51/2 %
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity .............. ............................ 61/2 %
More than twenty-three years before maturity .... .............. ... 7 %

No. 658

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

880,000
910,000
945,000
975,000

1,010,000
1,045,000
1,080,000
1,120,000
1,160,000
1,200,000
1,240,000
1,285,000
1,330,000
1,375,000
1,425,000
1,475,000
1,525,000
1,580,000
1,635,000
1,690,000
1,760,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Date des echiances

1er mars 1974
let septembre 1974
let mars 1975 . .
let septembre 1975
ler mars 1976 . .
let septembre 1976
let mars 1977 . .
ler septembre 1977
1er mars 1978 . .
jer septembre 1978
le r mars 1979 . .
let septembre 1979
ler mars 1980 . .
Ier septembre 1980
ler mars 1981 . .
l er septembre 1981
let mars 1982 . .
let septembre 1982
let mars 1983 . .
l er septembre 1983
1er mars 1984 . .
jer septembre 1984

Montant
du principal
des Ichlances

(expr inm
en dollars)*

415 000
425 000
440 000
460 000
475 000
490 000
510 000
525 000
545 000
565 000
585 000
605 000
625 000
645 000
670 000
690 000
715 000
740 000
765 000
795 000
820 000
850 000

Date des ichiances

l er mars 1985 .
ler septembre 1985
ler mars 1986 . .
l e r septembre 1986
ler mars 1987 . .
l e r septembre 1987
ler mars 1988 . .
1er septembre 1988
1e r mars 1989 . .
ler septembre 1989
l e r mars 1990 . .
l er septembre 1990
ler mars 1991 . '
Ier septembre 1991
l er mars 1992 . .
l er septembre 1992
l er mars 1993 . .
let septembre 1993
1er mars 1994 . .
l er septembre 1994
ler mars 1995 . .

*Dans la mesure ou une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le
dollar (voir paragraphe 4.02 des Conditions g~n~rales), les chiffres de cette colonne repr~sentent
l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr~vu pour les pr~lMve-
ments.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6ch~ance du taux de fraction du principal de l'Emprunt conform~ment l'alin~a b
du paragraphe 3.05 des Conditions g~n~rales ou lors du remboursement anticip6 de toute
obligation conform~ment au paragraphe 8.15 des Conditions g~n~rales :

4oque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'6chgance ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch~ance ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance ... .............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6ch~ance ..........
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant 1'6ch~ance ..........
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6chgance ..........

Plus de 23 ans avant l'6ch6ance ....................

Prime

8/4 %
2%

23/4 %
41/4 %

51/2 %

6'/2 %

7%

Ne 658

Montant
du principal
des dh ances

(exprime
en dollars) *

880000
910 000
945 000
975 000

1010000
1 045 000
1 080000
1 120000
1 160000
1 200000
1 240000
1 285 000
1 330 000
1 375 000
1 425 000
1 475 000
1 525 000
1 580 000
1 635 000
1 690000
1 760 000
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO LOAN AND GuArss AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

CONDITIONS GIENERALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GNARALES APPLICABLES AUX CONTRATS D'EMPRUNT ET DE GARANTIE

[Non publides avec le present Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 691, p. 301.]
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

REPUBLIC OF KOREA

Development Credit Agreement-Third Railroad Project
(with annexed General Conditions Applicable to Develop-
ment Credit Agreements). Signed at Seoul on 14 May 1970

Authentic text: English.

Filed and recorded at the request of the International Development Association on
23 November 1970.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
REPUBLIQUE DE CORIE

Contrat de credit de d~veloppement - Troisieme projet
relatifaux chemins defer (avec, en annexe, les Conditions
generales applicables aux contrats de credit de d'veloppe-

ment). Signe' 'a Seoul le 14 mai 1970

Texte authentique: anglais.

Classi et inscrit au ripertoire i la demande de l'Association internationale de
diveloppement le 23 novembre 1970.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated May 14,1970 between the REPUBLIC OFKoREA(herein-
after called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
(hereinafter called the Association).

WHEREAS the Association has previously financed the foreign exchange costs
of two projects forming a part of the programs for rehabilitation, modernization,
expansion and increase in capacity of the Korean railways and has entered into
development credit agreements with the Borrower dated August 17, 19622 and
December 18, 1967; 3

WHEREAS the Association has assisted the Borrower in financing the first
three years of the Borrower's railroad development program for the years 1967
through 1971;

WHEREAS the Borrower has requested the Association to assist in the finan-
cing of the project described in Schedule 2 to this Agreement, such project being
the last two years of the aforesaid railroad development program;

WHEREAS the Borrower has also requested the International Bank for Recon-
struction and Development (hereinafter called the Bank) to provide additional
financing for such project and, by a loan agreement of even date herewith 4

between the Borrower and the Bank, the Bank agrees to provide such financing in
an aggregate principal amount equivalent to forty million dollars ($40,000,000);
and

WHEREAS the Borrower and the Association intend, to the extent praticable,
that the proceeds of the credit provided for in this Agreement be disbursed on
account of expenditures under such project before disbursements of the proceeds
of the loan provided for in such loan agreement are made;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Development Credit Agreement accept all
the provisions of the General Conditions Applicable to Development Credit

I Came into force on 11 September 1970, upon notification by the Association to the Govern-
ment of the Republic of Korea.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 468, p. 387.
'Tbid., vol. 639, p. 303.
' See p. 285 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRPIDIT DE Dt VELOPPEMENT'

CONTRAT, en date du 14 mai 1970, entre la RIPUBLIQUE DE CORIE (ci-apr~s
d6nomm6e < l'Emprunteur )) et I'AssoCIATION INTERNATIONALE DE Dl VELOPPE-

MENT (ci-apr~s d6nomm6e <4 l'Association )).

CONSIDhRANT que l'Association a pr6c6demment financ6 le cocit en devises
de deux projets faisant partie des programmes de r6fection, de modernisation,
d'expansion et d'accroissement de la capacit6 des chemins de fer cor6ens et a
conclu avec l'Emprunteur des contrats de cr6dit de d6veloppement en date du
17 aofit 19622 et du 18 d6cembre 19673;

CONSID RANT que l'Association a particip6 au financement des trois premieres
ann6es du programme de d6veloppement du r6seau ferroviaire de 'Emprunteur
portant sur les ann6es 1967 h 1971;

CONSID]RANT que l'Emprunteur a demand6 ii l'Association de participer au
financement du Projet d~crit h l'annexe 2 du present Contrat, Projet qui porte
sur les deux derni~res ann~es du programme de d~veloppement du r6seau
ferroviaire susmentionn6;

CONSID9RANT que l'Emprunteur a 6galement demand6 h la Banque inter-
nationale pour la reconstruction et le d6veloppement (ci-apr~s d~nomm6e #la
Banque *) de fournir un financement additionnel pour ce projet et que, en vertu
d'un Contrat d'emprunt de meme date4 conclu entre l'Emprunteur et la Banque,
la Banque accepte de fournir le financement pour un principal atteignant un
montant global 6quivalant h quarante millions de dollars (40 000 000);

CONSID RANT que l'Emprunteur et l'Association entendent que, dans la
mesure du possible, les fonds provenant du cr6dit pr6vu dans le pr6sent Contrat
seront d6bours6s au titre de d6penses engag6es pour ledit projet avant les fonds
provenant de l'Emprunt pr6vu dans le Contrat d'emprunt susmentionn6;

Les parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier

CONDITIONS GtN RALES; DI FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au present Contrat de credit de d~veloppe-
ment acceptent toutes les dispositions des Conditions g~n~rales applicables aux

I Entr6 en vigueur le 11 septembre 1970, dis notification par l'Association au Gouvernement
de Ia R6publique de Cor~e.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 468, p. 387.
31bid., vol. 639, p. 303.
'Voir p. 285 du present volume.
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Agreements of the Association dated January 31, 1969,1 with the same force and
effect as if they were fully set forth herein (said General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements of the Association being hereinafter called
the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Development Credit Agreement,
unless the context otherwise requires, the several terms defined in the General
Conditions have the respective meanings therein set forth and the following
additional terms have the following meanings:

(a) "Government Organization Law" means the Governments Organization
Law, Law No. 1506 of December 14, 1963, as amended up to July 24, 1967, and
as the same may be amended from time to time;

(b) "KNR" means the Korean National Railroad and includes the Office of
Railroads established by the Government Organization Law;

(c) "Loan Agreement" means the loan agreement of even date herewith
between the Borrower and the Bank, and such term includes the General Condi-
tions Applicable to Loan and Guarantee Agreements of the Bank dated January
31, 1969,2 as made applicable thereto, all agreements supplemental to such
agreement and all schedules thereto, as such agreement, supplemental agreements
and schedules may be amended from time to time;

(d) "Investment Plan" means the 1967-1971 investment plan of the KNR
as described in Schedule 2 to this Agreement and as the description thereof may
be amended from time to time with the agreement of the Borrower and the
Association;

(e) "General Survey" means the General Survey of the Production, Trans-
port and Distribution of Coal and Briquets for the City of Seoul dated August
1968 and prepared by Sofrerail-Sofremines, consultants for the KNR;

(f) "Economic Planning Board" means the Economic Planning Board
established under Article 19 of the Government Organization Law;

(g) "Director-General" means the Director-General of the KNR appointed
pursuant to Article 34 (4) of the Government Organization Law; and

(h) "Won" and the letter W mean the currency of the Republic of Korea.

See p. 338 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 691, p. 300.
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contrats de credit de d6veloppement de l'Association en date du 31 janvier 19691,
et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat (lesdites Conditions g~n~rales
applicables aux contrats de credit de d~veloppement de l'Association 6tant
ci-apres d~nomm6es <d es Conditions g~n6rales ))).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis
dans les Conditions g~n6rales conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat
et les termes supplmentaires ci-apr~s s'entendent comme suit :

a) la <( Loi portant organisation de l'IRtat # d~signe la Loi no 1506 du
14 d~cembre 1963, avec les modifications apportdes jusqu'au 24 juillet 1967,
ainsi que les modifications qui peuvent y tre apport~es de temps i autre;

b) le sigle ( KNR # ddsigne les chemins de fer nationaux cor6ens et com-
prend aussi l'Office des chemins de fer institu6 par la Loi portant organisation de
l'Rtat;

c) le terme (( Contrat d'emprunt # d~signe le Contrat d'emprunt de meme
date conclu entre l'Emprunteur et la Banque, ainsi que les Conditions g~n~rales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie de la Banque en date du 31
janvier 19692, d6clar~es applicables, tous les contrats complmentaires audit
Contrat ainsi que toutes leurs annexes, ce Contrat, ces contrats complmentaires
et leurs annexes pouvant 6tre modifies de temps h autre;

d) le < Plan d'investissement # d~signe le Plan d'investissement de 1967-1971
des KNR d~crit h l'annexe 2 du prdsent Contrat, cette description pouvant
6tre modifide de temps h autre avec l'accord de l'Emprunteur et de l'Association;

e) 1's 1Rtude g6nrale s) s'entend de l'lRtude g~n6rale de la production, du
transport et de la distribution de charbon et de briquettes pour la ville de S~oul,
d'aof it 1968, 6tablie par Sofrerail-Sofremines, ing~nieurs-conseils des KNR;

f) 1's Office de planification 6conomique # est l'Office de planification
6conomique 6tabli en vertu de 'article 19 de la Loi portant organisation de l'1Rtat;

g) le s Directeur g6n6ral# est le Directeur gdn~ral des KNR nomm6
conform~ment h l'alin~a 4 de 'article 34 de la Loi portant organisation de l'1Rtat;

h) le ( won) ainsi que la lettre W d~signent la monnaie de la R~publique
coreenne.

I Voir p. 339 du present volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 691, p. 301.
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Article II

THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend the Borrower, on the terms
and conditions in this Development Credit Agreement set forth or referred to,
an amount in various currencies equivalent to fifteen million dollars
($15,000,000).

Section 2.02. (a) The Association shall open a Credit Account on its books
in the name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the
Credit.

(b) The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit Account
as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth
in, this Development Credit Agreement and in accordance with the allocation of
the proceeds of the Credit and of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment, as such allocation shall be modified from time to time pursuant to the
provisions of such Schedule or by further agreement among the Borrower, the
Association and the Bank.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled to withdraw from the Credit
Account such amounts as shall have been paid (or, if the Association shall so agree,
shall be required to meet payments to be made) in respect of the reasonable cost
of goods or services required for the Project and to be financed under this
Development Credit Agreement.

Section 2.04. No withdrawals from the Credit Account shall be made:

(i) under Categories I, III, IV and V of the allocation of the proceeds of the
Credit and of the Loan referred to in Section 2.02 of this Agreement on
account of payments in the currency of the Borrower, or for goods produced
in, or services supplied from, the territories of the Borrower; or

(ii) on account of payments for taxes imposed by the Borrower or any of its
political subdivisions on, or in connection with the importation or supply
of, goods or services included in Categories II and V of said allocation of the
proceeds of the Credit and of the Loan.

Section 2.05. The currency of the United States of America is hereby
specified for the purposes of Section 4.02 of the General Conditions.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge
at the rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semi-annually on March 1
and September 1 in each year.

No. 659



1970 Nations Unies - Recuei des Traitds 313

Article H1

LE CR.DIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent h l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipulfes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, un pr&t en diverses mon-
naies d'un montant global 6quivalant h quinze millions (15 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. a) L'Association ouvrira dans ses livers un compte au
nom de l'Emprunteur, qu'elle crfditera du montant du Cr6dit.

b) Le montant du Crfdit pourra 6tre prflev6 sur ce compte, comme il est
pr6vu dans le present Contrat, sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de
retrait qui y sont 6noncfs, et conform~ment h l'affectation des fonds provenant
du Credit et de l'Emprunt stipulfe h l'annexe I du present Contrat, ladite affecta-
tion pouvant 8tre modifi~e de temps h autre en application des dispositions de
l'annexe ou par convention ultfrieure entre l'Emprunteur, l'Association et la
Banque.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur aura le droit de pr~lever sur le Compte du
cr6dit les montants qui auront 6t6 d6pens6s (ou, si l'Association y consent, les
montants qui seront n~cessaires) pour payer le cofit raisonnable des biens ou
services n~cessaires l'ex6cution du Projet et dont le financement est pr6vu au
titre du pr6sent Contrat.

Paragraphe 2.04. Aucun tirage ne pourra &tre fait sur le compte du
Cr6dit :
i) au titre des cat6gories I, III, IV et V de l'affectation des fonds provenant du

Credit et de l'Emprunt vis~e au paragraphe 2.02 du pr~sent Contrat pour
faire des paiements dans la monnaie de l'Emprunteur ou pour des d6penses
couvrant le cofit de marchandises produites ou de services fournis sur les
territoires de l'Emprunteur; ou

ii) pour le paiement d'imp6ts pergus par l'Emprunteur ou l'une de ses subdivi-
sions politiques sur des biens ou services entrant dans les categories II et V
de ladite affectation des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt, ou
l'occasion de l'importation ou de la fourniture desdits biens ou services.

Paragraphe 2.05. La monnaie sp6cifi6e aus fins de l'alin~a a du paragraphe
4.02 des Conditions g~n~rales est la monnaie des letats-Unis d'Amerique.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera h l'Association une commission
au taux annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).sur la partie du principal
du Cr6dit qui aura &6 pr~lev~e et n'aura pas &6 rembours6e.

Paragraphe 2.07. Les commissions seront payables semestriellement les
1er mars et ler septembre de chaque annie.
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Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit
withdrawn from the Credit Account in semi-annual installments payable on each
March 1 and September 1 commencing March 1, 1980 and ending September 1,
2019, each installment to and including the installment payable on September 1
1989, to be one-half of one per cent (1/2 of 1 %) of such principal amount, and
each installment thereafter to be one and one-half per cent (1 1/2%) of such
principal amount.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Credit to be
applied in accordance with the provisions of this Development Credit Agreement
to expenditures on the Project, described in Schedule 2 to this Agreement.

Section 3.02. Except as the Association shall otherwise agree, (i) the goods
and services to be financed out of the proceeds of the Credit shall be procured on
the basis of international competitive bidding in accordance with the Guidelines
for Procurement under World Bank Loans and IDA Credits, published by the Bank
in August 1969, and in accordance with such other procedures supplementary
thereto as are set forth in Schedule 3 to this Agreement or as shall be agreed
between the Borrower and the Association and (ii) contracts for the procurement
of such goods and services shall be subject to the prior approval of the Association.

Section 3.03. Except as the Association may otherwise agree, the Borrower
shall cause all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be
used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

PARTICULAR COVENANTS

Section 4.01. The Borrower shall cause the KNR to carry out the Project
with due diligence and efficiency and in conformity with sound administrative,
financial, engineering and railroad practices, and shall provide, promptly as
needed, the funds, facilities, services and other resources required for the
purpose.

Section 4.02. The Borrower shall make available to the KNR the proceeds
of the Credit on the following terms:

(i) interest at seven per cent (7 %) per annum on the principal amount outstand-
ing from time to time; and

(ii) amortization in twenty-five years, including four years of grace.
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Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
versements semestriels effectu~s le ler mars et le ler septembre de chaque ann6e,
h partir du 1er mars 1980 et jusqu'au ler septembre 2019; les versements A
effectuer jusqu'au ler septembre 1988 inclus correspondront h un demi pour
cent (1/2 p. 100) du principal pr~lev6 et les versements ult~rieurs correspondront
h un et demi pour cent (1 1/2 p. 100) dudit principal.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DU CR DIT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant du Credit
conform6ment aux dispositions du present Contrat pour des d~penses n~cessaires
h l'ex~cution du projet d~crit h l'annexe 2 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 3.02. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment: i) les marchandises et services qui seront finances h l'aide des fonds prove-
nant du Credit feront l'objet d'appels d'offres internationaux conform~ment aux
Directives relatives d la passation des marchis financis par les prts de la Banque
mondiale et les credits de I'IDA, publi~s par la Banque en aofat 1969 et conform6-
ment h toutes autres modalit6s compl6mentaires stipul~es h l'annexe 3 du pr6sent
Contrat ou dont l'Emprunteur et l'Association seraient convenus; ii) tout march6
concernant l'acquisition de ces marchandises et services sera soumis h l'approba-
tion pr~alable de l'Association.

Paragraphe 3.03. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera bL ce que tous les biens et services finances h l'aide
des fonds provenant du Cr6dit soient utilis6s exclusivement pour 1'ex~cution du
Projet.

Article IV

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur fera excuter le Projet par les KNR avec
la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et
conform~ment aux pratiques d'une saine gestion administrative, financi~re et
technique; il fournira sans retard au fur et h mesure des besoins les fonds,
installations, services et autres ressources n~cessaires 4 cet effet.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur mettra h la disposition des KNR les
fonds provenant du Credit aux conditions suivantes :
i) int~r~t de 7 pour cent (7 p. 100) par an sur la partie du principal qui n'aura

pas 6t6 rembours~e;

ii) amortissement sur 25 ans, dont quatre ans de grace.
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Section 4.03. (a) The Borrower shall cause the KNR to furnish to the
Association upon request, promptly upon their preparation, the plans, specifica-
tions, contract documents and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Association shall
reasonably request.

(b) The Borrower shall cause the KNR to maintain records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Credit, to disclose
the use thereof in the Project, to record the progress of the Project (includ-
ing the cost thereof) and to reflect in accordance with consistently maintained
sound accounting practices the operations and financial condition of the KNR;
shall enable the Association's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents, and all facilities, sites, works, properties
and equipment of the KNR; and shall furnish or cause the KNR to furnish to
the Association all such information as the Association shall reasonably request
concerning the expenditure of the proceeds of the Credit, the Project, the goods
to be financed out of the proceeds of the Credit, and the administration, opera-
tions and financial condition of the KNR.

Section 4.04. (a) The Borrower shall take out and maintain or cause the
KNR to take out and maintain with responsible insurers, or make other provision
satisfactory to the Association for, insurance against such risks and in such
amount as shall be consistent with sound practice.

(b) The Borrower shall cause the KNR to insure or cause to be insured with
responsible insurers all imported goods financed out of the proceeds of the Credit
against marine, transit and other hazards incident to the acquisition, transpor-
tation and delivery to the place of use or installation and for such insurance any
indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace
or repair such goods.

Section 4.05. The Borrower shall cause the KNR to be managed and
operated at all times in accordance with sound business, financial and railroad
practices under the supervision of qualified and experienced management and
shall cause the KNR to operate, maintain, renew and repair its equipment and
property, including the equipment and property included in the Project, in
accordance with sound engineering and railroad practices.
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Paragraphe 4.03. a) L'Emprunteur fera remettre par les KNR h l'Asso-
ciation, sur la demande de celle-ci et d~s qu'ils seront prts, les plans, cahiers de
charge, documents relatifs aux contrats et programmes de travaux concernant
le Projet et il lui fera communiquer toutes les modifications importantes qui leur
seraient apport6es par la suite, avec tous les details que l'association pourra
raisonnablement demander.

b) L'Emprunteur fera tenir par les KNR des livres permettant d'identifier
les marchandises achet~es l'aide des fonds provenant du Cr6dit, de connaitre
leur utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cu-
tion du Projet (et notamment de connaitre le cooit desdits travaux) et d'obtenir,
grace h de bonnes m~thodes comptables r6guli~rement appliqu6es, un tableau
exact des op6rations et de la situation financi~re des KNR; il donnera aux
repr6sentants de l'Association la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du Projet et les marchandises et d'examiner tous les livres et documents s'y
rapportant, ainsi que 'ensemble des installations, terrains, ouvrages, propri&t6s
et mat6riel des KNR; il fournira h 'Association, ou lui fera fournir par les KNR,
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi
des fonds provenant du Cr6dit, le Projet et les marchandises hi acheter h l'aide des
fonds provenant du Cr6dit, ainsi que sur les op6rations et la situation financi~re
des KNR.

Paragraphe 4.04. a) L'Emprunteur contractera et conservera ou fera en
sorte que les KNR contractent et conservent, aupr~s d'assureurs solvables, une
assurance contre des risques et pour des montants conformes aux pratiques d'une
saine gestion, ou prendra h cet effet d'autres dispositions jug6es satisfaisantes par
l'Association.

b) L'Emprunteur veillera h ce que les KNR assurent ou fassent assurer
aupr~s d'assureurs solvables toutes les marchandises import6es achet6es h l'aide
des fonds provenant du Cr6dit; l'assurance couvrira les risques de transport par
mer, de transit et autres entrain6s par l'achat, le transport et la livraison desdites
marchandises au lieu d'utilisation ou d'installation, et les indemnit6s seront
stipul6es payables dans une monnaie librement utilisable par l'Emprunt pour
le remplacement ou la r6paration desdites marchandises.

Paragraphe 4.05. L'Emprunteur veillera k ce que la gestion et l'exploita-
tion des KNR soient continuellement conformes aux principes d'une saine
gestion financi~re et commerciale et d'une bonne administration des chemins de
fer, sous le contrble d'un personnel de direction qualifi6 et exp6riment6, et it
veillera h ce que les KNR assurent l'exploitation, l'entretien, le renouvellement
et la r6paration de leur mat6riel et de leurs biens, y compris le mat6riel et les
biens se rapportant au Projet, conform6ment aux r~gles de l'art et aux principes
d'une bonne administration des chemins de fer.
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Section 4.06. The Borrower shall cause the KNR:

(i) not later than January 1, 1971 to: (A) maintain its accounts and financial
statements (balance sheets, statements of income and expense and related
statements and records) solely in accordance with commercial accounting
system; and (B) cease to maintain said accounts and financial statements in
accordance with procedures hitherto followed; and

(ii) to prepare its budget for fiscal years 1971 and thereafter in accordance with
the commercial accounting system, and to install and maintain on a continu-
ing basis, not later than December 31, 1973, a performance budgeting system
consistent with the recommendations contained in the Final Report on
Performance Budgeting Project (dated October 30, 1965, prepared by Booz,
Allen and Hamilton International Inc., Consultants) except as the Association
shall otherwise agree.

Section 4.07. The Borrower shall cause the KNR to: (i) have its accounts
and financial statements (balance sheets, statements of income and expenses and
related statements) for each fiscal year audited in accordance with sound auditing
principles consistently applied, by independent auditors acceptable to the
Association; (ii) furnish to the Association, as soon as available but, in any case,
not later than five months after the end of each fiscal year, certified copies of its
financial statements for such year, as so audited, and a report of such audit by
the said auditors of such scope and in such detail as the Association shall have
reasonably requested; and (iii) furnish to the Association such other information
concerning the accounts and financial statements of the Borrower and the audit
thereof as the Association shall reasonably request.

Section 4.08. The Borrower shall, commencing 1970, cause the KNR to
make adequate allocation of funds for purposes of the audit of its accounts in its
annual operating budget and shall make available, whenever necessary, foreign
exchange required for the said purposes.

Section 4.09. (a) The Borrower and the Association shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Credit. On the part of the Borrow-
er, such information shall include information with respect to financial and
economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Association shall from time to time exchange
views through their representatives with regard to matters relating to the pur-
poses of the Credit, the maintenance of the service thereof and the organization,
administration, operations and financial condition of the KNR and its develop-
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Paragraphe 4.06. L'Emprunteur fera en sorte que les KNR:

i) A partir du ler janvier 1971 au plus tard : A) tiennent leurs comptes et 6tats
financiers (bilans, 6tats des recettes et des d~penses et autres 6tats et livres
s'y rapportant) en utilisant seulement un systme de comptabilit6 commerciale;
B) cessent de tenir lesdits comptes et 6tats financiers suivant les m~thodes
suivies jusqu'alors;

ii) Pr~parent leur budget, pour les exercices financiers 1971 et suivants, confor-
m~ment au syst~me de comptabilit6 commerciale, et instaurent et appliquent
de mani~re permanente, h partir du 31 d~cembre 1973 au plus tard, un
systme de budget d'ex6cution conforme aux recommandations figurant dans
le Rapport final sur le projet de budget d'ex~cution (dat6 du 30 octobre 1965,
6tabli par Booz, Allen and Hamilton International Inc., consultants) h moins
que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.07. L'Emprunteur veillera h ce que les KNR: i) fassent
verifier chaque annie leurs comptes et 6tats financiers (bilans, 6tats des recettes
et d~penses et 6tats s'y rapportant) conform~ment h de saines pratiques de v6ri-
fication des comptes r~guli~rement appliqu~es par des vrificateurs ind~pendants
agr66s par l'Association; ii) remettent h l'Association, d~s qu'ils seront pr~ts et de
toute fagon au plus tard cinq mois apr~s la cl6ture de chaque exercice financier,
des exemplaires certifies de leurs 6tats financiers pour ledit exercice, tels qu'ils
auront 6t6 v6rifi6s, ainsi qu'un rapport de v6rification 6tabli par les vrificateurs
sous la forme et avec les details que l'Association pourra raisonnablement de-
mander; iii) fournissent h l'Association les renseignements que l'Association
pourra raisonnablement demander concernant les comptes et 6tats financiers
de l'Emprunteur ainsi que leur vrification.

Paragraphe 4.08. A partir de 1970, l'Emprunteur veillera i ce que les KNR
pr~voient dans leur budget annuel d'exploitation les credits n~cessaires pour la
v~rification de leurs comptes; il fournira, chaque fois que ce sera n6cessaire, les
devises qui seront n~cessaires h cet effet.

Paragraphe 4.09. a) L'Emprunteur et l'Association coop6reront pleine-
ment h la r6alisation des fins du Cr6dit. A cet effet, chacune des parties fournira
Sl'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander

quant a la situation g6n6rale du Cr6dit. Les renseignements que l'Emprunteur
devra fournir porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et l'Association conf6reront de temps h autre, par l'inter-
m6diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins du Cr6dit, h
la r~gularit6 de son service, ou concernant l'exploitation, la gestion et la situation
financi~re des KNR et leur programme de d6veloppement. L'Emprunteur
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ment program. The Borrower shall promptly inform the Association of any
condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplish-
ment of the purposes of the Credit or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Association to visit any part of the territories of the Borrow-
er for purposes related to the Credit.

Section 4.10. The Borrower shall cause the KNR to employ competent
and experienced consultants, satisfactory to the Association, upon terms and
conditions satisfactory to the Borrower and the Association to:

(i) make a study of and recommend measures necessary for: (A) the improve-
ment of the maintenance of diesel locomotives and railcars; and (B) the
current as well as anticipated future maintenance services and manufacturing
operations (other than the manufacture of motive power) of existing
workshops;

(ii) advise the KNR on and to plan for the modernization and expansion of its
telecommunication system; and

(iii) assist the KNR in the evaluation of bids for diesel locomotives and track
maintenance equipment and in the making of recommendations for the
award of contracts in respect thereof.

Section 4.11. The Borrower shall ensure:

(i) that the KNR shall employ competent and experienced consultants, satis-
factory to the Association, upon terms and conditions satisfactory to the
Borrower and the Association to study and make recommendations on the
desirability of the construction of a workshop at Dae Jeon; and

(ii) that the KNR shall not engage in the construction of a workshop at Dae Jeon
or at any other place prior to the completion of the Study of said consultants.

Section 4.12. The Borrower shall ensure that the KNR shall not engage in
the development, enlargement or modernization of marshalling yards or construct
new marshalling yards prior to the completion by consultants of the study
currently in progress.

Section 4.13. The Borrower shall ensure that the KNR: (i) promptly upon
the completion of each study referred to in Sections 4.11 and 4.12 of this Agree-
ment gives the Borrower and the Association an opportunity to comment thereon;
and (ii) takes all steps necessary to implement such recommendations made by
said consultants as shall have been agreed to by the Borrower and the Association.
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informera l'Association sans retard de toute situation qui g nerait ou menacerait
de g~ner la rdalisation des fins du Crddit ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accrdditds de l'Association
toutes possibilit6s raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses
territoires h toutes fins relatives au Credit.

Paragraphe 4.10. L'Emprunteur veillera h ce que les KNR emploient les
services d'ing6nieurs-conseils comptents et exp6rimentds, agr66s par l'Associa-
tion, k des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et l'Asso-
ciation afin de :

i) faire une 6tude et recommander des mesures ndcessaires pour: A) amdliorer
1'entretiegdes locomotives et autorails Diesel; B) assurer les services d'entre-
tien actuels et futurs ainsi que les op6rations de fabrication (autres que la
production d'6nergie motrice) dans les ateliers existants;

ii) conseiller les KNR en mati~re de modernisation et d'extension de leur
syst~me de tdldcommunications et 6laborer un plan h cet 6gard;

iii) pr~ter leur concours aux KNR pour l'6valuation des soumissions pour la
fourniture de locomotives Diesel et de materiel d'entretien des voies ferries
ainsi que pour les recommandations concernant la passation des marchds
relatifs aux locomotives et au materiel en question.

Paragraphe 4.11. L'Emprunteur fera en sorte:

i) que les KNR emploient des ing6nieurs-conseils comptents et exp6rimentds,
agr66s par l'Association h des clauses et conditions jug6es satisfaisantes par
l'Emprunteur et l'Association afin d'6tudier l'opportunit6 de construire un
atelier h Dae Jeon;

ii) que les KNR n'entreprennent pas la construction d'un atelire h Dae Jeon ni
ailleurs avant l'ach~vement de l'&ude de ces ingdnieurs-conseils.

Paragraphe 4.12. L'Emprunteur fera en sorte que les KNR n'entre-
prennent pas l'installation, l'agrandissement ou la modernisation de gares de
triage ni la construction de nouvelles avant que les ingdnieurs-conseils n'aient
achev6 l'tude en cours.

Paragraphe 4.13. L'Emprunteur fera en sorte que les KNR: i) d~s l'ach -
vement des 6tudes visdes au paragraphe 4.11 et 4.12 du prdsent Contrat, donnent
h l'Emprunteur et h l'Association la possibilit6 de faire des observations sur ces
6tudes; ii) prennent toutes les mesures n6cessaires pour mettre h execution les
recommandations des consultants qui auront 6t6 agr66es par l'Emprunteur et
l'Association.
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Section 4.14. The Borrower confirms:

(i) that it generally agrees with all the recommendations contained in the
General Survey (1968);

(ii) that it intends to take all measures necessary for the implementation of said
recommendations;

(iii) that it shall prepare or cause to be prepared not later than June 30, 1970, a
program satisfactory to the Association, setting forth the details for such
implementation;

(iv) that it shall entrust the Economic Planning Board with the responsibility to
initiate, take and perform all actions, measures and functions necessary to
achieve coordination in the implementation and execution of the aforesaid
program; and

(v) that it shall execute and implement the aforesaid recommendations in
accordance with aforesaid program, not later than December 31, 1972,
except as the Association shall otherwise agree.

Section 4.15. The Borrower shall cause the KNR to make such revisions
of tariffs as shall be necessary to bring rates and fares into close relationship to
the costs of the services provided, taking into account: (i) the recommendations
of the consultants currently studying KNR's costs and tariff structure; (ii) the
information obtained from traffic cost analyses; and (iii) conditions of competition
from other modes of transport. Except as the Association shall otherwise agree,
such tariff revisions shall come into effect not later than twelve months from the
date of receipt by the Borrower of the recommendations of the said consultants.

Section 4.16. (a) Except as the Association shall otherwise agree, the
Borrower shall cause the KNR to take from time to time, all necessary measures,
(including but not limited to adjustments of the tariff structure and rates of the
KNR), satisfactory to the Association as shall be required to enable the KNR,
out of internally generated resources:

(i) to meet interest on and amortization of debt;
(ii) to maintain adequate working capital;

(iii) to establish and maintain reserves adequate to meet contingencies; and

(iv) to finance a reasonable proportion of its capital expenditures including
replacement of assets.

(b) For the purposes of meeting the requirements set forth in paragraph (a)
above the Borrower shall cause the KNR to take all necessary steps to earn
commencing fiscal year 1971, an annual rate of return of 7 % on its net fixed assets
in operation, or such higher rate of return as may be necessary to meet such
requirements.
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Paragraphe 4.14. L'Emprunteur confirme:

i) qu'il accepte dans l'ensemble toutes les recommandations contenues dans
1'ltude g~n6rale (1968);

ii) qu'il entend prendre toutes les mesures n~cessaires pour la mise h execution
de ces recommandations;

iii) qu'il 6tablira ou fera 6tablir, pour le 30juin 1970 au plus tard, un programme
agr6 par l'Association exposant les modalit~s de la mise h execution des
recommandations;

iv) qu'il confiera h l'Office de planification 6conomique la tfche de prendre,
assumer et ex~cuter toutes d~cisions, mesures et fonctions n~cessaires pour
assurer la coordination des travaux d'application et d'ex6cution du program-
me susmentionn6;

v) qu'il excutera et appliquera les recommandations ci-dessus conform~ment
au programme vis6 plus haut, pour le 31 d6cembre 1972 au plus tard, sauf
si r'Association accepte qu'il en soit autrement.

Paragraphe 4.15. L'Emprunteur veillera iL ce que les KNR remanient leurs
tarifs comme il conviendra pour les aligner sur le cofit des services fournis, compte
tenu : i) des recommandations des ing6nieurs-conseils qui 6tudient actuellement
la structure cofits-tarifs des KNR; ii) des renseignements fournis par l'analyse du
cooit des transports; iii) de la concurrence des autres modes de transport. A moins
que 'Association n'accepte qu'il en soit autrement, ces r6visions des tarifs
entreront en vigueur au plus tard douze mois k partir de la date i laquelle
l'Emprunteur aura requ les recommandations des ing~nieurs-conseils.

Paragraphe 4.16. a) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit
autrement, l'Emprunteur veillera h ce que les KNR prennent de temps i autre
toutes les mesures n6cessaires (y compris, mais sans toutefois s'y limiter, les
ajustements de la structure de leurs tarifs et bar~mes), que l'Association jugera
satisfaisantes et qui seront n6cessaires pour leur permettre, en puisant sur des
ressources d'origine interne :

i) d'assurer le service de leur dette;
ii) de maintenir un capital d'exploitation suffisant;

iii) d'6tablir et de maintenir des r6serves suffisantes pour faire face aux d6penses
impr6vues;

iv) d'assumer une partie importante des d6penses d'investissement, y compris le
r6quipement.

b) Afin de satisfaire aux conditions 6nonc~es h l'alin6a a ci-dessus, l'Em-
prunteur veillera h ce que les KNR prennent toutes les mesures n6cessaires pour
atteindre h partir du debut de l'exercice financier 1971, un taux de rendement
annuel de 7 % de la valeur des immobilisations nettes en exploitation, ou le taux
sup6rieur qui s'av6rerait n~cessaire pour satisfaire aux conditions pr~cit6es.
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(c) For the purposes of this Section:

(i) the annual rate of return shall be calculated by relating the net operating
income for the year in question to the average of the value of the net fixed
assets of'the KNR in operation at the beginning and at the end of each year;

(ii) the term "value of net fixed assets in operation" shall mean the gross book
value of such assets, less the amount of accumulated depreciation, as valued
from time to time in accordance with sound and consistently maintained
methods of valuation acceptable to the Association;

(iii) the term "net operating income" shall mean the difference between:

(A) gross operating revenue accruing from the KNR services; and

(B) the operating and administrative expenses, taxes (if any), adequate
maintenance and depreciation but excluding interest and other charges
on debt.

Section 4.17. The Borrower shall cause the KNR to remove all restrictions
relating to freight traffic over short distances promptly after adjustments in
tariffs and rates of the KNR consistent with the provisions of Sections 4.15 of this
Agreement.

Section 4.18. Except as the Association shall otherwise agree:

(i) until the Project has been completed, the Borrower shall cause the KNR not
to undertake or execute, for its own account or for the account of any third
party or parties, any project or development program other than that
provided for in the Investment Plan or the Project; and

(ii) the Borrower shall not cause or permit the KNR to engage in the manu-
facture of motive power.

Section 4.19. Upon completion of the study by consultants of transport
coordination and highway organization currently in progress, the Borrower shall
promptly consult with the Association with a view to agreeing, not later than
December 31, 1970, on: (i) measures necessary to achieve adequate coordination
in the field of transportation, particularly with respect to the establishment of a
body satisfactory to the Borrower and the Association for overall planning of
the transport sector; and (ii) the timing for the implementation of said measures.

Section 4.20. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall cause the KNR to prepare not later than June 30, 1970, a program satis-
factory to the Association for the training of KNR's staff.
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c) Aux fins du pr6sent paragraphe :

i) le rendement annuel sera calculM en d&erminant le rapport entre les recettes
nettes d'exploitation pour l'exercice considr6 et la moyenne de la valeur des
immobilisations nettes des KNR en exploitation a l'ouverture et la cl6ture
de chaque exercice;

ii) on entend par i valeur des immobilisations nettes en exploitation #, la valeur
brute comptable desdites immobilisations diminu~e de l'amortissement
accumul6, 6valu6 de temps h autre conform~ment i des m~thodes correctes
d'6valuation r~gulirement appliqu~es et agr6es par l'Association;

iii) on entend par < recettes nettes d'exploitation # la difference entre :
A) les recettes brutes d'exploitation provenant des services des KNR;

B) les frais d'exploitation et d~penses administratives, les impbts (s'il y a
lieu), les frais normaux d'entretien et d'amortissement mais non compris
l'int~r& et autres charges de la dette.

Paragraphe 4.17. L'Emprunteur veillera A ce que les KNR suppriment
toutes les restrictions applicables au transport du fret sur de courtes distances
aussit6t apr~s avoir proc~d6 aux ajustements de leurs tarifs et bar~mes confor-
m~ment aux dispositions du paragraphe 4.15 du present Contrat.

Paragraphe 4.18. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment :
i) tant que le projet ne sera pas termin6, l'Emprunteur fera en sorte que les

KNR n'entreprennent ni n'ex~cutent, pour leur propre compte ou pour le
compte d'un ou de plusieurs tiers, aucun projet ou programme de develop-
pement autre que celui pr6vu dans le Plan d'investissement ou le Projet;

ii) l'Emprunteur ne demandera ni ne permettra aux KNR d'entreprendre la
production d'6nergie motrice.

Paragraphe 4.19. Lorsque les ing~nieurs-conseils auront termin6 l'6tude
de la coordination des transports et de l'organisation du r~seau routier qu'ils
effectuent actuellement, l'Emprunteur consultera sans d~lai l'Association en vue
de s'entendre, au plus tard le 31 d~cembre 1970, sur : i) les mesures n~cessaires
pour obtenir une coordination satisfaisante dans le domaine des transports,
notamment en ce qui concerne la cr6ation d'un organe agr6 par l'Emprunteur et
l'Association et charg6 de la planification globale du secteur des transports;
ii) le choix des dates auxquelles lesdites mesures seront appliqu~es.

Paragraphe 4.20. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur veillera h ce que les KNR mettent au point le 30 juin 1970,
au plus tard, un programme de formation de leur personnel jug6 satisfaisant par
l'Association.
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Section 4.21. Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower
shall take all measures necessary to empower, not later than June 1, 1970, the
Director-General to: (i) reallocate and transfer funds among subparagraphs of
KNR's annual operating budget so as to increase or decrease funds allocated for
items other than the items relating to salaries and public charges; (ii) reallocate
and transfer funds from the contingencies provision to any other item of KNR's
operating budget; and (iii) allocate and transfer funds from KNR's excess reve-
nues to any item in KNR's operating budget:

Provided that prior to making such reallocation or transfer: (i) the Director-

General shall have made a request in writing to the Minister of the Economic
Planning Board for such reallocation and transfer; and (ii) the Minister of the
Economic Planning Board shall not have communicated in writing his objections
to the Director-General to such request within thirty days from the date of
receipt of such request.

Section 4.22. The principal of, and service charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes, and free from all restrictions,
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 4.23. This Agreement shall be free from any taxes that shall be
imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, delivery or registration thereof.

Article V

REMEDIES OF THE AssOCIATION

Section 5.01. If any event specified in Section 7.01 of the General Condi-
tions or in Section 5.02 of this Agreement shall occur and shall continue for the
period, if any, therein set forth, then at any subsequent time during the continu-
ance thereof, the Association, at its option, may by notice to the Borrower declare
the principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately
together with the service charges thereon and upon any such declaration such
principal, together with such charges, shall become due and payable immediately,
anything in this Development Credit Agreement to the contrary notwithstanding.

Section 5.02. For the purposes of Section 7.01 of the General Conditions,
the following additional event is specified:

Any amendment to the Government Organization Law shall occur or
any other action shall be taken so as to substantially affect the organization,
functions and operations of the KNR without the Association having, in ad-
vance thereof, notified the Borrower of its concurrence therewith, and such
event shall continue for a period of sixty days.
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Paragraphe 4.21. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autre-
ment, l'Emprunteur prendra toutes les mesures n~cessaires pour habiliter le
Directeur g~nral, h partir du ler juin 1970 au plus tard h : i) r6affecter et virer
des fonds entre les postes du budget annuel d'exploitation des KNR de mani~re
h accroitre ou h diminuer les credits allou~s I des postes autres que ceux relatifs
aux traitements et aux charges publiques; ii) r~affecter et virer les fonds de la
r6serve pour impr~vus h tout autre poste du budget d'exploitation des KNR;
iii) affecter et virer des fonds des recettes exc~dentaires h tout autre poste du
budget d'exploitation des KNR;

A condition qu'avant de faire la r~affectation ou le virement en question
i) le Directeur g~nral ait adress6 par 6crit au Ministre charg6 de l'Office de la
planification 6conomique une demande en vue d'une telle r~affectation et d'un
tel virement; ii) le Ministre charg6 de l'Office de la planification 6conomique
n'ait pas communiqu6 par 6crit au Directeur g~nral ses objections h une telle
requite dans les 30 jours suivant la date de reception de la demande.

Paragraphe 4.22. Le remboursement du principal du Credit et le paiement
des commissions y aff6rentes ne seront soumis h aucune deduction h raison
d'imp6ts quels qu'ils soient 6tablis en vertu de la legislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur dans ses territoires, et ne seront soumis h aucune restriction
6tablie en vertu de ladite legislation ou desdites lois.

Paragraphe 4.23. Le present Contrat sera franc de tout imp6t perqu en
vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou l'occasion de sa signature, de sa remise ou de son enregistrement.

Article V

RECOURS DE L'AssOCIATION

Paragraphe 5.01. Si l'un des faits spdcifi~s au paragraphe 7.01 des Condi-
tions gdndrales ou au paragraphe 5.02 du present Contrat se produit et subsiste
pendant la pdriode qui peut y tre sp6cifi6e, l'Association aura h tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer immddiatement exigible le
principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations ainsi que les
intrts et autres charges y affdrentes, et cette declaration entrainera l'exigibilit6
du jour meme ohi elle aura t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du
present Contrat.

Paragraphe 5.02. Le fait suppl~mentaire suivant est stipul6 aux fins du
paragraphe 7.01 des Conditions g6ndrales :

Un amendement est apport6 h la Loi portant organisation de l'~tat ou
toute autre d~cision est prise qui modifie substantiellement l'organisation,
les fonctions et l'exploitation des KNR sans que l'Association ait au prdable
notifi6 son accord i l'Emprunteur, et ce fait persiste pendant soixante jours.
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Article VI

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 6.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Development Credit Agreement within the meaning
of Section 10.01 (b) of the General Conditions:

(a) that the consultants provided for under Sections 4.10 (i) and 4.11 of this
Agreement shall have been employed by the KNR; and

(b) that all the conditions precedent to the effectiveness of the Loan Agreement
other than the effectiveness of the Development Credit Agreement shall have
been fulfilled.

Section 6.02. The date of September 11, 1970, is hereby specified for the
purposes of Section 10.04 of the General Conditions.

Section 6.03. The obligations of the Borrower under Sections 4.01
through 4.04 (a), 4.05 through 4.08, 4.16, 4.18(ii) and 4.21 of this Development
Credit Agreement shall terminate on the date on which this Development Credit
Agreement shall terminate or on a date twenty-five years after the date of this
Development Credit Agreement, whichever shall be the earlier.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1972, or such other
date as shall be agreed between the Borrower and the Association.

Section 7.02. The Minister, Economic Planning Board, of the Borrower is
designated as representative of the Borrower for the purposes of Section 9.03 of
the General Conditions.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of
Section 9.01 of the General Conditions:

For the Borrower:

Minister, Economic Planning Board
Republic of Korea
Seoul, Korea

Cable address:
EPB
Seoul
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Article VI

DATE DE MISE DE VIGUEUR; R1 SILIATION

Paragraphe 6.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonn~e
aux conditions supplmentaires suivantes, au sens de l'alin~a b du paragraphe
10.01 des Conditions g~n~rales :
a) les KNR auront engag6 les ing6nieurs-conseils pr~vus l'alin~a i du paragra-

phe 4.10 et au paragraphe 4.11 du pr6sent Contrat;

b) toutes les conditions pr6alables h 1'entr6e en vigueur du Contrat d'Emprunt,
except6 l'entr~e en vigueur du Contrat de credit de d6veloppement, auront 6t6
remplies.

Paragraphe 6.02. La date d~sign~e aux fins du paragraphe 10.04 des Condi-
tions gn6rales est le 11 septembre 1970.

Paragraphe 6.03. Les obligations qui incombent h l'Emprunteur en vertu
des paragraphes 4.01 h 4.04 alin~a a, 4.05 h 4.08, 4.16, de l'alin~a ii du paragraphe
4.18 et du paragraphe 4.21 du present Contrat prendront fin soit h la date la-
quelle le present Contrat prendra fin, soit h l'expiration d'un d6lai de 25 ans h
compter de la conclusion du pr6sent Contrat, la plus rapproch6e des deux
6ch~ances 6tant retenue.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 d6cembre 1972 ou toute
autre date que l'Emprunteur et l'Association pourront fixer d'un commun
accord.

Paragraphe 7.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 9.03 des
Conditions g6n6rales est le Ministre charg6 de l'Office de planification 6eono-
mique de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 9.01 des Conditions g~n6rales:

Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Ministre charg6 de l'Office de planification 6conomique
Gouvernement de la Rpublique de Cor6e
S6oul (Cor6e)

Adresse t~l~graphique:
EPB
S~oul
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For the Association:

International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address:

Indevas
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Development Credit Agreement to
be signed in their respective names and to be delivered in Seoul, Republic of
Korea, as of the day and year first above written.

Republic of Korea:

By KIM, HAK-YUL

Authorized Representative

International Development Association:

By ROBERT S. McNAMARA

President

SCHEDULE I

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT AND OF THE LOAN

Maximum Amounts
Dollar Equivalent

Category Expressed in

I. 50 Diesel locomotives and spare parts ............ ... 19,500,000
II. 2,740 Freight Cars ...... .................. .28,400,000

III. Track maintenance Equipment ... ............. ... 2,400,000
IV. Telecommunications Equipment ... ............ ... 2,600.000
V. Consulting services and training program . ........ ... 500,000

VI. Unallocated ...... ..................... ... 1,600,000

TOTAL 55,000,000

ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The amount of the Credit shall be withdrawn from the Credit Account as provi-
ded under Article II of this Agreement, and shall be applied to expenditures under any
of the Categories I through V, until the total of such withdrawals, and of commitments,
if any, in respect of such expenditures, shall have reached the equivalent of $15,000,000.
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Pour l'Association:

Association internationale de dgveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(19tats-Unis d'Amgrique)

Adresse td1ggraphique:
Indevas
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI, les parties, agissant par leurs reprgsentants h ce dfiment
autorisgs, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de cr6dit de d6veloppe-
ment en leurs noms respectifs, h Seoul, h la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique de Corge

Le Repr6sentant autoris6,
KIM, HAK-YUL

Pour 'Association internationale de d~veloppement:

Le President,
ROBERT S. MCNAMARA

ANNEXE 1

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRADIT ET DE L'EMPRUNT

Montants maximums
exprimds en
dollars des

Catdgorie Attats- Unis

I. 50 locomotives Diesel avec pices d~tach~es ........ .. 19 500 000
II. 2 740 wagons marchandises .... .............. .. 28 400 000

III. Materiel d'entretien des voies ..... ............. .2 400 000
IV. Materiel de tdl~communications ............. 2 600 000
V. Services d'ing~nieurs-conseils et programme de formation 500 000

VI. Non affect6s ........ ..................... .1 600 000

TOTAL 55000000

AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DU CRkDIT

1. Le montant du Credit sera pr~lev6 sur le Compte du Credit selon les modalit~s
pr~vues a l'article II du Contrat et sera utilis6 pour couvrir les d~penses engag~es au titre
de l'une quelconque des categories I l V, jusqu'A ce que la somme totale des pr~lvements,
et des engagements s'il y en a, en ce qui concerne ces d6penses, atteigne l'6quivalent de
15 000 000 de dollars.
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ALLOCATION OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

2. The amount of the Loan shall be withdrawn from the Loan Account as provided
under Article II of the Loan Agreement, and shall be applied to expenditures under any
of the Categories I through V incurred, after the amount of the Credit shall have been
exhausted, except that withdrawals from the Loan Account may be made prior to such
exhaustion in respect of commitment referred to in Section 2.04 (c) of the Loan Agreement.

REALLOCATION UPON CHANGE IN COST ESTIMATES

3. If the estimate of the expenditures under any of the Categories I through V shall
decrease, the amount then allocated to, and no longer required for, such Category will
be reallocated to Category VI by the Association and the Bank, or by the Bank, as the case
may be.

4. If the estimate of the expenditures under any of the Categories I through V shall
increase, an amount equal to the portion, if any, of such increase to be financed out of
the proceeds of the Credit and the Loan will be allocated at the request of the Borrower,
by the Association and the Bank, or by the Bank, as the case may be, to such Category from
Category VI, subject, however, to the requirements for contingencies, as determined by
the Association and the Bank, or by the Bank, as the case may be, in respect of the cost of
expenditures under any of the other Categories.

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF INVESTMENT PLAN AND PROJECT

A. The Investment Plan

The investment Plan, estimated to require the expenditures of about Won 90 billion,
including contingencies, consists of:

1. Construction of New Lines
Construction of about 80 krn of line between Jin Ju and Sun Cheon, to improve

access to the main port of Pu San and about 90 km in short lines and spurs to serve coal
mines and industrial areas.

2. Increase in Station and Line Capacity
Commencement of electrification of about 350 km of lines connecting Seoul to the

northeastern part of Korea; expansion of freight handling facilities and improved operat-
ing facilities in the Seoul area; double tracking of the Seoul-Inchon line (31 kn) and
about 80 km of the Dae Jeon-Iri line and improvements to marshalling yards.

3. Way and structural Renewals and Improvements
Relaying of about 1,000 km of track with 50 kg/m rail; replacement of wooden ties by

concrete ties; strengthening of bridges and acquisition of mechanical track maintenance
equipment.
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AFFECTATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

2. Le montant de i'Emprunt pourra 6tre pr6lev6 sur le Compte de 'Emprunt selon
les modalit6s pr6vues a l'article II du Contrat d'emprunt et il servira A couvrir les d6penses
engag6es au titre de l'une quelconque des cat6gories I V apr~s que le montant total du
Cr6dit aura 6t6 6puis6; des pr6lbvements pourront toutefois etre faits sur le Compte de
l'Emprunt avant 6puisement du Cr6dit pour les engagements vis6s a l'alin6a c du paragra-
phe 2.04 du Contrat d'emprunt.

RAFFECTATION EN CAS DE MODIFICATION DES COOTS ESTIMATIFS

3. Si le coflt estimatif des 6lments entrant dans l'une des categories I A V vient A
diminuer, le montant affect6 jusqu'alors h cette cat~gorie et d~sormais superflu sera
r~affect6 par I'Association et la Banque, ou par la Banque, selon le cas, la categorie VI.

4. Si le coCIt estimatif des 6lments entrant dans l'une des categories I h V vient A
augmenter, un montant 6gal la portion de cette hausse qui devrait etre payee 1'aide
des fonds provenant du Credit et de l'Emprunt sera affect6 par 'Association et la Banque,
ou par la Banque, selon le cas, A cette cat6gorie, sur la demande de l'Emprunteur, par
pr~lvement sur la cat~gorie VI, sous reserve toutefois des montants n~cessaires pour faire
face aux impr~vus tels qu'ils seront d~termin~s par l'Association et la Banque, ou par la
Banque, selon le cas, en ce qui concerne le cofit des 6l6ments entrant dans les autres
cat6gories.

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PLAN D'INVESTISSEMENT ET DU PROJET

A. Le Plan d'investissement

Le Plan d'investissement, 6valu6 A environ 90 milliards de won, y compris les impr6-
vus, comprend les 616ments suivants:

1. Construction de nouvelles lignes
Environ 80 km de voie ferr6e seront construits entre Jin Ju et Sun Cheon, afin

d'am6liorer l'accbs au port principal de Pu San et 90 km environ de lignes secondaires
et d'embranchements seront construits pour desservir les mines de charbon et les zones
industrielles.

2. Augmentation de la capacitd des gares et des lignes
On commencera k 6lectrifier 350 km environ de voie ferr6e reliant S6oul au nord-est

de la Cor6e; on d6veloppera les installations de manutention du fret et on am6liorera les
installations d'exploitation dans la r6gion de S6oul; on installera une deuxi~me voie sur
la ligne S6oul-Inchon (31 km) et sur un trongon de 80 km environ de la ligne Dae
Jeon-Iri, et des am6liorations seront apport6es aux gares de triage.

3. Remplacement et amdlioration des voiesferrdes et des ouvrages d'art
1 000 km environ de voie ferr6e seront 6quip6s de rails 50 kg/m; les traverses en bois

seront remplac6es par des traverses en baton; les ponts seront renforc6s et du mat6riel sera
achet6 pour l'entretien m6canis6 des voies.
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4. Motive Power and Rolling Stock
Importation of about 160 diesel locomotives; purchase of about 650 passenger

coaches, 7,200 freight cars, five wrecking cranes and 1,700 containers.

5. Rolling Stock Maintenance and Construction Equipment
Importation of machinery and tools and modernization of sheds and workshops.

6. Miscellaneous
Installation of a modern telecommunications system; improvement of electrical

supply and office equipment and employment of consultants and training of railway
personnel.

B. The Project

The Project consists of the last two years, 1970-1971, of the Investment Plan and is
estimated to require the expenditure of about Won 45 billion, including contingencies.
The main components of the Project are:
(a) Construction of about 36 km of new lines.
(b) Commencement of ground facilities for electrification of about 350 km of line;

signalling and track extensions including installation of C.T.C. in the Seoul area and
improvements to marshalling yards and to freight handling facilities.

(c) Track renewals and replacement of 37 kg/m rail with 50 kg/m rail over about 130 km
of line, strengthening of bridges and the procurement of mechanized track mainte-
nance equipment.

(d) Importation of 50 diesel locomotives and spares and the purchase of about 290
passenger cars, 3,750 freight cars and 1,700 containers.

(e) Replacement of worn-out telecommunications equipment with modern equipment
and improvements of electric power supplies and of office equipment.

U) Engagement of consultant services.
(g) Training of KNR's personnel.

The Project is expected to be completed by December 31, 1971.

SCHEDULE 3

PROCUREMENT

1. With respect to contracts of U.S. $100,000 equivalent or more, the following
procedures shall apply:
(a) One copy of the invitation to bid and the bid advertisements to be published, the

conditions of contracts, the specifications, and all other tender documents together
with a complete description of the advertising procedure to be used (including list
of publications in which the advertisement will appear and the time to be allowed for
bid preparation) will be submitted to the Association and the Bank for review and
approval prior to the issuance of invitations to bid.
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4. Matdriel de traction et matdriel roulant
Environ 160 locomotives Diesel seront import6es; 650 voitures pour voyageurs,

7 200 wagons A marchandises, cinq grues de secours et 1 700 conteneurs seront achet6s.

5. Matdriel pour l'entretien et la construction du matdriel roulant
On importera du mat6riel et de l'outillage et les hangars et ateliers seront modernis6s.

6. Divers
Installation d'un syst~me de t~lcommunications moderne; amelioration de l'alimen-

tation en 6lectricit6 et du materiel de bureau, recours aux services d'ing~nieurs-conseils et
formation du personnel des chemins de fer.

B. Le Projet

Le Projet porte sur les deux derni~res ann~es, 1970 et 1971, du Plan d'investissement
et on estime que sa r~alisation coCitera environ 45 milliards de won, y compris les impr~vus.
Les principaux 6lments du Projet sont les suivants :
a) Construction de 36 km environ de voies nouvelles.
b) Commencement de la construction des installations au sol permettant l'6lectrification

d'environ 350 km de voie ferr6e; signalisation et prolongement des voies y compris
l'installation de C.C.C. dans la region de Soul et amlioration des gares de triage et
des installations de manutention de fret.

c) Renovation des voies et remplacement de rails de 37 kg/m par des rails de 50 kg/m
sur un tronqon d'environ 130 km, renforcement des ponts et achat de materiel pour
l'entretien m~canis6 des voies.

d) Importation de 50 locomotives Diesel avec pices d~tach~es et achat d'environ 290
voitures pour voyageurs, 3 750 wagons A marchandises et 1 700 conteneurs.

e) Remplacement du mat6riel de t6l~communications hors d'usage par du materiel
moderne et amelioration de l'alimentation en 6nergie 6lectrique et du materiel de
bureau.

f) Recours aux services d'ing~nieurs-conseils.
g) Formation de personnel pour les KNR.

Le Projet devrait 6tre achev6 le 31 dcembre 1971.

ANNEXE 3

PASSATION DES MARCHIS

1. En ce qui concerne les marches repr~sentant un montant 6gal ou suprieur A
l'6quivalent de 100 000 dollars des letats-Unis, on appliquera les modalit~s suivantes :

a) un exemplaire de l'appel d'offres et des textes publicitaires devant 6tre publi~s, les
conditions du march6, les cahiers des charges ainsi que tous les autres documents
relatifs l'adjudication et une description compl&e des m~thodes de publicit6 A
utiliser (notamment la liste des publications dans lesquelles l'appel d'offres paraitra
et le d~lai qui sera autoris6 pour la preparation de la soumission) seront communiques
A l'Association et la Banque pour examen et approbation avant l'envoi de l'appel
d'offre.
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(b) After bids have been received and analyzed, the analyses of the bids, and the recom-
mendation for awards, together with the reasons for such recommendations, will be
submitted to the Association and the Bank for review and approval of the proposed
award prior to making an award of contract or issuing a letter of intent.

(c) If the final contract or letter of intent is to differ materially from the terms and condi-
tions contained in the respective documents approved by the Association and the
Bank under paragraphs (a) and (b) above, the text of the proposed changes will be
submitted to the Association and the Bank for review and approval prior to the
execution of such contract.

(d) One conformed copy of any letter of intent issued and of any contract executed under
paragraphs (a) and (b) above will be sent to the Association and the Bank promptly
upon its issuance or execution and prior to the submission to the Association and the
Bank of the first application for withdrawal of funds from the Credit and the Loan
Account in respect of such contract.

2. With respect to contracts of less than $100,000 equivalent copies of the invitation
to bids, the bid analysis and evaluation, the contract or order, and any other documents
the Association and the Bank may request will be sent to the Association and the Bank
promptly after the execution of the respective contract and prior to the submission to the
Association and the Bank of the first application for withdrawal of funds from the Credit
and the Loan Account in respect of such contract.

3. For the purpose of awarding contracts for the purchase of goods included in
Category II of the allocation of the proceeds of the Credit and of the Loan referred to in
Schedule I of this Agreement, and pursuant to paragraph 2.8 of the Guidelines for
Procurement referred to in Section 3.02 of this Agreement, the Borrower and the Associa-
tion agree that where bids are submitted by any private manufacturer established in the
territories of the Borrower of any such goods manufactured or processed in the territories
of the Borrower to a substantial extent as determined by the Association (hereinafter
called Local Bid), the following rules will be observed for the purpose of comparing any
Local Bid to any bid other than a Local Bid (hereinafter called Foreign Bid):

(i) all custom duties and similar taxes on the importation of such goods into the territo-
ries of the Borrower will first be deducted from the total of any Foreign Bid;

(ii) the portion of any such Foreign Bid resulting from subparagraph (i) above which
represents the c.i.f. price of such goods will then be increased by 15% thereof or by
the amount of such custom duties and similar taxes as generally apply to such
goods if imported into the territories of the Borrower by non-exempt purchasers,
whichever is lower;

(iii) the figure resulting from subparagraph (ii) above will be deemed to be the price of
any such Foreign Bid for comparison purposes;

(iv) the price of any Local Bid will be equal to the ex-factory price of the goods offered;
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b) Lorsque les soumissions auront &6 regues et analys~es, I'analyse des soumissions, les
noms des candidats recommand~s comme adjudicataires, ainsi que les raisons qui
dictent ce choix, seront communiques A l'Association et A la Banque pour examen et
approbation, avant r'adjudication ou 1'envoi d'une d6claration d'intention.

c) Si les dispositions d~finitives du march6 ou de la declaration d'intention different
substantiellement des clauses et conditions indiqu~es dans les documents approuv~s
par l'Association et la Banque aux termes des paragraphes a et b ci-dessus, le texte
des modifications propos~es sera soumis h l'Association et A la Banque, pour examen
et approbation, avant la signature du march6.

d) D~s qu'un march6 aura 6t sign6 ou qu'une dclaration d'intention aura 6t6 envoy~e
en vertu des paragraphes a et b ci-dessus et avant que soit pr6sent~e A l'Association et
A la Banque la premiere demande de pr~l~vement sur le Compte du credit et le Compte
de l'emprunt pour des d~penses engag~es en execution du march6 consider6, l'Emprun-
teur adressera A la Banque et A l'Association une copie certifi~e conforme du march6
ou de la declaration d'intention.

2. En ce qui concerne les marches repr~sentant une valeur inf~rieure A l'6quivalent
de 100 000 dollars, l'Emprunteur enverra A l'Association et A la Banque des copies des
appels d'offres, des analyses et 6valuations des soumissions, du march6 ou de la commande,
ainsi que tout autre document que l'Association et la Banque pourront demander, d~s
que le march6 consid~r6 aura 6 sign6 et avant que soit pr~sent~e A l'Association et A la
Banque la premiere demande de pr61 vement sur le Compte du cr6dit et le Compte de
l'emprunt pour les d6penses engag6es en ex6cution du march6 consid6r6.

3. Pour la passation des march6s concernant l'achat de marchandises vis6es dans la
cat6gorie II de l'affectation des fonds provenant du Cr6dit et de l'Emprunt qui figure A
l'annexe I du pr6sent Contrat, et conform6ment au paragraphe 2.8 des < Directives
relatives A la passation des march6s ) mentionn6es au paragraphe 3.02 du pr6sent Contrat,
l'Emprunteur et 'Association conviennent que, lorsqu'un fabricant priv6, 6tabli sur le
territoire de l'Emprunteur, de marchandises manufactur6es ou transform6es en grande
partie (selon qu'il sera d~termin6 par 'Association) sur le territoire de 'Emprunteur,
pr6sente une soumission (ci-apr~s d6nomm6e ( soumission locale *), les r~gles suivantes
seront observ6es pour comparer une soumission locale avec une soumission non locale
(ci-aprbs d6nomm6e ((soumission &rangbre *):

i) tous les droits de douane et autres taxes similaires pergus sur l'importation de ces
marchandises sur le territoire de 'Emprunteur seront d6duits du montant total
de toute soumission 6trang6re;

ii) la partie de la soumission 6trangre r6sultant de l'application des dispositions de
l'alin6a i ci-dessus et repr6sentant le prix c.a.f. des marchandises sera alors augment6e
de 15 p. 100 ou du montant des droits de douane et taxes similaires qui sont g6n6-
ralement pergus sur ces marchandises lorsqu'elles sont import6es sur le territoire de
l'Emprunteur par des acheteurs non exon6r6s, le chiffre inf6rieur 6tant retenu;

iii) le montant ainsi obtenu sera r6put6 etre le prix de la soumission ftrang&e aux fins
de comparaison avec les autres soumissions;

iv) le prix d'une soumission locale sera 6gal au prix A la sortie d'usine des marchandises
offertes;
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(v) if the price of the goods offered under the lowest evaluated Local Bid is equal to or
lower than the price of the lowest evaluated Foreign Bid resulting from subparagraph
(iii) above, then the lowest evaluated Local Bid may be considered the lowest eval-
uated bid for the purposes of paragraph 3.9 of said Guidelines; and

(vi) in cases where a Local Bid is considered, pursuant to subparagraph (v) above, to
be the lowest evaluated bid, the bid analysis submitted to the Association and the
Bank will state the amount of the custom duties and similar taxes referred to under
subparagraph (ii) above.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 31 JANUARY 1969

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 703, p. 244.]
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v) si le prix des marchandises offertes au titre de la soumission locale la moins 6lev~e est
6gal ou infrieur au prix de la soumission 6trangre la moins 6lev~e, scion le chiffre
obtenu en application de l'alin~a ii ci-dessus, la soumission locale la moins 6lev~e sera
consid~r~e comme la plus intressante aux fins du paragraphe 3.9 des Directives;

vi) au cas oii, en vertu de l'alin~a V ci-dessus, une soumission locale est considre comme
6tant la moins 6lev~e, l'analyse de l'offre qui sera soumise a l'Association et A la Banque
indiquera le montant des droits de douane et taxes similaires vis~s A l'alin~a ii ci-dessus.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtN2RALES, EN DATE DU 31 JANVIER 1969

CONDITIONS GfiNkRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT DE Db.VELOPPEMENT

[Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 703, p. 245.]
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ANNEXE A

No. 1963. INTERNATIONAL PLANT
PROTECTION CONVENTION.
DONE AT ROME ON 6 DECEMBER
19511

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

6 November 1970

HAITI

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 19 November 1970.

'United Nations, Treaty Series, vol. 150,
p. 67; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 2 to 5, 7 and 8, as well
as annex A in volumes 617, 632, 634, 657, 685,
703, 717, 727, 737, 741, 749 and 752.

No 1963. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA PROTECTION
DES Vl GITAUX. CONCLUE A
ROME LE 6 DRCEMBRE 19511

ADHESION

Instrument ddposd aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

6 novembre 1970

HAITI

La ddclaration certifde a dtl enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 19 novembre
1970.

' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 150,
p. 67; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences
dorm6es dans les Index cumulatifs n01 2 A 5,
7 et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 617,
632, 634, 657, 685, 703, 717, 727, 737, 741, 749
et 752.

ANNEX A
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No. 2997. STATUTE OF THE HAGUE
CONFERENCE ON PRIVATE IN-
TERNATIONAL LAW (REVISED
TEXT). DRAWN UP AT THE SEV-
ENTH SESSION OF THE CON-
FERENCE HELD AT THE HAGUE
FROM 9 TO 31 OCTOBER 19511

ACCEPTANCES

Declarations deposited with the Govern-
ment of the Netherlands by the following
States on:

ISRAEL ............ 24 September 1964
UNITED STATES OF

AMERICA ......... 15
CZECHOSLOVAKIA .... 29
CANADA ........... 7

October
May
October

Certified statement was registered by the
Netherlands on 11 November 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 220,
p. 121, and annex A in volumes 226 and 510.

NO 2997. STATUT DE LA CONFte-
RENCE DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVt (TEXTE
R1RVIStf). 1RTABLI A LA SEPTIkME
SESSION DE LA CONFtRENCE
TENUE A LA HAYE DU 9 AU 31
OCTOBRE 1951'

ACCEPTATIONS

Diclarations ddposdes aupr s du Gouver-
nement nderlandais par les Atats suivants aux
dates indiqudes ci-aprbs :

ISRAtL ............ 24 septembre 1964
]eTATS-UNIS

D'AmRIQUE ....... 15 octobre 1964
TCICOSLOVAQUIE .. 29 mai 1968
CANADA ........... 7 octobre 1968

La diclaration certifide a td enregistrde
par les Pays-Bas le 11 novembre 1970.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 220,
p. 121, et annexe A.des volumes 226 et 510.

Vol. 754-Z3*
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 42 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

11 November 1970

NETHERLANDS

(To take effect on 10 January 1971.)

CORRECTION of an error in the English and French authentic texts of Regulation No. 73

annexed to the above-mentioned Agreement I

The proposed correction was circulated by the Secretary-General on 24.Novermber
1970 and was considered as having been accepted in the absence of any objection from
the States concerned within 90 days from the date of circulation.

In paragraph 6.2.4.2. of Regulation No. 7, the words "the straight horizontal lines
passing through ± 100H and the straight vertical lines passing through ± 50V of the
light distribution table" should be replaced by the words "the straight horizontal lines
passing through ± 50V and the straight vertical lines passing through -+L 100H of the
light distribution table".

Registered ex officio on 16 November 1970.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631, 652,
656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740 and 752.

2 Ibid., vol. 493, p. 308.
3 Ibid., vol. 607, p. 308.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RIECIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES 1RQUIPEMENTS ET PIkCES DE VRHICULES
A MOTEUR. FAIT A GENItVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION du Rbglement no 42 annex6 I l'Accord susmentionn6

Notification rerue le:

11 novembre 1970

PAYS-BAS

(Pour prendre effet le 10 janvier 1971.)

RECTIFICATION d'une erreur dans les textes authentiques anglais et frangais du
Rglement no 73 annex6 a l'Accord susmentionn6
Le projet de ,ctification a 6t6 communiqu6 par le Secr~taire gdndral aux Etats

intdressds le i-rmbre 1970 et a &6 considdr6 comme accept6 en l'absence d'objection
de la part des tats intdressds dans le ddlai de 90 jours A compter de la diffusion.

Au paragraphe 6.2.4.2 du Rglement no 7 remplacer les mots les droites horizontales
passant par ± 1001H et les droites verticales passant par ± 50V du tableau de repartition
lumineuse * par les mots (( les droites horizontales passant par ± 50V et les droites
verticales passant par ± 100H du tableau de repartition lumineuse ).

Enregistr' d'office le 16 novembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les rf6rences
donnes dans les Index cumulatifs nos 4 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606, 607, 609,
630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740 et 752.2 Ibid., vol. 493, p. 309.

3 Ibid., vol. 607, p. 309.
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No. 5334. AGREEMENT ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE INTERNATIONAL ATOM-
IC ENERGY AGENCY. APPROVED
BY THE BOARD OF GOVERNORS
OF THE AGENCY ON 1 JULY 19591

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the International Atomic Energy
Agency on:

2 November 1970

GREECE

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
23 November 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 374,
p. 147; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 6 and 8, as
well as annex A in volumes 604, 614, 631, 637,
642, 669, 680, 686, 694, 749 and 753.

No 5334. ACCORD SUR LES PRI-
VILtGES ET IMMUNITIES DE
L'AGENCE INTERNATIONALE DE
L'INERGIE ATOMIQUE. APPROU-
V]8 PAR LE CONSEIL DES GOU-
VERNEURS DE L'AGENCE LE

1er JUILLET 19591

ACCEPTATION

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdnral de l'Agence internationale de l'6nergie
atomique le:

2 novembre 1970

GRAcE

La ddclaration certifiie a dtd enregistrde
par l'Agence internationale de l'dnergie
atomique le 23 novembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 374,
p. 147; pour les faits ultrieurs, voir les rif6ren-
ces donnes dans les Index cumulatifs nOs 4 A 6
et 8, ainsi que l'annexe A des volumes 604, 614,
631, 637, 642, 669, 680, 686, 694, 749 et 753.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE
AT VIENNA ON 18 APRIL 1961'

OBJECTION to the reservations made by

Morocco2 and Portugal3

Notification received on:

20 November 1970

AUSTRALIA

"The Government of the Common-
wealth of Australia declares that it does not
recognize as valid the reservations to arti-
cle 37, paragraph 2, of the Vienna Conven-
tion on Diplomatic Relations made by
Morocco and Portugal."

I United Nations, Treaty Series, vol. 500,
p. 95; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 608, 610, 616, 618, 619,
630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645, 648, 649,
652, 653, 668, 669, 679, 683, 684, 695, 700,
703, 704, 705, 720, 737, 741 and 751.

2Ibid., vol. 638, p. 298.
8 Ibid., vol. 645, p. 372.

NO 7310. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS DIPLOMA-
TIQUES. FAITE A VIENNE LE
18 AVRIL 19611

OBJECTION aux reserves formul~es par le
Maroc2 et le PortugaP

Notification rejue le

20 novembre 1970

AUSTRALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie d6clare qu'il ne reconnait pas
comme valables les r6serves au paragraphe 2
de l'article 37 de la Convention de'Vienne
sur les relations diplomatiques formul6es
par le Maroc et le Portugal.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 500,
p. 95; pour les faits ult6rieurs, voir lea r6f6rences
donnes dans lea Index cumulatifs n- 7 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 608, 610, 616,
618, 619, 630, 632, 633, 635, 638, 640, 643, 645,
648, 649, 652, 653, 668, 669, 679, 683, 684,
695, 700, 703, 704, 705, 720, 737, 741 et 751.2 1bid., vol. 638, p. 299.

8 Ibid., vol. 645, p. 372.
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No. 7350. EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF AUSTRALIA AND THE ROYAL
LAO GOVERNMENT CONCERN-
ING THE FOREIGN EXCHANGE
OPERATIONS FUND FOR LAOS.
VIENTIANE, 24 DECEMBER 19631

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 FURTHER EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS

AMENDED. VIENTIANE, 24 MARCH 1970

Authentic texts: French and English.

Registered by Australia on 20 November
1970.

NO 7350. ]lCHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN ACCORD EN-
TRE LE GOUVERNEMENT AUS-
TRALIEN ET LE GOUVERNE-
MENT ROYAL LAO RELATIF A
UN FONDS DES OPtRATIONS DE
CHANGE POUR LE LAOS. VIEN-
TIANE, 24 DIeCEMBRE 19631

] CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 PROROGEANT A NOUVEAU L'Ac-

CORD SUSMENTIONNE, TEL QU'IL A kTi

MODIFIE. VIENTIANE, 24 MARs 1970

Textes authentiques : fran~ais et anglais.

Enregistrd par l'Australie le 20 novembre
1970.

ROYAUME DU LAOS

LE PRESIDENT DU CONSEIL DES MINISTRES

Vientiane, le 24 mars 1970
No 94/PC
Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au programme de stabilisation sur lequel le Gouvernement
Royal du Laos, en consultation avec le Fonds Mon~taire International, s'est engag6 le
24 d6cembre 1963 par 6change de lettres cette date, avec les Gouvernements d'Australie3,
du Royaume-Uni4 , des tats-Unis d'Am6rique et de la France, programme auquel le
Gouvernement du Japon a acc6d6 par 6change de lettres en date du 7 avril 1965.

Afin de poursuivre le programme de stabilisation pendant l'ann~e calendaire 1970,
le Gouvernement Royal du Laos s'engage i prendre les mesures sp6cifiques suivantes:

I. A. Le Gouvernement Royal du Laos limitera le d6ficit budg~taire pendant
l'exercice 1969-1970 h un plafond de 8 800 millions de kip et se propose de limiter le
d6ficit budg~taire de l'exercice 1970-1971 8 800 millions de kip. Pour atteindre ce but,

1 United Nations, Treaty Series, vol. 503,
p. 315, and annex A in volumes 538, 598, 607,
680 and 708.

1 Came into force on 24 March 1970, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 503,
p. 315, et annexe A des volumes 538, 598, 607,
680 et 708.

Entr6 en vigueur le 24 mars 1970, date de la
note de r6ponse, conform6ment aux dispositions
desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 503,
p. 315.

4 Ibid., vol. 502, p. 189, et annexe A des
volumes 551, 565, 605 et 649.
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le Gouvernement Royal du Laos limitera son deficit de caisse pendant chaque semestre
de l'annge calendaire 1970 A un maximum de 4 400 millions de kip, en prenant au besoin
les mesures d'urgence ngcessaires.

B. Le Gouvernement Royal du Laos assurera un contr6le effectif de ces dgpenses
de telle sorte que le plafond des dgpenses autorisges ne soit pas dgpass6.

C. Le Gouvernement Royal du Laos prendra les mesures ngcessaires pour preparer
un budget int6gr6 pour l'exercice 1970-1971 avant le 30 juin 1970. Il informera les
Gouvernements contributaires des mesures prises dans ce sens et des rgsultats enregistrgs.

D. Le Gouvernement Royal du Laos accentuera ses efforts tendant 6largir la base
de la fiscalit6, h assurer le recouvrement total des droits et taxes existant et a garantir le
prompt versement au Trgsor de toutes les recettes effectuges. Si les rentrges fiscales
dgpassent les previsions budggtaires, l'excgdent servira rgduire le deficit budggtaire ou

financer des dgpenses de dgveloppement.

E. Le Gouvernement Royal du Laos est d'accord pour que les gouvernements
contributaires continuent A lui fournir des experts du budget qui apporteront leur
assistance dans l'6laboration et la mise en oeuvre du budget national.

II. Le Gouvernement Royal du Laos freinera l'augmentation de la masse mongtaire
par des contr6les appropri6s des credits publics et privgs compatibles avec la politique
d'assainissement de l'6conomie nationale.

III. A. La Banque Nationale du Laos, le Service National des Changes et les
intermgdiaires agr66s seront seuls autorisgs a opgrer des transactions de change au taux
officiel. Le Gouvernement Royal du Laos, afin de contr6ler ses recettes et ses dgpenses
en devises 6trang~res, continuera A dresser un budget des devises 6trang~res pour toutes
les transactions au taux officiel. La r~glementation des changes sera appliquge par le
Service National des Changes A qui incombera la responsabilit6 du contr6le et de la
comptabilisation de toutes les transactions de change au taux officiel. Tous les interm6-
diaires agr66s rendront compte chaque jour A la Banque Nationale du Laos de leurs
op6rations de change au taux officiel.

B. Les dgpenses en devises 6trang~res du Gouvernement Royal du Laos ne se
feront que sur les devises acquises au taux officiel. Quant a l'utilisation de ces devises, elle
est limitge au financement des dgpenses du Gouvernement Royal du Laos destinges ses
Ambassades ou a d'autres fins essentielles et prgcises mentionnges au budget des devises
6trang&res et dans la rgglementation des changes.

C. Le Gouvernement Royal du Laos maintiendra un march6 libre legal des devises
6trang~res.

Afin d'aider maintenir un fonctionnement rggulier du march6 libre, j'ai l'honneur
de demander la participation de votre Gouvernement A un Fonds des Operations de
Change pour le Laos et de faire les propositions suivantes:

IV. A. Un Comit6 Consultatif de Stabilisation sera cr66, qui comprendra les
reprgsentants de la Prgsidence du Conseil des Ministres, des Minist~res des Finances et
de l'~conomie Nationale, de la Banque Nationale du Laos, du Directeur du Fonds des
Operations de Change pour le Laos, du reprgsentant resident du Fonds Mongtaire
International et un reprgsentant de chaque gouvernement contributaire.
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B. Le Comit6 Consultatif de Stabilisation sera charg6 de suivre chaque mois les
progr~s du programme de stabilisation et recevra chaque mois des rapports 6crits, pas plus
de vingt jours apr~s la fin de chaque mois - ces rapports couvrant les op6rations du mois
pr6c6dent de la Direction du Budget, du Service National des Changes, de la Banque
Nationale du Laos et du Directeur du Fonds des Op6rations de Change pour le Laos afin
de pouvoir s'assurer des bonnes conditions de la r6alisation du programme de stabilisa-
tion. Le Comit6 Consultatif de Stabilisation fera des recommandations au Gouvernement
Royal du Laos, aux gouvernements contributaires et au directeur du Fonds des Opera-
tions de Change touchant les progr~s du programme de stabilisation et les moyens d'am6-
liorer son execution.

V. Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie donne son accord a ce que les
kip provenant de la vente par le Fonds des Operations de Change pour le Laos des dollars
fournis au Fonds par le Gouvernement Australien soient, sur la demande du Gouverne-
ment Royal du Laos, verses A la Banque Nationale du Laos pour l'amortissement de la
dette du Gouvernement Royal du Laos A 1'6gard de la Banque; ce qui precede sera soumis
1 la condition que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie se reserve le droit
d'utiliser jusqu'A concurrence de dix pour cent des fonds de contrepartie provenant de
sa contribution pour 1969, apr~s un an de fonctionnement, et jusqu'A concurrence de dix
pour cent de contrepartie provenant de chaque paiement de sa contribution au titre de
l'ann~e 1970 apr~s un d~lai d'un an a compter de la date de ce paiement au Fonds, pour
couvrir des frais engages sur place et d'autres d~penses pour les projets Australiens de
d~veloppement 6conomique au Laos.

VI. Conscient de ce que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie appr6-
cierait que d'autres gouvernements participent au Fonds des Operations de Change pour
le Laos, en plus des gouvernements contributaires actuels, le Gouvernement Royal du
Laos est dispos6 h solliciter activement de telles contributions nouvelles.

VII. Si l'une des parties a cet accord pense qu'elle est dans l'incapacit6 de remplir
les engagements qui y sont inclus, elle consultera sans d~lai l'autre partie.

VIII. Le present accord pourra 6tre amend6 d'un commun accord.
IX. Apr~s consultation entre nos deux Gouvernements, l'une ou l'autre partie

pourra mettre fin au present accord.
D~s reception de la lettre de Votre Excellence indiquant que ces engagements et

propositions sont agr6s par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, le Gouver-
nement Royal du Laos consid~rera que cette lettre et la r~ponse de Votre Excellence
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements, devant entrer en vigueur la
date de la r~ponse de Votre Excellence.

Le Gouvernement Royal du Laos remercie Votre Gouvernement de l'aide qu'il
apporte A la r~alisation de ce programme et je suis particulirement heureux de vous
exprimer cette occasion nos sentiments de gratitude.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir agr~er les assurances de ma haute considera-
tion.

[Signd]
Prince SouvANA PHOUMA

Chao Krommana
Son Excellence l'Ambassadeur d'Australie au Laos

A Vientiane
No. 7350
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

KINGDOM OF LAOS

THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS

Vientiane, 24 March 1970
No. 94/PC
Excellency,

[See letter 11]

Please accept, etc.
[Signed]

Prince SOUVANNA PHOUMA
Chao Krommana

His Excellency Ambassador of Australia to Laos
Vientiane

II

Vientiane, Laos, 24th March, 1970
Your Highness,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Highness's letter of this date
which reads in English as follows:

"I have the honour to refer to the Stabilization Programme into which the Royal
Lao Government, in consultation with the International Monetary Fund, entered
on 24 December 1963 by letters exchanged on that date with the Governments of
Australia,' France, the United Kingdom,2 and the United States and to which the
Government of Japan acceded by exchange of letters dated 7 april 1965. To extend
the Stabilization Programme through the calendar year 1970 the Royal Lao Govern-
ment undertakes to introduce the following specific measures:-

"I. A. The Royal Lao Government shall limit the budgetary deficit during
fiscal year 1969/1970 to a maximum of 8,800 million kip and proposes to limit the
deficit for fiscal year 1970/71 to 8,800 million kip. To this end, the Royal Lao
Government shall limit its cash deficit during each half of calendar year 1970 to a
maximum of 4,400 million kip, if necessary taking emergency measures to achieve
this.

"B. The Royal Lao Government shall exercise effective control over its
expenditures to ensure that authorized expenditure ceilings are not exceeded.

"C. The Royal Lao Government shall take the necessary measures to prepare
an integrated budget for fiscal year 1970/71 before 30th June 1970. The Royal Lao
Government shall inform the contributing Governments of the measures taken in
this respect and of the progress achieved.

I United Nations, Treaty Series, vol. 503, p. 315.
2 lbid., vol. 502, p. 189, and annex A in volumes 551, 565, 605 and 649.
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"D. The Royal Lao Government shall make more strenuous efforts to broaden
the basis of tax collection, to ensure full collection of existing taxes and duties, and
to ensure the prompt deposit into the Treasury of all revenues. If actual collections
exceed budgeted revenues, the excess shall be used to reduce the budgetary deficit
or be programmed for developmental expenditures.

"E. The Royal Lao Government agrees that the contributing Governments
should continue to furnish budget experts to the Royal Lao Government to assist
in the formulation and to advise on the implementation of the national budget.

"II. The Royal Lao Government shall restrict expansion of the money supply
through appropriate controls on public and private credit in harmony with its
policy of reform for the national economy.

"III. A. Transactions in foreign exchange at the official rate shall be limited
to the National Bank of Laos, the National Exchange Office, and to the authorized
dealers. The Royal Lao Government, in order to control its receipts and expendi-
tures of foreign exchange, shall continue to maintain a Foreign Exchange Budget for
all transactions at the official exchange rate. The Foreign Exchange Regulations shall
be administered by the National Exchange Office which shall be responsible for
control and accountability of all foreign exchange transactions at the official exchange
rate. All authorized dealers shall report to the National Bank of Laos all receipts
and expenditures in foreign exchange at the official rate daily.

"B. Foreign exchange expenditures of the Royal Lao Government shall be
limited to exchange acquired at the official rate and, as to uses, to expenditure for its
embassies and for other specified essential purposes as prescribed in the Foreign
Exchange Budget and the Foreign Exchange Regulations.

"C. The Royal Lao Government shall maintain a legal open market in foreign
exchange.

"To assist in maintaining orderly conditions in the open market, I have the
honour to request that your Government will contribute to a Foreign Exchange
Operations Fund for Laos and to make the following further proposals:

"IV. A. A Stabilization Consultative Committee shall be established
consisting of the representatives of the Presidency of the Council of Ministers, the
Ministries of Finance and of National Economy, the National Bank of Laos, the
manager of the Foreign Exchange Operations Fund for Laos, the Resident Represen-
tative of the International Monetary Fund, and a representative of each of the
contributing Governments.

"B. The Stabilization Consultative Committee shall be responsible for exami-
ning monthly the progress of the Stabilization Programme and shall receive monthly
reports in writing, not later than twenty days after the close of each month, such
reports to cover the previous month's operations, from the Budget Office, the Natio-
nal Exchange Office, the National Bank of Laos, and the manager of the Foreign
Exchange Operations Fund for Laos with a view to assuring the proper implemen-
tation of the Stabilization Programme. The Stabilization Consultative Committee
shall make recommendations to the Royal Lao Government, to the contributing
Governments, and to the manager of the Foreign Exchange Operations Fund for
Laos on the progress of the Stabilization Programme and ways to improve its
implementation.
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"V. The Government of the Commonwealth of Australia agrees that the kip
generated by the sale through the Foreign Exchange Operations Fund of dollars
contributed to the Fund by the Australian Government shall at the request of the
Royal Lao Government be paid to the National Bank of Laos for retirement of the
Royal Lao Government debt owed to the Bank, with the provision despite the foregoing
that the Government of the Commonwealth of Australia reserve the right to use up
to ten per cent of the counterpart funds generated by its 1969 contribution after one
year of operations and up to ten per cent of the counterpart funds generated by any
installment of its 1970 after the elapse of one year from the date of payment of the
installment into the fund, to defray local costs and other expenses of Australian
economic development projects in Laos.

"VI. Being aware that the Government of the Commonwealth of Australia
would welcome contributions to the Foreign Exchange Operations Fund by other
governments in addition to the existing contributing Governments, the Royal Lao
Government agrees actively to seek contributions to the Fund from such other
Governments.

"VII. Should either party to this Agreement come to believe it will be unable
to fulfil any of its obligations under the Agreement, it shall consult the other party
immediately.

"VIII. This Agreement may be amended by mutual agreement.

"IX. This Agreement may be terminated by either Government after consul-
tation by our two Governments.

"On receipt of a letter from Your Excellency indicating that the foregoing
undertakings and proposals are acceptable to the Government of the Commonwealth
of Australia the Royal Lao Government shall consider that this letter and Your
Excellency's reply constitute an Agreement between our two Governments to enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

"The Royal Lao Government thanks Your Government for bringing its
assistance to the realization of this programme and I am particularly happy to express
to you on this occasion our sentiments of gratitude."

I have the honor to inform Your Highness that the foregoing undertakings and propo-
sals are acceptable to the Government of the Commonwealth of Australia who therefore
agree that Your Highness's letter together with the present reply shall constitute an
Agreement between the two Governments which shall enter into force as of this date.
Specifically, my Government hereby accede to the request of the Royal Lao Government
to participate in the Foreign Exchange Operations Fund for Laos during calendar year
1970.

I have the honor to be, with the highest consideration, Your Highness's obedient
servant,

P.C.J. CURiTIs
Ambassador

His Highness Prince Souvanna Phouma,
Prime Minister and President of the Council of Ministers
Royal Lao Government
Vientiane
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Vientiane (Laos), le 24 mars 1970
Monseigneur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Altesse en date de ce jour,
dont le texte en anglais se lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je tiens porter a la connaissance de Votre Altesse que les arrangements et proposi-
tions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Commonwealth
d'Australie, lequel accepte par cons6quent que la lettre de Votre Altesse et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un Accord qui entrera en vigueur
A la date de ce jour. Mon Gouvernement accepte en particulier de participer au Fonds
des op6rations de change pour le Laos au cours de l'ann6e civile 1970, comme suite h la
demande du Gouvernement Royal du Laos cet effet.

Veuillez agr6er, etc.

P.C.J. CURTIS
Ambassadeur

Son Altesse le Prince Souvanna Phouma
Premier Ministre et Pr6sident du Conseil des ministres
Gouvernement Royal du Laos
Vientiane
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No. 8165. CONVENTION ESTABLISH-
ING AN INTERNATIONAL OR-
GANISATION OF LEGAL METRO-
LOGY. OPENED FOR SIGNATURE
AT PARIS ON 12 OCTOBER 19551

ACCESSION

Instrument deposited with the Government
of France on:

21 september 1970

CAMEROON

(To take effect on 21 October 1970.)

Certified statement was registered by
France on 23 November 1970.

1 United Nations, Treaty. Series, vol. 560,
p. 3, and annex A in volumes 634 and 724.

NO 8165. CONVENTION INSTITUANT
UNE ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DE MtTROLOGIE L-
GALE. OUVERTE A LA SIGNATU-
RE A PARIS LE 12 OCTOBRE 19551

ADHRSION

Instrument ddposd auprs du Gouvernement
franais le :

21 septembre 1970

CAMRouN
(Pour prendre effet le 21 octobre 1970.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la France le 23 novembre 1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 560,
p. 3, et annexe A des volumes 634 et 724.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES
AND NATIONALS OF OTHER STA-
TES. OPENED FOR SIGNATURE
AT WASHINGTON ON 18 MARCH
19651

RATIFICATION

Instruments deposited with the International
Bank for Reconstruction and Development
on:

27 August 1970

BELGIUM

(With effect from 26 September 1970.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 19 November 1970.

'United Nations, Treaty Series, vol. 575,
p. 159; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A
in volumes 608, 614, 638, 639, 642, 649, 656,
659, 674, 684, 686, 703, 720, 737 and 743.

No 8359. CONVENTION POUR LE
R-tGLEMENT DES DIFF] RENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE tTATS ET RES-
SORTISSANTS D'AUTRES 1RTATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument ddposd auprks de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

27 aofit 1970

BELGIQUE

(Avec effet A compter du 26 septembre
1970.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le ddveloppement le 19 novembre
1970.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575,
p. 159; pour les faits ult6rieurs, voir lea rf6ren-
ces donn6es dans 'Index Cumulatif no 8, ainsi
que l'annexe A des volumes 608, 614, 638, 639,
642, 649, 656, 659, 674, 684, 686, 703, 720, 737
et 743.
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No. 9725. TREATY BETWEEN THE
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE KINGDOM OF
BELGIUM REGULATING THE
LIGHTING AND BUOYAGE OF
THE WESTERN SCHELDT AND
ITS ESTUARY. SIGNED AT THE
HAGUE ON 23 OCTOBER 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 CONCERNING THE ESTABLISH-

MENT AND USE OF TWO UNMANNED RADAR

STATIONS ON NETHERLANDS TERRITORY,

UNDER ARTICLE 6 OF THE ABOVE-MEN-

TIONED TREATY. THE HAGUE, 5 OCTOBER

1967, 22 NOVEMBER 1968 AND 18 FEB-

RUARY 1969

Authentic text: Dutch.

Registered by the Netherlands on 12 Novem-
ber 1970.

NO 9725. TRAIT] ENTRE LE ROYAU-
ME DES PAYS-BAS ET LE ROYAU-
ME DE BELGIQUE RUGLANT
L'IJCLAIRAGE ET LE BALISAGE
DE L'ESCAUT OCCIDENTAL ET
DE SES EMBOUCHURES. SIGNt
A LA HAYE LE 23 OCTOBRE 19571

]CHANGEDENOTES CONSTITUANT UN ACCORD2

CONCERNANT L'INSTALLATION ET L'UTILI-

SATION SUR LE TERRITOIRE NkERLANDAIS

DE DEUX POSTES DE RADAR NON PILOTES,

EN APPLICATION DE L'ARTICLE 6 DuTRAITE

SUSMENTIONNC. LAHAYE, 5 OCTOBRE 1967,
22 NOVEMBRE 1968 ET 18 F VRIER 1969

Texte authentique: nderlandais.

Enregistrd par les Pays-Bas le 12 novembre
1970.

[DUTCH TEXT - TEXTE N ERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

No. 56/7790

De Arnbassade van Belgik te s'-Gravenhage biedt het Ministerie van Buitenlandse
Zaken haar complimenten aan en heeft de eer het volgende aan het Departement mede te
delen.

Na overleg in de schoot der Permanente Commissie van Toezicht op de Schelde-
vaart werd in 1962 door de bevoegde Belgische en Nederlandse rijksloodsdiensten
overgegaan tot de oprichting van een inlichtingendienst voor de Zee-Schelde en haar
mondingen (de Schelde-Inlichtingendienst), die tot taak heeft de gezagsvoerders van
zeeschepen via VHF-radioverbindingen alle dienstige gegevens te verstrekken ter
bevordering van de veiligheid van de scheepsvaart op de Schelde en voor het co6rdineren
van de schuttingen door de zeesluizen te Antwerpen. De werking van deze dienst wordt
gevoerd vanuit twee operatiecentra: Kruisschans-Radio, ressorterend onder het Belgisch
Loodswezen te Antwerpen en Vlissingen-Radio opgericht in het Nederlands Loodswezen

I United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 3.

2Came into force on 18 February 1969, in
accordance with the provisions of the said notes.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 684,

p. 3.
2Entr6 en vigueur le 18 f~vrier 1969, con-

form6ment aux dispositions desdites notes.
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aldaar. Beide centra, uitgerust met een VHF-zend- en ontvangpost en met havenradar,
bestrijken elk een gedeelte van de stroom en werken in nauwe onderlinge verstandhouding.

In het vooruitzicht van de ingebruikneming van de Zandvlietsluis, gelegen in de
nabijheid van de Belgisch-Nederlandse grens, werden reeds in 1965 bepaalde Belgische
voorstellen door de Permanente Commissie van Toezicht op de Scheldevaart in studie
genomen, die verband houden met een noodzakelijke uitbreiding van de werking van de
Schelde-Inlichtingendienst op Belgisch gebied. Deze voorstellen hadden betrekking op de
oprichting in de dienstgebouwen aan de Zandvlietsluis van een nieuw operatiecentrum
voor de Schelde-Inlichtingendienst, uitgerust met VHF-radio-apparatuur en overzicht-
radar. De bestaande post aan de Kruisschans zou, met zijn huidige attributies behouden
blijven, maar ondergeschikt worden gemaakt aan de post van Zandvliet, die als hoofd-
operatiecentrum zou fungeren.

De geografische ligging van de Zandvlietsluis stelt heel bijzondere eisen inzake de
radarapparatuur van het nieuw hoofdoperatiecentrum. Het radaroverzicht moet inderdaad
volgende gebieden kunnen bestrijken:

1) stroomopwaarts : bet volledig trajekt tot Kruisschans, te verwezenlijken door
overlapping van de sectoren der radarposten Zandvliet en Kruisschans, waaraan geen
problemen zijn verbonden;

.2) stroomafwaarts: een voldoende aanloopzone in de richting van Hansweert,
hetgeen slechts kan worden bereikt door de oprichting langsheen de Schelde op Neder-
lands grondgebied van twee onbemande radarposten die bet stroomgebied tussen Bath en
Hansweert bestrijken en hun beelden automatisch met behulp van straalzenders naar het
operatiecentrum te Zandvliet overdragen. De gelijktijdige werking van deze twee onbe-
mande radarposten, samen met de bemande radarposten te Zandvliet en aan de Kruis-
schans, zou de co6rdinator in de hoofdpost de gelegenheid bieden de scheepvaartsitu-
atie op het gedeelte van de Schelde gaande van bezuiden Hansweert tot de Royersluis
waar te nemen.

De Permanente Commissarissen van Toezicht op de Scheldevaart hebben deze
voorstellen grondig onderzocht en hebben een principiele overeenstemming bereikt,
nadat in de loop der besprekingen reeds was overeengekomen het beperkt walradarproject
te splitsen in twee uitvoeringsfasen, namelijk :

1) De oprichting van het nieuw operatiecentrum voor de Schelde-Inlichtingendienst,

uitgerust met VHF-zend- en ontvangradiostation en met overzichtradar.

Nadat de door de Permanente Commissarissen aangestelde Belgische en Nederlandse
deskundigen overeenstemming hadden bereikt aangaande de technische specificaties van
de installaties, werd door de bevoegde Belgische diensten overgegaan tot de aanbesteding
van de leveringen en werken. De kosten van deze apparatuur worden volledig door Belgii
gedragen.

2) De oprichting op Nederlands grondgebied van de twee onbemande radarposten.
De aangestelde deskundigen beraden zich thans over de technische specificaties van de
installaties en de plaats van opstelling van de onbemande posten. De studie van deze
deskundigen is erop gericht deze walradar-installaties zodanig op te vatten dat zij kunnen
worden ingeschakeld in een eventueel later overeen te komen plan tot verdere uitbreiding
van het radartoezicht op het Nederlands gedeelte van de Schelde.
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De oprichting der bedoelde onbemande radarposten op Nederlands gebied valt
onder toepassing van het Belgisch-Nederlands verdrag van 23 oktober 1957 betreffende
de verlichting en de bebakening van de Westerschelde en haar mondingen. Het tweede
lid van artikel 6 van dit verdrag bepaalt inderdaad dat de aanschaffing, de verplaatsing
en het onderhoud van bedoelde installaties ,,door de zorgen van de Nederlandse Regering,
in overleg met en voor rekening van de Belgische Regering" zullen dienen te geschieden.

Op grond van genoemd bebakeningsverdrag en met verwijzing naar de overeenstem-
ming bereikt in de schoot van de Permanente Commissie moge de Belgische Regering
de Nederlandse Regering verzoeken haar toestemming te willen verlenen tot de oprichting
en het gebruik op Nederlands grondgebied van de twee onbemande radarstations, als
automatische relaisposten voor de centrale radarpost van het Belgisch operatiecentrum
van de Schelde-Inlichtingendienst te Zandvliet.

De Ambassade van Belgie benut deze gelegenheid om aan het Ministerie van
Buitenlandse Zaken de uitdrukking harer gans bijzondere hoogachting te hernieuwen.
's-Gravenhage, 5 oktober 1967.

Ministerie van Buitenlandse Zaken
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

BELGIAN EMBASSY

No. 56/7790

The Belgian Embassy at The Hague
presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honour to
inform it of the following.

After consideration by the Permanent
Commission for the Supervision of
Shipping in the Scheldt, the competent
Belgian and Netherlands State pilotage
services proceeded in 1962 to set up an
information service for the maritime
Scheldt and its estuary (Scheldt Informa-
tion Service), the function of which is to
provide the masters of seagoing vessels, via
VHF radio links, with all useful data
conducive to the safety of shipping in the
Scheldt and to the co-ordination of traffic
through the sea-looks at Antwerp. The
operations of this service are conducted
from two operational centres: Kruisschans
Radio, under the control of the Belgian
Pilotage Authority at Antwerp, and Flush-

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE BELGIQUE

No 56/7790

L'Ambassade de Belgique A La Haye
pr~sente ses compliments au Ministre des
affaires 6trang~res et A l'honneur de l'infor-
mer de ce qui suit.

Apr~s examen par la Commission
permanente pour la surveillance de la
navigation sur l'Escaut, les services de
pilotage officiels de la Belgique et des Pays-
Bas ont cr66, en 1962, un service d'infor-
mation pour l'Escaut maritime et ses
embouchures (Service d'information de
l'Escaut), charg6 de transinettre, aux
commandants de navires, par liaison radio
THF, tous les renseignements utiles pou-
vant contribuer A la s6curit6 de la naviga-
tion sur l'Escaut et A la coordination du
trafic aux cluses maritimes d'Anvers. Ce
service fonctionne A partir de deux centres
d'opration : radio Kruisschans, sous
contr6le du Service de pilotage belge A
Anvers, et radio Flessingue, instali~e dans
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ing Radio, in the premises of the Nether-
lands Pilotage Authority at Flushing. The
two centres, equipped with VHF trans-
mitters and receivers and with harbour
radar, each cover part of the river and
work in close co-operation with each other.

In prospect of the inauguration of the
Zandvliet lock, situated in the vicinity of
the Belgian-Netherlands frontier, the Per-
manent Commission for the Supervision of
Shipping in the Scheldt was engaged, from
1965 onwards, in studying certain Belgian
proposals concerning the requisite expan-
sion of the operations of the Scheldt
Information Service in Belgian territory.
These proposals related to the establish-
ment in the service buildings at the Zand-
vliet lock of a new operational centre for
the Scheldt Information Service, equipped
with VHF radio apparatus and scanning
radar. The existing station at the Kruis-
schans would be retained with its present
features but would be made subordinate to
the Zandvliet station, which would serve
as the main operational centre.

The geographical position of the Zand-
vliet lock creates very special requirements
as regard the new main operational centre's
radar equipment. Radar scanning must be
capable of covering the following areas:

1. Upstream: the entire stretch up to
Kruisschans; this would be effected by
overlapping the sectors covered by the
Zandvliet and Kruisschans radar sta-
tions, which raises no problems;

2. Downstream: an adequate approach
zone in the direction of Hansweert; this
can be achieved only by setting up
along the Scheldt, in Netherlands
territory, two unmanned radar stations
covering the stretch of river between
Bath and Hansweert and beaming the
images from them automatically to the
operational centre at Zandvliet. The
simultaneous operation of these two
unmanned radar stations, together with
the manned radar stations at Zandvliet

No. 9725

les locaux du Service de pilotage n6erlan-
dais i Flessingue. Les deux centres, qui
sont 6quip6s d'6metteurs et de r6cepteurs
THF et d'un radar portuaire, ont chacun
pour zone d'action une partie du fleuve et
coopbrent 6troitement.

En vue de la mise en service de l'6cluse
de Zandvliet, A proximit6 de la fronti~re
belgo-n6erlandaise, la Commission perma-
nente pour la surveillance de la navigation
sur l'Escaut 6tudie depuis 1965 des propo-
sitions belges relatives a l'61argissement
indispensable des activit6s du Service
d'information de l'Escaut en territoire
belge. Ces propositions portaient sur
l'installation dans les batiments de service
de l'6cluse de Zandvliet d'un nouveau
centre d'op6ration, 6quip6 de mat6riel
radio THF et d'un radar panoramique, du
Service de l'information de l'Escaut. Le
poste de Kruisschans conserverait ses
attributions actuelles mais relbverait de
Zandvliet, qui deviendrait le centre d'op6-
ration principal.

La situation g6ographique de l'6cluse de
Zandvliet cr6e des besoins sp6ciaux en ce
qui concerne le mat6riel radar du nouveau
centre. Le radar panoramique doit en effet
pouvoir balayer:
1. En amont: tout le cours du fleuve

jusqu' Kruisschans, par chevauche-
ment des secteurs surveill6s par les
radars de Zandvliet et de Kruisschans,
ce qui ne pose aucun problbme;

2. En aval : une zone d'approche suffisante
en direction de Hansweert, ce qui n'est
possible qu'en installant le long de l'Es-
caut, en territoire n6erlandais, deux sta-
tions radar automatiques surveillant le
cours du fleuve entre Bath et Hansweert
et transmettant automatiquement leurs
images, par ondes dirig6es, au centre
d'op6ration de Zandvliet. Le fonctionne-
ment simultan6 de ces deux stations
radar automatiques et des stations radar
non automatiques de Zandvliet et de
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and at the Kruisschans, would enable
the co-ordinator at the main station to
observe the shipping situation in the
section of the Scheldt from south of
Hansweert up to the Royer lock.

The Permanent Commissioners for the
Supervision of Shipping in the Scheldt
thoroughly examined these proposals and
reached agreement in principle, after it had
been agreed in the course of the discussions
that the limited shore radar project should
be divided into two execution phases,
namely:

1. Construction of the new operational
centre for the Scheldt Information
Service, equipped with a VHF radio
transmitting and receiving station and
with scanning radar.
After the Belgian and Netherlands
experts appointed by the Permanent
Commissioners had reached agreement
on the technical specifications for the
installations, the competent Belgian
services proceeded to invite tenders for
supplies and construction work. The
entire cost of this equipment is being
borne by Belgium.

2. Construction in Netherlands territory
of the two unmanned radar stations. The
experts who have been appointed are at
present considering the technical speci-
fications for the installations and the
siting of the unmanned stations. Their
study is directed towards designing
these shore radar installations in such a
manner that they can be integrated into
any plan that may subsequently be
agreed on for the further expansion of
radar coverage in the Netherlands
section of the Scheldt.
Construction in Netherlands territory of

the unmanned radar stations in question
comes within the scope of the Belgian-
Netherlands Treaty of 23 October 1957'

1 United Nations, Treaty Series, vol. 684, p. 3.

Kruisschans, permettrait au coordina-
teur post6 A la station principale d'ob-
server le mouvement des navires sur la
section de l'Escaut allant du Sud de
Hansweert A l'6cluse de Royer.

Les commissaires permanents pour la
surveillance de la navigation sur l'Escaut
ont 6tudi6 attentivement ces propositions
et sont arrives un accord de principe,
apr~s qu'il a W convenu au cours des
discussions d'ex~cuter le petit projet
int~ressant les radars de rive en deux
6tapes, a savoir :

1. Construction du nouveau centre d'op6-
ration du Service d'information de
l'Escaut, 6quip6 d'une station 6mettrice
et r6ceptrice radio THF et d'un radar
panoramique.
Apr~s que les experts belges et nerlan-
dais nomm~s par les Commissaires
permanents se sont entendus sur les
specifications techniques des installa-
tions, les services comp~tents belges ont
lanc6 un appel d'offres pour les fourni-
tures et les travaux de construction. La
totalit6 des frais d'6quipement est
la charge de la Belgique.

2. Construction en territoire n~erlandais
des deux stations radar automatiques.
Les experts d~sign~s 6tudient actuelle-
ment les specifications techniques des
installations et l'emplacement des deux
stations. II s'agit d'installer les radars de
rive de telle sorte qu'ils puissent s'int6-
grer,. au besoin, dans un plan, dont on
conviendrait plus tard, d'expansion de
la surveillance par radar du cours n~er-
landais de l'Escaut.

L'installation de ces stations radar
automatiques en territoire n~erlandais entre
dans le cadre du Trait6 belgo-n~erlandais
du 23 octobre 19571 relatif l'6clairage et

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 684,
p. 3.
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concerning the lighting and buoyage of the
Western Scheldt and its estuary. In accord-
ance with the second paragraph of article 6
of the Treaty, the procurement, installa-
tion and maintenance of these stations is to
be effected "by the Netherlands Govern-
ment with the concurrence and at the
expense of the Belgian Government".

On the basis of the aforementioned
Treaty concerning buoyage, and having
regard to the agreement reached in the
Permanent Commission, the Belgian Gov-
ernment requests the Netherlands Govern-
ment to consent to the construction and use
in Netherlands territory of the two unman-
ned radar stations, as automatic relay
stations for the central radar station of the
Belgian operational centre of the Scheldt
Information Service at Zandvliet.

The Belgian Embassy takes this oppor-
tunity, etc.

The Hague, 5 October 1967.

To the Ministry of Foreign Affairs
The Hague

au balisage de l'Escaut occidental et de ses
embouchures. En effet, le paragraphe 1 de
l'article 6 dudit Trait6 stipule que l'acquisi-
tion, l'installation et l'entretien de ces
stations seront effectu6s <(par les soins du
Gouvernement n6erlandais, d'un commun
accord avec le Gouvernement beige et pour
le compte de ce dernier Gouvernement *.

Eu 6gard au Trait6 susmentionn6 r6glant
le balisage et A l'accord conclu A la Commis-
sion permanente, le Gouvernement belge
prie le Gouvernement n6erlandais de bien
vouloir autoriser la construction et l'utili-
sation en territoire n6erlandais des deux
stations radar non automatiques, qui servi-
ront de relais automatiques a la station
radar principale du centre d'op6ration
belge du Service d'information de l'Escaut
A Zandvliet.

L'Ambassade de Belgique saisit, etc.

La Haye, le 5 octobre 1967.

Minist~re des affaires 6trang~res
La Haye

1I

[DUTCH TEXT - TEXTE NAERLANDAIS]

MINISTERIE VAN BUITENLANDSE ZAKEN

Directie Europa, Bureau West- en Zuid-Europa

No. 198363

Het Ministerie van Buitenlandse Zaken biedt de Ambassade van Belgie zijn compli-
menten aan en heeft de eer de Ambassade in antwoord op Haar nota van 5 oktober 1967,
no. 56/7790, betreffende de oprichting en het gebruik van twee onbemande radarstations
op Nederlands grondgebied, het volgende mede te delen.

De Nederlandse Regering verleent hierbij haar toestemming voor de oprichting en
het gebruik op Nederlands grondgebied langs de Westerschelde van twee onbemande
radarstations, als automatische relaisposten voor de centrale radarpost van het Belgische
operatiecentrum te Zandvliet van de in 1962 ten behoeve van de scheepsvart opgerichte
Schelde-Inlichtingendienst, zulks onder de navolgende voorwaarden:

1. Nederlands toezicht moet mogelijk zijn op het gebruik dat van bedoelde stations
wordt gemaakt;

No. 9725
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2. het Belgisch personeel, dat de apparatuur van bedoelde stations bedient, moet
voldoen aan door Nederland goedgekeurde bekwaamheidseisen;

3. de door Nederland met het toezicht op bet gebruik van bedoelde stations belaste
functionarissen moeten kunnen ingrijpen, zodra de veiligheid van de scheepvaart op het
Nederlandse gedeelte van de Schelde dit naar hun inzicht noodzakelijk maakt;

4. de activiteiten van het walradarsysteem, althans voor wat betreft de scheepvaart
op Nederlands gebied, moeten worden gestaakt, indien naar het oordeel van de Neder-
landse Permanente Commissarissen van Toezicht op de Scheldevaart de veiligheid van de
scheepvaart op Nederlands gebied door deze activiteiten wordt geschaad;

5. de gehele apparatuur moet voldoen aan door Nederland goedgekeurde technische
normen;

6. de apparatuur moet van zodanige constructie zijn, dat aansluiting aan een even-
tuele latere uitbreiding van de radarketen langs de Schelde technisch niet in de weg wordt
gestaan.

Het Belgische verzoek tot het bouwen van de radarstations en de Nederlandse
toestemming daartoe onder de hoger omschreven voorwaarden moeten worden opgevat
als een overeenstemming gelijk bedoeld in artikel 6 van bet Verdrag van 23 oktober 1957
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en het Koninkrijk Belgi , regelende de verlich-
ting en de bebakening van de Westerschelde en haar mondingen. De radarstations zullen
door de zorgen van de Nederlandse Regering in overleg met en voor rekening van de
Belgische Regering worden aangeschaft, geplaatst en onderhouden op de voorwaarden
als in artikel 5 van genoemd Verdrag overeengekomen.

De Nederlandse Regering behoudt zich het recht voor deze aangelegenheid opnieuw
in overweging te nemen en de verleende toestemming alsmede de bovenstaande voor-
waarden, na overleg met de Belgische Regering, te herzien, in geval van ingrijpende
wijzigingen ter plaatse (bijvoorbeeld door uitvoering van het zogenaamde Baalhoek-
project en/of andere grote waterstaatkundige werken).

's-Gravenhage, 22 november 1968.

Aan de Ambassade van Belgie
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS MINISTkRE DES AFFAIRES -TRANGkRES

European Department Direction de l'Europe
Bureau for Western and Southern Europe Bureau de l'Europe occidentale et m6ridionale

No. 198363 No 198363

The Ministry of Foreign Affairs presents Le Minist~re des affaires trang~res
its compliments to the Belgian Embassy pr~sente ses compliments h l'Ambassade
and has the honour, in reply to the de Belgique et a l'honneur, en r~ponse A la
Embassy's note No. 56/7790 of 5 October note no 56/7790 de l'Ambassade dat~e du
1967 concerning the construction and use 5 octobre 1967 et relative a la construction

No 9725
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of two unmanned radar stations in Nether-
lands territory, to inform it of the following.

The Netherlands Government hereby
consents to the construction and use in
Netherlands territory along the Western
Scheldt of two unmanned radar stations, as
automatic relay stations for the central
radar station of the Belgian operational
centre at Zandvliet of the Scheldt Informa-
tionService set up in 1962 to assist shipping,
subject to the following conditions:

1. Netherlands surveillance of the use
made of the stations in question must be
possible;

2. Belgian personnel operating the
equipment of these stations must meet
proficiency standards approved by the
Netherlands;

3. Officials appointed by the Nether-
lands to exercise surveillance over these
stations must be able to intervene when-
ever, in their opinion, the safety of shipping
in the Netherlands section of the Scheldt
makes it necessary to do so;

4. The activities of the shore radar
system, at least in respect of shipping in
Netherlands territory, must be suspended
if, in the judgement of the Netherlands
Permanent Commissioners for the Super-
vision of Shipping in the Scheldt, the
safety of shipping in Netherlands territory
is impaired by the said activities;

5. The equipment must comply, in its
entirety, with technical standards approved
by the Netherlands;

6. The equipment must be so designed
that there will be no technical obstacles to
connecting it with any subsequent expan-
sion of the radar network along the Scheldt.

The Belgian request regarding construc-
tion of the radar stations and the Nether-
lands consent thereto on the conditions set

No. 9725

et i l'utilisation de deux stations radar
automatiques en territoire n~erlandais, de
l'informer de ce qui suit :

Par la pr~sente, le Gouvernement neer-
landais autorise la construction et l'utilisa-
tion en territoire n~erlandais sur la rive de
l'Escaut occidentale de deux stations radar
automatiques, qui serviront de relais
automatiques la station radar principale
A Zandvliet du centre d'op~ration belge du
Service d'information de l'Escaut cr6 en
1962 pour faciliter la navigation, sous
r6serve des conditions suivantes :

1. Les Pays-Bas doivent pouvoir contr6-
ler l'utilisation des stations en question;

2. Le personnel belge charg6 de l'exploi-
tation du mat6riel desdites stations doit se
conformer aux normes professionnelles
approuv~es par les Pays-Bas;

3. Les fonctionnaires charges par les
Pays-Bas de contr6ler l'utilisation desdites
stations doivent pouvoir intervenir ds que,

leur avis, la s~curit6 de la navigation
sur le cours n~erlandais de l'Escaut le
ncessite;

4. Le fonctionnement du syst~me de
radar de rive, du moins en ce qui concerne
la navigation en territoire n~erlandais, doit
6tre suspendu si, de l'avis des Commissaires
permanents n~erlandais pour la surveil-
lance de la navigation sur l'Escaut, ledit
fonctionnement risque de porter atteinte k
la scurit6 de la navigation en territoire
n6erlandais;

5. Tout le materiel doit 6tre conforme
aux normes techniques approuv~es par les
Pays-Bas;

6. Le materiel doit 6tre concu de telle
sorte qu'il puisse &re rattach6, sans aucun
obstacle d'ordre technique, au r~seau radar
de l'Escaut si l'extension de celui-ci est
ult~rieurement d~cid~e.

La demande belge de construction des
stations radar et l'agr~ment des Pays-Bas,
aux conditions formul6es ci-dessus, seront
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forth above shall be deemed to constitute
an agreement as provided for in article 6 of
the Treaty of 23 October 1957 between the
Kingdom of the Netherlands and the King-
dom of Belgium regulating the lighting and
buoyage of the Western Scheldt and its
estuary. The radar stations will be procur-
ed, installed and maintained, in the manner
agreed to in article 5 of the Treaty, by the
Netherlands Government with the concur-
rence and at the expense of the Belgian
Government.

The Netherlands Government reserves
the right to reconsider this matter and, after
consultation with the Belgian Government,
to review the consent given and the
conditions set forth above in the event of
radical changes in the locality (for example,
as a result of the execution of the so-called
Baalhoek project and/or other major water
control works).

The Hague, 22 November 1968.

To the Belgian Embassy
The Hague

rdputds constituer un accord au sens de
l'article 6 du Trait6 du 23 octobre 1957
entre le Royaume des Pays-Bas et le
Royaume de Belgique r6glant l'6clairage
et le balisage de l'Escaut occidental et de
ses embouchures. Les stations radar
seront acquises, installdes et entretenues
comme il est convenu t larticle 5 dudit
Trait6, par les soins du Gouvernement
nderlandais d'un commun accord avec le
Gouvernement beige et pour le compte de
ce dernier Gouvernement.

Le Gouvernement nderlandais se reserve
le droit de reconsiddrer la question et,
apr~s consultation avec le Gouvernement
belge, de r6viser l'accord donn6 et les
conditions 6noncdes ci-dessus dans le cas
o6i les emplacements seraient transform6s
radicalement (par exemple du fait de
l'exdcution du projet dit de Baalhoek ou
d'autres grands ouvrages de regulation des
eaux).

La Haye, le 22 novembre 1968.

Ambassade de Belgique
La Haye

III

[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

AMBASSADE VAN BELGIE

s/v
No. 56/1050

De Ambassade van BelgiE te 's-Gravenhage biedt aan het Ministerie van Buiten-
landse Zaken haar complimenten aan en heeft de eer het Departement, in antwoord op
zijn nota d.d. 22 november 1968, no. 198363, betreffende de oprichting en het gebruik
van twee onbemande radarstations op Nederlands grondgebied, het volgende mede te
delen :

De Belgische Regering aanvaardt - met verwijzing naar de terzake bereikte over-
eenstemming in de schoot van de Permanente Commissie van Toezicht op de Schelde -
de voorwaarden die de Nederlandse Regering in voornoemde nota van het Ministerie
stelt voor het verlenen van haar toestemming voor de oprichting en het gebruik van de
bedoelde radarstations.

N- 9725
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De Ambassade van Belgi6 benut deze gelegenheid om aan het Ministerie van
Buitenlandse Zaken de uitdrukking van hare gans bijzondere hoogachting te hernieuwen.

's-Gravenhage, 18 februari 1969.

Aan het Ministerie van Buitenlandse Zaken
te 's-Gravenhage

[TRANSLATION]

BELGIAN EMBASSY

No. 56/1050

The Belgian Embassy at The Hague
presents its compliments to the Ministry
of Foreign Affairs and has the honour, in
reply to the Ministry's note No. 198363 of
22 November 1968 concerning the con-
struction and use of two unmanned radar
stations in Netherlands territory, to inform
it of the following.

The Belgian Government, having regard
to the agreement reached on the matter in
the Permanent Commission for Supervision
in the Scheldt, accepts the conditions laid
down by the Netherlands Governments in
the aforementioned note from the Ministry
for its consent to the construction and use
of the radar stations in question.

The Belgian Embassy takes this oppor-
tunity, etc.

The Hague, 18 February 1969.

To the Ministry of Foreign Affaires
The Hague

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE BELGIQUE

S/V
NO 56/1050

L'Ambassade de Belgique La Haye
pr~sente ses compliments au Ministare des
affaires 6trangres et a l'honneur, en r~pon-
se A sa note no 198363 du 22 novembre
1968, relative la construction et a l'utili-
sation de deux stations automatiques en
territoire n~erlandais de l'informer de ce
qui suit:

Le Gouvernement beige, se r~frrant A
l'accord conclu en la mati~re au sein de la
Commission permanente pour la surveil-
lance de l'Escaut, accepte les conditions que
le Gouvernement n~erlandais a 6nonc~es,
dans la note susmentionn~e du Minist~re,
aux fins d'autorisation d'installer et d'utili-
ser lesdites stations radar.

L'Ambassade de Belgique saisit, etc.

La Haye, 18 f~vrier 1969.

Ministbre des affaires 6trangbres
La Haye

No. 9725
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No. 9884. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF SCIENTIFIC EQUIP-
MENT. DONE AT BRUSSELS ON
11 JUNE 19681

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

16 October 1970

THAILAND

(To take effect on 16 January 1971.)

20 October 1970

NETHERLANDS

(To take effect on 20 January 1971.)

Certified statement was registered by the
Customs Co-operation Council on 17 Novem-
ber 1970.

' United Nations, Treaty Series, vol. 690,
p. 97, and annex A in volumes 695, 713, 718,
724, 729, 735 and 751.

NO 9884. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION
TEMPORAIRE DE MATtRIEL
SCIENTIFIQUE. FAITE A BRUXEL-
LES LE 11 JUIN 19681

ADHt1SIONS

Instruments ddposds auprs du Secrdtaire
gndral du Conseil de coopdration douanibre
les:

16 octobre 1970

THAYLANDE

(Pour prendre effet le 16 janvier 1971.)

20 octobre 1970

PAYs-BAS
(Pour prendre effet le 20 janvier 1971.)

Les ddclarations certifides ont dtd enregis-
trdes par le Conseil de coopiration douanibre
le 17 novembre 1970.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 690,
p. 97, et annexe A des volumes 695, 713, 718,
724, 729, 735 et 751.



368 United Nations - Treaty Series 1970

INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

Ratifications by the States listed below
regarding the following ten Conventions1

were registered with the Director-General of
the International Labour Office on the dates
indicated.

No. 792 CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOURORGANISATION
AT ITS THIRTIETH SESSION,
GENEVA, 11 JULY 19472

22 October 1970

RATIFICATION by the SUDAN

(To take effect on 22 October 1971.)

' Ratification of any of the Conventions
adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation in the course
of its first thirty-two sessions, i.e., up to and
including Convention No. 98, is deemed to be
the ratification of that Convention as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1961,
in accordance with article 2 of the latter Con-
vention (see United Nations, Treaty Series,
vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3;
for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. 1 to 8, as well as
annex A in volumes 603, 607, 613, 636, 667,
715 and 735.

ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL

Les ratifications des kbtats inumdrts ci-apr&s
concernant les dix Conventions suivantes ont
dtd enregistrdes auprs du Directeur gn&ral
du Bureau international du Travail aux
dates indiqueds.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU
TRAVAIL DANS L'INDUSTRIE ET
LE COMMERCE. ADOPTIE PAR
LA CONF1tRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TIMME SESSION, GENVE, 11 JUIL-
LET 19472

22 octobre 1970

RATIFICATION du SouDAN

(Pour prendre effet le 22 octobre 1971.)

1 La ratification de toute Convention adopte
par la Conf6rence g~nirale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-
deux premieres sessions, soit jusqu'i la Con-
vention no 98 inclusivement, est rpute valoir
ratification de cette Convention sous sa forme
modifi6e par la Convention portant revision des
articles finals, 1961, conformrnent A Particle 2
de cette derniire Convention (voir Nations
Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 54,
p. 3; pour lea faits ult~rieurs, voir les rfrences
donnkes dans les Index cumulatifs n- 1 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607, 613,
636, 667, 715 et 735.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95)
CONCERNING THE PROTECTION
OF WAGES. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1
JULY 19491

No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNER-
ATION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
FOURTH SESSION, GENEVA,
29 JUNE 19512

22 October 1970

RATIFICATION by the SuDAN

(To take effect on 22 October 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 138,
p. 225; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos 2 to 8, as well as
annex A in volumes 671, 682, 715, 735 and 738.

2 lbid., vol. 165, p. 303; for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 8, as well as annex A in volumes 603,
607, 609, 613, 634, 638, 642, 649, 652, 682, 691
and 735.

No 1871. CONVENTION (No 95)
CONCERNANT LA PROTECTION
DU SALAIRE. ADOPTItE PAR LA
CONFIeRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
DEUXItME SESSION, GENVE,
Ier JUILLET 19491

No 2181. CONVENTION (No 100)
CONCERNANT L'IGALIT DE
RRMUNtRATION ENTRE LA
MAIN-D'TEUVRE MASCULINE ET
LA MAIN-D'(EUVRE F1 MININE
POUR UN TRAVAIL DE VALEUR
tGALE. ADOPTItE PAR LA CONF-
RENCE GINIRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-QUA-
TRIMME SESSION, GENVE,
29 JUIN 19512

22 octobre 1970

RATIFICATION du SoumAN
(Pour prendre effet le 22 octobre 1971).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 138,
p. 225; pour lea faits ult6rieurs, voir les r6fren-
ces donn6es dans les Index cumulatifs n~s 2 A 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 671, 682, 715,
735 et 738.

2Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ult6-
rieurs, voir les rf6rences donn6es dans les Index
cumulatifs nos 2 AL 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 603, 607, 609, 613, 634, 638, 642, 649,
652, 682, 691 et 735.
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No. 3915. CONVENTION (No. 47) CON-
CERNING THE REDUCTION OF
HOURS OF WORK TO FORTY A
WEEK, ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS NINETEENTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1935,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 1946'

22 October 1970

RATIFICATION by AUSTRALIA

(To take effect on 22 October 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 271,
p. 199.

NO 3915 CONVENTION (NO 47)
CONCERNANT LA REDUCTION
DE LA DUREE DU TRAVAIL A
QUARANTE HEURES PAR SEMAI-
NE, ADOPT]EE PAR LA CONFE-
RENCE GENE RALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA DIX-NEUVItME
SESSION, GENtVE, 22 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A 1tT]t MODIFIRE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

22 octobre 1970

RATIFICATION de I'AuSTRALIE

(Pour prendre effet le 22 octobre 197 1.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 271,
p. 199.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)
CONCERNING THE ABOLITION
OF FORCED LABOUR. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS
FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

No. 5181. CONVENTION (No. 111)
CONCERNING DISCRIMINATION
IN RESPECT OF EMPLOYMENT
AND OCCUPATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19582

22 October 1970

RATIFICATION by the SUDAN

(To take effect on 22 October 1971.)

" United Nations, Treaty Series, vol. 320,
p. 291; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 609, 613, 634, 638, 640,
652, 671, 682, 715 and 735.

21bid., vol. 362, p. 31 ; for subsequent actions,
see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
8, as well as annex A in volumes 603, 609, 613,
632, 640, 642, 667, 682, 691, 699, 735 and 751.

NO 4648. CONVENTION (No 105)
CONCERNANT L'ABOLITION DU
TRAVAIL FORCVE. ADOPTItE PAR
LA CONFtRENCE G1RN1RRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTIMME SESSION, GENtVE,
25 JUIN 19571

No 5181. CONVENTION (No 111 )
CONCERNANT LA DISCRIMINA-
TION EN MATItRE D'EMPLOI ET
DE PROFESSION. ADOPTIeE PAR
LA CONF1RRENCE GI NIZRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE-DEUXIPME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 19582

22 octobre 1970

RATIFICATION du SouDAN

(Pour prendre effet le 22 octobre 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 320,
p. 291; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fren-
ces donnbes dans les Index cumulatifs no 4 & 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 609, 613, 634,
638, 640, 652, 671, 682, 715 et 735.

Ibid., vol. 362, p. 31; pour les faits ult~rieurs,
voir les rbfrences donn~es dans les Index
cumulatifs nos 4 & 8, ainsi que l'annexe A des
volumes 603, 609, 613, 632, 640, 642, 667, 682,
691, 699, 735 et 751.
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No. 5598. CONVENTION (No. 108)
CONCERNING SEAFARERS' NA-
TIONAL IDENTITY DOCUMENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-FIRST SESSION,
GENEVA, 13 MAY 19581

26 October 1970

RATIFICATION by DENMARK, FINLAND,

ICELAND, NORWAY and SWEDEN

(To take effect on 26 October 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 389,
p. 277; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, as well as
annex A in volumes 607, 711, 715 and 738.

NO 5598. CONVENTION (No 108)
CONCERNANT LES PIMCES
D'IDENTITt NATIONALES DES
GENS DE MER. ADOPTtE PAR LA
CONFRRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUA-
RANTE ET UNItME SESSION,
GENILVE, 13 MAI 1958'

26 octobre 1970

RATIFICATION du DANEMARK, de la
FINLANDE, de I'IsLANDE, de la NORVAGE

et de la SUkDE

(Pour prendre effet le 26 octobre 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 389,
p. 277; pour les faits ult&rieurs, voir lea rif6ren-
ces donn6es dans lea Index cumulatifs n- 5 & 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 607, 711, 715
et 738.



1970 Nations Unies - Recuedi des Traitds 373

No. 7237. CONVENTION (No. 117)
CONCERNING BASIC AIMS AND
STANDARDS OF SOCIAL POLICY.
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-SIXTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 19621

No. 8279. CONVENTION (No. 122)
CONCERNING EMPLOYMENT
POLICY. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-
EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JU-
LY 19642

22 October 1970

RATIFICATION by the SuDAN

(To take effect on 22 October 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 494,
p. 249; for subsequent actions, see references
in Cumulatives Indexes Nos. 7 and 8, as well
as annex A in volumes 607, 613, 660, 667, 699
and 735.2 lbid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions,
see references in Cumulative Index No. 8, as
well as annex A in volumes 603, 607, 609, 630,
632, 640, 648, 649, 655, 660, 667, 682, 686, 711,
715, 724, 735 and 738.

NO 7237. CONVENTION (NO 117)
CONCERNANT LES OBJECTIFS
ET LES NORMES DE BASE DE LA
POLITIQUE SOCIALE. ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE GENERALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-SIXItME SESSION,
GENLVE, 22 JUIN 19621

NO 8279. CONVENTION (NO 122)
CONCERNANT LA POLITIQUE DE
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CON-
FRRENCE GENERALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-HUI-
TIPME SESSION, GENAVE, 9 JUIL-
LET 19642

22 octobre 1970

RATIFICATION du SouDAN

(Pour prendre effet le 22 octobre 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 494,
p. 249; pour lea faits ult6rieurs, voir les r6f6ren-
ces donn6es dans les Index cumulatifs nos 7 et 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 607, 613, 660,
667, 699 et 735.2 Ibid., vol. 569, p. 65; pour lea faits ult6rieurs,
voir lea r6f6rences donn&s dans l'Index
cumulatif no 8, ainsi que l'annexe A des volumes
603, 607, 609, 630, 632, 640, 648, 649, 655, 660,
667, 682, 686, 711, 715, 724, 735 et 738.
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No. 8836. CONVENTION (No. 123)
CONCERNING THE MINIMUM
AGE FOR ADMISSION TO EM-
PLOYMENT UNDERGROUND IN
MINES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FORTY-NINTH
SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19651

24 September 1970

RATIFICATION by PANAMA

(To take effect on 24 September 1971.
Specifying, pursuant to article 2, paragraph
2, that the minimum age for admission to
employment underground in mines is
eighteen years.)

Certified statements were registered by the
International Labour Organisation on 16
November 1970.

NO 8836. CONVENTION (No 123)
CONCERNANT L'AGE MINIMUM
D'ADMISSION AUX TRAVAUX
SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTIE PAR LA CONF12RENCE
GPNIPRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA QUARANTE-NEUVItME SES-
SION, GENVE, 22 JUIN 19651

24 septembre 1970
RATIFICATION du PANAMA

(Pour prendre effet le 24 septembre 1971.
I1 est sp6cifi6, conform6ment au paragraphe
2 de la Convention, que l'Age minimum
d'admission aux travaux souterrains dans
les mines est de 18 ans.)

Les diclarations certifies ont t6 enregis-
trdes par l'Organisation internationale du
Travail le 16 novembre 1970.

I United Nations, Treaty Series, vol. 610, 1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 610,
p. 79; for subsequent actions, see annex A in p. 79; pour les faits ult6rieurs, voir l'annexe A
volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686, 694, des volumes 636, 640, 645, 649, 667, 671, 686,
699, 711, 724, 735 and 738. 694, 699, 711, 724, 735 et 738.


